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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole (siehe
Bild 10)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.
Reinigungsmittelbetrieb: Schalterstellung
~Reinigungsmittel“ = Nutzung des Reini-
gungsmitteltanks (keine Wasserzufuhr aus
Wassertank/Ansaugung).

Wasserbetrieb: Schalterstellung ,Wasser* =
Nutzung von Wassertank/Ansaugung (keine
Reinigungsmittelzufuhr).

Diese Maschine ist nicht zum Anschluss an
das Trinkwassernetz vorgesehen (siehe 5.2).
Vor Feuchtigkeit schitzen!

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1-3)
Tragegriff (Gerat)
Ein-/Ausschalter

Modus-Schalter (ECO/BOOST)
Statusanzeige ECO/BOOST
Akkufachdeckel

aprwD =

Wasser-/Reinigungsmittel-Umschaltung
Reinigungsmitteltank
Reinigungsmitteltank-Einfulléffnung
Zubehéraufbewahrfach

. Wassertank

. Tragegriff Wassertank

. Wassertank-Einfllléffnung

. Tank-Ansaugeinsatz

. Verschlusshaken (Tankverriegelung)

. Spiralschlauch / Druckschlauch (integriert)

. Reinigungspistole mit Abzug

. Duse (einstellbar)

. Anschluss Wasserzulauf

. Ansaugschlauch

. Schnellkupplung am Ansaugschlauch

. Ansaudfilter

. Schwimmer

. Waschblrste

. Schaumstofffilter

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service-Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Ansaugschlauch
Waschblrste
Schaumstofffilter (3x)
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise



3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist fur die Verwendung im privaten Be-
reich zum Reinigen von Fahrzeugen, Maschinen,
Gebauden, Fassaden usw. vorgesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Dieses Gerét darf nicht von Personen (einschlief3-
lich Kindern) mit eingeschrénkten kérperlichen,
sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und man-
gelnden Kenntnissen benutzt werden, es sei
denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder der Ge-
brauch des Gerates wurde ihnen erklart.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: ................ 18V DC
Max. Betriebsdruck:....................... 1 MPa (10 bar)
Max. Druck Wasserzulauf: ........... 0,3 MPa (3 bar)
Max. Wasserzulauftemperatur: ................... 45°C
Max. Ansaughdhe: ..........ccccooviiiiiiiieiiieees im
Wassertankvolumen: ..........c.cccevciiiinineen. 751
Reinigungsmitteltankvolumen:.... 0,751
Schutzart (IP): ...oveeeeeeeeeeeeeee e IPX0
GeWiCht: ..o ca.4,5kg

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit den Power X-Chargern geladen
werden.

Passende Akkus und Ladegeréate der
Power X-Change Serie sind zum Beispiel:
Akku: Power X-Change 1,5
Akku: Power X-Change 5,2
Ladegerat: Power X-Charger 3A
Ladegerat: Power X-Charger

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60335-2-54 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,........ccoocvveinnne. 75,5 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ......ccccoveninee. 85,1 dB(A)
Unsicherheit K, c..cooovveininiiic 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend
EN 60335-2-54.

Schwingungsemissionswert Tragegriff
a, <2,5m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Schwingungsemissionswert Reinigungspistole
a,<2,5m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmefallen tiber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschéatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.



Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

2.

3.

5. Vor Inbetriebnahme

Vorsicht!

Schiitzen Sie Ihre Akkus vor Feuchtigkeit,
Regen und hoher Luftfeuchtigkeit. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser wahrend des Betriebs
Uber die Akkus oder dessen Kontakte lauft.

Warnung!
Ziehen Sie immer die Akkus, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerét vornehmen.

5.1 Korrekter Einsatz des Gerétes
Das Gerat muss auf einer ebenen, sicheren
Flache aufgestellt werden.
Der Wasserstrahl darf nicht direkt auf elek-
trische Geréate oder Einrichtungen gerichtet
werden, die elektrische Bauteile enthalten, z.
B. den Innenraum von Ofen.
Die Maschine darf unter keinen Umstanden in
Raumlichkeiten verwendet werden, die explo-
sionsgeféhrdet sind.

Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und
+40°C liegen.

Das Gerét ist fUr einen Betrieb mit kaltem
oder maBig warmem Wasser (max. bis 45°C)
ausgelegt, hdhere Temperaturen fuhren zu
Schéaden an der Pumpe.

Das einlaufende Wasser darf weder ver-
schmutzt, sandhaltig noch mit chemischen
Produkten belastet sein, die zur Beeintrichti-
gung der Funktion fihren und die Haltbarkeit
der Maschine verklrzen kénnen.

Bei der Verwendung von Hochdruckreinigern
kénnen Aerosole freigesetzt werden, deren
Einatmen gesundheitsschéadlich sein kann.
Wenn der Einsatz einer vollstandig abge-
schirmten Diise nicht méglich ist, tragen Sie
je nach Reinigungsumgebung eine geeignete
Atemschutzmaske der Klasse FFP2 oder
einer vergleichbaren Schutzstufe, um sich vor
dem Einatmen von Aerosolen zu schiitzen.
Die Einfull6ffnungen diirfen wahrend des Ge-
brauchs nicht gedéffnet werden.

Das Gerat darf nicht in Schwimmbecken ver-
wendet werden, die Wasser enthalten.

Das Gerét ist von Kindern fernzuhalten, wenn
es eingeschaltet ist oder abkuhlt.

WARNUNG

Diese Maschine wurde fur die Verwendung von
geeigneten Reinigungsmitteln entwickelt. Die
Verwendung von ungeeigneten Reinigungsmit-
teln oder Chemikalien kann die Sicherheit und
Leistung der Maschine beeintrachtigen. Bitte ver-
wenden Sie nur Reinigungsmittel, die fir diesen
Maschinentyp geeignet sind.

Warnung - Explosionsgefahr
Keine brennbaren Flissigkeiten wie Benzin,
Alkohol oder Lésungsmittel versprihen.

Warnung
Wasser, das durch Ruckflussverhinderer geflos-
sen ist, gilt nicht als trinkbar.

Warnung

Wenn Ihnen Reinigungsmittel auf die Haut oder
ins Auge gelangt, spllen Sie sofort mit reichlich
reinem Wasser. Suchen Sie anschlieBend einen
Arzt auf oder befolgen Sie die Hinweise vom
Sicherheitsdatenblatt bzw. des Spulmittelherstel-
lers.



5.2 Wasserversorgung
Flr die Wasserversorgung stehen folgende Még-
lichkeiten zur Verflgung:

Wassertank (Abb. 3a-3c)

Der Wassertank (10) kann entweder direkt am
Gerat Uber die Wassertank-Einfll6ffnung (12)
beflllt werden oder zum Befillen zur Wasserent-
nahmestelle gebracht werden. Nehmen Sie dazu
das Gerat vom Wassertank (10) ab.

1. Geréat ausschalten.

2. Verschlusshaken (14) 6ffnen und das Geréat
vom Wassertank (10) abnehmen (Abb. 3b).
Wassertank Uber die Wassertank-Einfull6ff-
nung (12) mit Wasser beftillen.

Wassertank wieder am Gerat einsetzen und
die Verschlusshaken (14) sicher schlieen.
Hinweis: Fir die Betriebsarten Wasserleitung
und Offene Behalter (Ansaugung) wird derselbe
Anschluss verwendet: Anschluss Wasserzulauf
(18) an der Unterseite des Gerats. Nehmen Sie
daflr das Gerat vom Wassertank (10) ab.

3.

4.

Wasserleitung (Wasserzulauf) (Abb. 3d)

Der Anschluss Wasserzulauf (18) ist fir ein Gbli-

ches Standard-Gartenschlauch-Kupplungssys-

tem ausgelegt.

1. Schlauchkupplung des Gartenschlauchs
(mind. @ 1/2“/ ca. 13 mm) auf den Anschluss
Wasserzulauf (18) stecken.

2. Sicherstellen, dass die Verbindung vollstan-
dig eingerastet und dicht ist.

Wichtig: Zwischen Trinkwassernetz und Geréat

muss ein Ruckflussverhinderer installiert sein. Bei

Fragen wenden Sie sich an lhren Sanitérinstal-

lateur.

Offene Behalter (Ansaugung) (Abb. 3d)

Zum Ansaugen aus offenen Behéltern (z. B.

Eimer, Kanister) verwenden Sie den Ansaug-

schlauch (19). Der Ansaugschlauch wird eben-

falls am Anschluss Wasserzulauf (18) ange-

schlossen.

1. Ansaugschlauch (19) am Anschluss Wasser-
zulauf (18) des Gerats anschlief3en.

2. Schnellkupplung am Ansaugschlauch (20)
vollstandig aufstecken und auf festen Sitz
prufen.

3. Ansaudfilter (21) am freien Schlauchende
verwenden.

4. Filter in den Behalter legen und darauf ach-

ten, dass der Filter vollstandig im Wasser
bleibt.
Hinweis: Das Geréat darf maximal 90 Sekunden
trockenlaufen. Baut sich bis dahin kein Druck auf,

Gerat ausschalten und mogliche Ursachen im
Kapitel ,Stérungen/Fehlersuche priifen.

5.3 Reinigungsmittelversorgung (1a)

Der Reinigungsmitteltank (7) ist abnehmbar und
wird Uber die Reinigungsmitteltank-Einfllléffnung
(8) befullt.

1. Geréat ausschalten.

2. Reinigungsmitteltank (7) bei Bedarf vom Ge-
rat abnehmen.

Reinigungsmitteltank uber die Einfulléffnung
(8) befillen (Wasser-/Reinigungsmittel-Ge-
misch).

Dosierung/Mischungsverhéltnis geman An-
gaben des Reinigungsmittelherstellers ein-
halten.

5. Reinigungsmitteltank wieder einsetzen.
Hinweis: Verwenden Sie nur geeignete Reini-
gungsmittel.

3.

5.4 Waschbiirste montieren

Zum Montieren der Waschburste (23) muss die
Duse (17) von der Reinigungspistole (16) abge-
nommen werden.

1. Geréat ausschalten.

2. Duse (17) abnehmen: Greifen Sie den Ba-
jonettring (f) (nicht direkt an der drehbaren
Dise (17)), drlicken Sie ihn in Richtung Pisto-
le und drehen Sie gleichzeitig gegen den Uhr-
zeigersinn. AnschlieBend die Dlse abziehen.
Waschburste (23) auf die Reinigungspistole
(16) aufsetzen.

5.5 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 6-7)

1. Ziehen Sie die beiden Akku-Packs (a) aus
dem Gehéuse heraus, indem Sie die Rasttas-
te (b) nach unten driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (c) in die
Steckdose. Die grune LED beginnt zu blinken.
Schieben Sie den Akku (a) auf das Ladegerat
(c).

Unter ,Anzeige Ladegerat” finden Sie eine Ta-
belle mit den Bedeutungen der LED Anzeige
am Ladegerat.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.



Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegeréates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht mdglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegeréat und Ladeadapter

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.6 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 6/Pos. d)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (e). Die Akku-Kapazitatsanzeige (d)
signalisiert ihnen den Ladezustand des Akkus
anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

5.7 Montage des Akkus (Abb. 5)
Montieren Sie den Akku (a) wie in Abbildung 5
dargestellt.

6. Bedienung

Nachdem Sie alle Anschliisse vorgenommen ha-
ben, ist das Gerat einsatzbereit.

6.1 Ein-/Aus-Schalter (Abb. 1)

Driicken Sie den Ein-/Aus-Schalter (2) einmal
zum Einschalten und erneut zum Ausschalten.
Nach dem Druckaufbau schaltet das Gerat in den
Standby-Modus, wobei der Druck gehalten wird,
aber der Motor ausgeschaltet ist.

6.2 Modusschalter (Abb. 1, 4a)
Umschalten zwischen verschiedenen Druckein-
stellungen Uber den Modusschalter (3):
ECO: Reduzierter Druck und Wasserfluss
(Statusanzeige ECO/BOOST (4) leuchtet
griin). Die Wahl des ECO-Modus erhéht die
Akkulaufzeit und ist ideal fir leichte Reini-
gungsarbeiten.
Standard/BOOST: Héherer Druck und Was-
serfluss (Statusanzeige ECO/BOOST (4)
leuchtet blau).
Hinweis: Bei Verwendung des Ansaugschlau-
ches dauert es etwas langer, bis das Gerat Druck
aufgebaut hat — abhangig von der Ansaughéhe.
Das Gerat startet durch Betatigung des Ab-
zugshebels (h) und geht beim Loslassen in den
Standby-Modus.
Nach 5 Minuten Inaktivitat schaltet es sich auto-
matisch aus, und die Statusanzeige ECO/BOOST
(4) erlischt. Zum Neustart muss der Ein-/Aus-
Schalter (2) erneut betatigt werden.

6.3 Wasser-/Reinigungsmittel-Umschaltung
(Abb. 1)

Mit der Wasser-/Reinigungsmittel-Umschaltung

(6) wahlen Sie die Betriebsart.

Hinweis: Beflllen Sie den Reinigungsmitteltank

(7) vor der Verwendung geman Kapitel 5.3. Die

Schalterstellungen sind durch Symbole gekenn-

zeichnet (siehe Punkt ,Erklarung der verwende-

ten Symbole®).

Hinweis: In jeder Schalterstellung wird nur die

gewahlte Quelle genutzt (Reinigungsmitteltank

oder Wassertank/Ansaugung); es findet keine

Mischung beider Zuleitungen statt.



6.4 Reinigungspistole und Diise (Abb. 4a)
Die Reinigungspistole (16) ist mit einem Ab-
zugshebel (h) und einer einstellbaren Dise (17)
ausgestattet.
Abzugshebel (h): Durch Betatigen wird der
Wasserstrahl gestartet. Beim Loslassen
stoppt der Wasserstrahl und das Gerat geht
in den Standby-Modus.
Duse (17): Die Duse kann durch Drehen
verstellt werden, um den Wasserstrahl/Spriih-
winkel anzupassen.

6.5 Filter reinigen (Abb. 2, 8, 9)
Verschmutzte Filter kénnen den Wasserfluss re-
duzieren. Reinigen Sie die Filter regelmagig.

Ansaugdfilter (Abb. 2):

1. Geréat ausschalten.

2. Ansaudfilter (21) am Ende des Ansaug-
schlauchs (19) durch Drehen gegen den Uhr-
zeigersinn abschrauben.

3. Filter unter klarem Wasser ausspulen und
Verschmutzungen entfernen.
4. Filter wieder aufschrauben.

Metallifilter am Tank-Ansaugeinsatz (Abb. 8):

1. Tank-Ansaugeinsatz (13) vom Wassertank
durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn ab-
schrauben.

2. Metallfilter (g) unter klarem Wasser ausspu-

len und Verschmutzungen entfernen.

Tank-Ansaugeinsatz (13) wieder am Wasser-

tank einschrauben.

Schaumstofffilter im Reinigungsmittelan-
schluss (Abb. 9):

Prufen Sie den Schaumstofffilter (24) im Reini-
gungsmittelanschluss des Geréts regelmaBig. Ist
der Schaumstofffilter verschmutzt, verschlissen
oder beschadigt, ersetzen Sie ihn durch einen der
mitgelieferten Ersatzfilter.

6.6 Lange Standzeit der Elektropumpe

Die Maschine sollte nach jeder Benutzung kom-
plett vom Wasser entleert werden. Hierzu ist das
Gerat ohne angeschlossenen Wasserzulauf (18)
einzuschalten und den Abzugshebel (h) zu dri-
cken, bis kein Wasser mehr austritt (max. 1 min.).
AnschlieBend ist das Gerat auszuschalten.
Wenn das Gerét langere Zeit nicht benutzt wor-
den ist, entstehen in der Elektropumpe Kalkab-
lagerungen, die zu Startschwierigkeiten flihren
kénnen.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten die Ak-
kus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.
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9. Lagerung

Warnung!

Entfernen Sie die Akkus, setzen Sie das Gerat so-
wie alle angeschlossenen Zubehdrteile in einen
drucklosen Zustand, und entleeren Sie samtliche
Schlauche vollstandig. Stellen Sie sicher, dass
das Gerat so gesichert wird, dass es nicht von
Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreien Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.

10. Transport

® Transportieren Sie das Gerat nur am Trans-
portgriff.

® Schitzen Sie das Gerat gegen unerwartete
Schléage bzw. Vibrationen.

© Entleeren Sie das Gerét und alle Schlduche
vollsténdig.
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11. Mégliche Ausfallursachen

Betriebsstérung

Gerat funktioniert
nicht.

Motor l4uft, jedoch
wird kein Druck auf-
gebaut.

Starke Druck-
schwankungen
oder sténdiges Ein-/
Ausschalten des
Gerats.

Ursache
AKkku nicht geladen.

AKku nicht richtig eingesetzt.

Motor iiberlastet; Uberlastschutz
hat ausgelést.

Zu wenig Wasser im Wassertank.

Der Ansaugschlauch saugt kein
Wasser an.

Der Filter im Gerat oder im Ansaug-
schlauch ist verschmutzt.

Die Duse ist verstopft.

Abhilfe

Akku laden (siehe Kapitel ,Laden
des Li-Akku-Packs").

Akku auf festen Sitz priifen.

Gerat ausschalten und abkiihlen
lassen. Danach wieder einschalten
und in Betrieb nehmen.

Sicherstellen, dass sich ausrei-
chend sauberes, klares Wasser im
Wassertank befindet.

Sicherstellen, dass die maximale
Ansaughdhe nicht uberschritten ist.
Sicherstellen, dass sich ausrei-
chend sauberes, klares Wasser im
offenen Behélter befindet und der
Ansaudfilter vollstandig eingetaucht
ist.

Filter reinigen (siehe Kapitel ,Filter
reinigen*).

Die Duse reinigen: Verschmutzun-
gen aus der Diisenbohrung mit
einer Nadel entfernen und von vor-
ne mit sauberem, klarem Wasser
ausspulen.



12. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku, Burste, Schaumstofffilter
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety information with due care.
Keep this manual in a safe place so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety information as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety information.

Explanation of the symbols used (see Fig. 10)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Detergent mode: Switch set to ‘Detergent’ =
the detergent tank is used (no water supply
from the water tank/suction).

3. Water mode: Switch set to ‘Water’ = the
water tank/suction is used (no detergent is
supplied).

4. This machine is not designed to be connect-
ed to the potable water network (see section
5.2).

5. Protect from moisture!

1. Safety Information

For the relevant safety information please refer to
the booklet included in delivery!

Danger!

Read all the safety information and instruc-
tions. Failure to adhere to the safety information
and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injuries. Keep all the safety in-
formation and instructions in a safe place for
future use.

2. Layout and items supplied

2 1 Layout (Fig. 1-3)

Carry handle (tool)
2 On/Off switch
3. Mode selector (ECO/BOOST)
4. ECO/BOOST status display
5. Battery compartment cover
6. Water/detergent switch
7. Detergent tank
8. Filler hole on detergent tank
9. Accessory storage compartment
10. Water tank

11. Water tank carry handle

12. Water tank filler hole

13. Tank intake insert

14. Tank locking latch

15. Integrated spiral pressure hose
16. Spray gun with trigger

17. Adjustable nozzle

18. Water inlet connector

19. Suction hose

20. Suction hose quick-release coupling
21. Suction filter

22. Float

23. Washing brush

24. Foam filter

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as spec-
ified in the scope of delivery. If parts are missing,
please contact our service centre or the store
where you made your purchase at the latest with-
in 5 work days after purchasing the article and
upon presentation of a valid bill of purchase. Also,
refer to the warranty table in the service informa-
tion at the end of the operating instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
supplied).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys! Do not let children play with plastic
bags or film or small parts! There is a danger
of swallowing or suffocating!

Suction hose

Washing brush

Foam filter (3x)

Original Operating Instructions
Safety Information



3. Intended use

This tool is designed for domestic use in cleaning
vehicles, machines, buildings, fagades, etc.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind resulting from such misuse.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indus-
trial businesses or for equivalent purposes.

This equipment must not be used by people (in-
cluding children) with limited physical, sensory or
mental capacities or people with limited experi-
ence and knowledge unless they are supervised
by a person who is responsible for their safety or
they receive an explanation on to how to use the
equipment.

Children must always be supervised in order to
ensure that they do not play with the tool.

4. Technical data

Motor power Supply: ......ccceveecveeririiieeene. 18V DC
Max. operating pressure.... 1 MPa (10 bar)
Max. water inlet pressure: ........... 0.3 MPa (3 bar)
Max. water inlet temperature: ..................... 45°C
Max. suction height: ...........cccocceiiiiieiiiieene im
Water tank capacity:.........ccocoverieeiiiieeennnen. 751
Detergent tank capacity: .........ccccceecveeeiineenn. 0.751
Protection (IP): .....ooceeiieiieiiceeeeeeeee IPX0
Weight: ..o approx. 4.5 kg
Important!

The tool is supplied without batteries and without
a charger and is to be used only with lithium-ion
batteries of the Power X-Change series!

The lithium-ion batteries in the Power X-Change
series are to be charged only with Power
X-Chargers.

Suitable batteries and chargers from the Power
X-Change series are for example:

Battery: Power X-Change 1.5

Battery: Power X-Change 5.2

Charger: Power X-Charger 3A

Charger: Power X-Charger

Danger!

Sound and vibration

The sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60335-2-54.

Sound pressure level L ,.........cc..........

Uncertainty KpA .......................... 3dB
Sound power level L, ..85.1dB(A)
Uncertainty K, .coocooeovneiniiiic 3dB

Wear hearing protection.
Noise can cause loss of hearing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 60335-
2-54.

Vibration emission value for carry handle
a,<2.5m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

Vibration emission value for spray gun
a,<2.5m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

The quoted vibration value was measured in ac-
cordance with a standardized testing method. It
might change according to how the power tool is
used, and in exceptional circumstances it might
exceed the quoted value.

The quoted vibration value can be used to com-
pare one power tool with another.

The quoted vibration value can also be used for
initial assessment of
adverse effects.

Reduce noise generation and vibration to a
minimum!
Use only equipment that is in perfect condi-
tion.
Maintain and clean the equipment regularly.
Adapt your way of working to the equipment.
Do not overload the equipment.
Have the equipment checked if necessary.
Switch off the equipment when not in use.



Wear gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this power tool in accordance

with the instructions, certain residual risks

cannot be eliminated. The following hazards
may arise in connection with the power tool’s
construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable hearing pro-
tection is worn.

3. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a longer
period or is not properly guided and main-
tained.

5. Before using for the first time

Caution!

Protect your batteries against moisture, rain
and high humidity. Make sure that no water
comes into contact with the batteries or their con-
tacts during operation.

Warning!
Always remove the batteries before making
adjustments to the tool.

5.1 Using the tool correctly
The tool must be placed on a level, stable
surface.
Do not aim the water jet directly at electric
devices or equipment with electrical com-
ponents, such as the inside of an oven, for
example.
Never use the machine in potentially explo-
sive areas under any circumstances!
The operating temperature must be between
+5 and + 40°C.
The tool is designed to be used with cold or
lukewarm water (max. 45°C); higher tempera-
tures will result in damage to the pump.
Do not use water that is dirty, gritty or con-
tains any chemical products, as these could
impair operation and shorten the life of the
equipment.
Aerosols, which can be hazardous to your
health if inhaled, may be released when
using high-pressure cleaners. When it is not
possible to use a fully shielded nozzle, wear
an appropriate FFP2 respiration mask or a

mask with a comparable safety level, depend-
ing on the cleaning area, to prevent aerosol
inhalation.

Never open the filler holes while the tool is in
use.

The tool must not be used in pools filled with
water.

Keep children away from the tool while it is
switched on or cooling down.

WARNING

This machine was developed for use with suitable
cleaning agents. The use of any unsuitable clean-
ing agents or chemicals can negatively affect the
safety and performance of the machine. Use only
cleaning agents that are suitable for this type of
machine.

Warning - Risk of explosion
Never spray any flammable liquids such as gaso-
line, alcohol or solvents.

Warning
Water that has passed through the non-return
valve is not drinkable.

Warning

If cleaning agent comes into contact with your
skin or eyes, rinse immediately with plenty of
clean water. Then consult a doctor or follow the
steps described on the safety data sheet or pro-
vided by the cleaning agent manufacturer.

5.2 Water supply
The following water supply options are available:

Water tank (Fig. 3a-3c)

The water tank (10) can be filled directly on the

tool via the water tank filler hole (12) or it can be

taken to a water source to be filled. To do this, de-

tach the tool from the water tank (10).

1. Switch off the machine.

2. Release the locking latch (14) and detach the
tool from the water tank (10) (Fig. 3b).

3. Fill the water tank with water using the water
tank filler hole (12).

4. Attach the water tank to the tool again and
secure it with the locking latch (14).

Note: The water inlet connector (18) on the un-

derside of the tool is used when water is supplied

in both tap and open container (suction) modes.

To use this connection, detach the tool from the

water tank (10).
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Tap connection (water inlet) (Fig. 3d)

The water inlet connector (18) is designed for use

with a standard garden hose coupling system.

1. Fit the garden hose coupling (min. @ 1/2"/
approx. 13 mm) onto the water inlet connector
(18).

2. Make sure the connection clicks fully into
place and forms a tight seal.

Important: A backflow stop must be installed

between the potable water network and the tool.

Contact a professional plumber if you have any

questions.

Open container (suction) (Fig. 3d)

Use the suction hose (19) to draw water from an

open container (e.g., a bucket or canister). The

suction hose can also be connected to the water

inlet connector (18).

1. Attach the suction hose (19) to the water inlet
connector (18) on the tool.

2. Fitthe suction hose quick-release coupling
(20) into place and ensure that it is fully en-
gaged.

3. Take the suction filter (21) at the free end of
the hose.

4. Place the filter inside the container and make

sure that it is completely submerged in the
water.
Note: The tool can run dry for up to 90 seconds.
If no pressure builds up within that time, switch off
the tool and check for the possible causes in the
‘Faults/Troubleshooting’ section.

5.3 Detergent supply (1a)

The detergent tank (7) is removable and can be
filled via the detergent tank filler hole (8).

1. Switch off the machine.

2. Detach the detergent tank (7) if necessary.

3. Use thefiller hole (8) to fill the detergent tank
with a water-detergent solution.

4. Follow the detergent manufacturer’s instruc-
tions for dosage and mixing ratios.

5. Fitthe detergent tank back in place.

Note: Use only suitable detergents.

5.4 Fitting the washing brush

To attach the washing brush (23), you must first

remove the nozzle (17) from the spray gun (16).

1. Switch off the machine.

2. Remove the nozzle (17): Grasp the bayonet
ring (f) (instead of the rotating nozzle (17)
itself), push it toward the spray gun and simul-
taneously twist it counter-clockwise. Then pull
the nozzle off.

3. Fit the washing brush (23) onto the spray gun

(16).

5.5 Charging the Li battery pack (Fig. 6-7)

1. Remove both battery packs (a) from the
housing, pressing the pushlock button (b)
downwards as you do so.

Check that your mains voltage is the same
as that marked on the rating plate. Insert the
power plug of the charger (c) into the power
socket. The green LED will then begin to
flash.

Push the battery (a) onto the charger (c).

In the section entitled “Charger indicator” you
will find a table with explanations of the LED
display on the charger.

The battery may become a little warm during the
charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:
Is there voltage at the power socket?
Is there good contact at the charger’s charg-
ing contacts?

If the battery pack still fails to charge, please send
the charger and charging adapter
and the battery pack

to our customer service centre.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires!

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect!

5.6 Battery charge level indicator (Fig. 6/Item
d)

Press the button for the battery charge level indi-

cator (e). The battery charge level indicator (d) will

indicate the charge status of the battery by means

of 3 LEDs.
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All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs flash:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the tool and keep it at room temper-
ature for one day. If the fault reoccurs, this means
that the battery has undergone exhaustive dis-
charge and is defective. Remove the battery from
the tool. Never use or charge a defective battery.

5.7 Fitting the battery (Fig. 5)
Insert the battery (a) as shown in Figure 5.

6. Operation

Once you have made all the connections, the tool
is ready for use.

6.1 On/Off switch (Fig. 1)

Press the On/Off switch (2) once to switch the tool
on and press it again to switch it off.

After the pressure builds up, the tool switches
over to standby mode, keeping the pressure con-
stant but switching off the motor.

6.2 Mode switch (Fig. 1, 4a)
Use the mode switch (3) to toggle between the
different pressure settings:
ECO: Reduced pressure and water flow
(ECO/BOOST status display (4) lights up
green). ECO mode extends the battery op-
erating time and is perfect for light cleaning
work.
Standard/BOOST: Higher pressure and water
flow (ECO/BOOST status display (4) lights
up blue).
Note: It takes a bit longer for the tool to build up
pressure when the suction hose is used, depend-
ing on the suction height.
The tool begins operating when you press the
trigger (h) and goes into standby mode when you
release it.
After 5 minutes of inactivity, the tool automatically
switches off and the ECO/BOOST status display
(4) goes out. To restart the tool, press the On/Off
switch (2) again.

6.3 Water/detergent switch (Fig. 1)

Use the water/detergent switch (6) to select your
desired operating mode.

Note: Fill the detergent tank (7) as indicated in
section 5.3 before using the tool. The switch set-
tings are marked with symbols (see the section
entitled ‘Explanation of the symbols used’).

Note: Only the selected source will be used in
each mode (detergent tank or water tank/suction);
no mixing takes place between the two lines.

6.4 Spray gun and nozzle (Fig. 4a)
The spray gun (16) is equipped with a trigger (h)
and an adjustable nozzle (17).
Trigger (h): Press the trigger to start the water
jet. The water jet stops and the tool goes into
standby mode when you release it.
Nozzle (17): Rotate the nozzle to adjust the
water jet/spray angle as needed.

6.5 Cleaning the filter (Fig. 2, 8, 9)
A dirty filter can reduce the flow of water. Clean
the filters regularly.

Suction filter (Fig. 2):

1. Switch off the machine.

2. Twist the suction filter (21) at the end of the
suction hose (19) counter-clockwise to un-
screw it.

3. Rinse the filter in clear water and remove any
debris.

4. Screw the filter back into place.

Metal mesh filter on the tank intake insert

(Fig. 8):

1. Twist the tank intake insert (13) coun-
ter-clockwise to detach it from the water tank.

2. Rinse the metal mesh filter (g) in clear water
and remove any debris.

3. Screw the tank intake insert (13) back into
place.

Foam filter in the detergent connector (Fig. 9):
Inspect the foam filter (24) on the tool’s detergent
connector regularly. If the foam filter is dirty, worn
or damaged, replace it with one of the spare fil-
ters supplied with the tool.

6.6 Prolonged non-use of the electric pump
The machine should be completely emptied of
water after each use. To do this, switch on the tool
without connecting to a water supply (18) and
press the trigger (h) (max. 1 min.) until no more
water emerges. Then switch off the equipment.

If the equipment is not used for a prolonged peri-
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od of time, lime deposits will begin to form in the
electric pump, which in turn can lead to starting
difficulties.

7. Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

Danger!
Always remove the batteries before starting any
cleaning work.

7.1 Cleaning the equipment
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment down with a
clean cloth or blow compressed air at low
pressure on it.
We recommend cleaning the equipment im-
mediately after each use.
Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these might be
aggressive on the plastic parts of the equip-
ment. Ensure that no water can get inside the
tool. The ingress of water into an electric de-
vice increases the risk of an electric shock.

7.2 Ordering spare parts
Please provide the following information on all
orders for spare parts:

Type of unit

Article number of the unit

ID number of the unit

Spare part number of the required spare part
For the latest prices and information go to www.
Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection centre for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Warning!

Remove the batteries, release all the pressure
from the tool and any connected attachments and
completely empty all the hoses. Make sure that
the tool is secured in such a way that it cannot be
started up again by any unauthorized person.

Store the tool and its accessories in a dark, dry
and frost-free place. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the power tool
in its original packaging.

10. Transport

Transport the equipment only by carrying it by
the transport handle.

Protect the equipment against unexpected
knocks and vibrations.

Completely empty the tool and all hoses.
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11. Possible causes of failure

Fault

Cause

Remedy

The equipment
does not work.

Battery is not charged.

Battery is not properly inserted.

Motor overloaded; overload cut-out
has been triggered.

Charge the battery (see section en-
titled ‘Charging the Li battery pack’).

Ensure that the battery is firmly in-
serted.

Switch off the tool and let it cool
down. Then switch it back on and
resume work.

The motor starts but
there is no pressure
build-up.

Too little water in the water tank.

The suction hose is not drawing
water.

The filter in the tool or in the suction
hose is dirty.

Make sure there is sufficient clean,
clear water in the water tank.

Take care not to exceed the maxi-
mum suction height.

Make sure there is sufficient clean,
clear water in the open container
and that the suction filter is fully
submerged.

Clean the filter (see the section en-
titled ‘Cleaning the filter’).

Significant pressure
fluctuations or the
tool switches on
and off constantly.

The nozzle is clogged.

Clean the nozzle: Use a needle to
remove any debris from the nozzle
orifice and flush it from the front
with clean, clear water.
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12. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Battery, brushes, foam filter
Consumables*

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines précautions de sécurité afin d’éviter
les blessures et dommages. Veuillez donc lire at-
tentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Conservez-les bien de fagon a pouvoir
disposer a tout moment de ces informations. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre également ce mode d’em-
ploi/ces consignes de sécurité. Nous déclinons
toute responsabilité pour les accidents et dom-
mages dus au non-respect de ce mode d’emploi
et des consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés (voir figure

10)

1. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d’emploi.

2. Mode Produit nettoyant : Sélecteur en
position « Produit nettoyant » = Utilisation du
réservoir de produit de nettoyage (aucun ap-
port d’eau en provenance du réservoir d’eau/
aspiration).

3. Mode Eau : Sélecteur en position « Eau » =
Utilisation du réservoir d’eau/aspiration (au-
cun apport de produit de nettoyage).

4. Cette machine n’est pas prévue pour étre
raccordée au réseau d’eau potable (voir 5.2).

5. Protégez I'appareil contre 'humidité !

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le petit manuel ci-joint !

Danger !

Lisez toutes les consignes de sécurité et
instructions. Toute omission lors du respect des
consignes de sécurité et instructions peut entrai-
ner des décharges électriques, un incendie et/
ou de graves blessures. Conservez toutes les
consignes de sécurité et toutes les instruc-
tions pour l'avenir.

2. Description de I'appareil et
contenu de la livraison

2.1 Description de I'appareil (fig. 1-3)
Poignée de transport (appareil)

Interrupteur marche/arrét

Sélecteur de mode (ECO/BOOST)

Affichage d’état ECO/BOOST

Couvercle du compartiment a accumulateurs

aprwD =

6. Sélecteur eau / produit nettoyant

7. Réservoir de produit de nettoyage

8. Ouverture de remplissage du réservoir de
produit de nettoyage

9. Compartiment de rangement des accessoires

10. Réservoir d’eau

11. Poignée de transport du réservoir d’eau

12. Ouverture de remplissage du réservoir d’eau

13. Insert d’aspiration du réservoir

14. Crochet de fermeture (verrouillage de réser-
Vvoir)

15. Tuyau spiralé / Tuyau de pression (intégré)

16. Pistolet de nettoyage avec gachette

17. Buse (réglable)

18. Raccord de 'alimentation en eau

19. Tuyau d’aspiration

20. Raccord rapide sur le tuyau d’aspiration

21. Filtre d’aspiration

22. Flotteur

23. Brosse de lavage

24. Filtre en mousse

2.2 Contenu de la livraison
Veuillez contréler si I'article est complet a I'aide
de la description du contenu de la livraison. S'il
manque des piéces, il faut vous adresser dans
un délai de 5 jours maximum aprés votre achat &
notre service aprés-vente ou au point de vente,
ou vous avez acheté 'appareil, muni d’'une preuve
d’achat valable. Veuillez consulter pour ce faire le
tableau des garanties dans les informations ser-
vice aprés-vente a la fin du mode d’emploi.
Ouvrez 'emballage et sortez délicatement
I'appareil de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires
n’ont pas été endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser les
enfants jouer avec des sacs et films en plas-
tique et avec des piéces de petite taille. lis
risquent de les avaler et de s’étouffer !

Tuyau d’aspiration
Brosse de lavage

Filtre en mousse (3x)
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a 'affectation

Lappareil est destiné a étre utilisé dans le do-
maine privé pour le nettoyage de véhicules, de
machines, de batiments, de fagades, etc.

La machine doit étre exclusivement utilisée
conformément a son affectation. Toute utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en ré-
sultant ou les blessures de tout genre, le fabricant
décline toute responsabilité et 'utilisateur/I'opéra-
teur est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été congus pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité équi-
valente.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des per-
sonnes (y compris les enfants) ayant des capaci-
tés physiques, sensorielles ou intellectuelles limi-
tées ni par des personnes présentant un manque
d’expérience et de connaissances, a moins d’étre
surveillées par une personne responsable de leur
sécurité ou de leur avoir expliqué I'utilisation de
'appareil.

Surveillez les enfants pour vous assurer qu'’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

4. Caractéristiques techniques

Alimentation en tension du moteur : ....... 18V DC
Pression de service max. : ............ 1 MPa (10 bar)
Pression d’alimentation

€N AU MAX. & .evvveerieerieesire e 0,3 MPa (3 bar)
Température d’alimentation en eau max. : .. 45 °C
Hauteur d’aspiration max. : .......cccoceeeiiieennns im
Contenance du réservoird’eau :.......c..ccc....... 7,51
Contenance du réservoir de produit

de nettoyage ..o veeeeeniee e 0,751
Type de protection (IP) : ....cooeviiiiiiiiiieeinee IPX0
PoidS & e env. 4,5 kg
Attention !

Lappareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power
X-Change ne doivent étre chargés qu’avec les
chargeurs Power X.

Exemples d’accumulateurs et de chargeurs adap-
tés de la série Power X-Change :
Accumulateur : Power X-Change 1,5
Accumulateur : Power X-Change 5,2
Chargeur : Power X-Charger 3A
Chargeur : Power X-Charger

Danger !

Bruit et vibrations

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été déter-
minées conformément a EN 60335-2-54.

Niveau de pression acoustique LpA ... 75,5 dB(A)
Imprécision K , ....3dB
Niveau de puissance acoustique L, .85,1 dB(A)
IMPrécision K. ..cocovevieniiiieieiiiiiiiie, 3dB

Portez une protection de 'ouie.
L'exposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme vec-
torielle dans trois directions) ont été déterminées
conformément a la norme EN 60335-2-54.

Valeur d’émission de vibration poignée de trans-
porta, <2,5m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Valeur d’émission de vibration pistolet de net-
toyage a, < 2,5 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration indiquée a été
mesurée selon une méthode d’essai normée et
peut étre modifiée, en fonction du type d’emploi
de l'outil électrique ; elle peut dans certains cas
exceptionnels étre supérieure a la valeur indi-
quée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique
avec un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour faire une estimation
préliminaire de

I'altération.
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Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !

N’utilisez que des appareils en bon état.
Effectuez une maintenance et un nettoyage
réguliers de 'appareil.

Adaptez votre maniéere de travailler a 'appa-
reil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Eteignez 'appareil lorsque vous ne I'utilisez
pas.

Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme si vous utilisez cet outil électrique
conformément aux prescriptions, il reste
toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport avec
la construction et le modéle de cet outil élec-
trique :

1.

2.

Lésions pulmonaires si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.

Lésions de 'ouie si aucune protection de
I'ouie appropriée n’est portée.

Risques pour la santé, résultant des vibra-
tions main-bras, si 'appareil est utilisé pen-
dant une période prolongée ou s'’il n’a pas été
employé ou entretenu dans les régles de l'art.

5. Avant la mise en service

Prudence !

Protégez vos accumulateurs contre I’humi-
dité, la pluie et une humidité de I'air élevée.
Veillez a ce qu'aucune eau ne coule sur les
accumulateurs ou leurs contacts pendant le fonc-
tionnement.

Avertissement !
Enlevez systématiquement les accumula-
teurs avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Utilisation correcte de I'appareil

Lappareil doit étre placé sur une surface
plane et sdre.

Le jet d’eau ne doit pas étre dirigé direc-
tement sur des appareils ou équipements
électriques contenant des composants élec-
triques, par ex. l'intérieur d’un four.

La machine ne doit en aucun cas étre utilisée
dans des pieces exposées a un danger d’ex-
plosion.

La température de travail doit étre comprise
entre +5 et +40 °C.

Lappareil est congu pour fonctionner avec de
I'eau froide ou moyennement chaude (max.
45°C). Des températures plus élevées en-
trainent des dommages sur la pompe.

Leau entrante ne doit ni étre souillée, ni
contenir du sable, ni étre polluée de produits
chimiques, qui entrainent une altération du
fonctionnement et peuvent réduire la durabili-
té de la machine.

Lors de I'utilisation de nettoyeurs haute pres-
sion, des aérosols peuvent étre libérés qui,
lorsqu’ils sont inhalés, peuvent étre nocifs
pour la santé. S’il n’est pas possible d’utiliser
une buse entiérement blindée, portez un
masque respiratoire FFP2 adapté ou offrant
un niveau de protection comparable, selon
I'environnement de nettoyage, pour vous pro-
téger de I'inhalation d’aérosols.

Les ouvertures de remplissage ne doivent
pas étre ouvertes pendant I'utilisation.
Lappareil ne doit pas étre utilisé dans les
bassins de piscine qui contiennent de I'eau.
Maintenez I'appareil hors de portée des
enfants lorsqu’il est allumé ou en train de
refroidir.

AVERTISSEMENT

Cette machine a été congue pour I'utilisation de
produits de nettoyage adaptés. Lutilisation de
produits de nettoyage ou de produits chimiques
inadaptés peut altérer la sécurité et la perfor-
mance de la machine. Utilisez uniquement des
produits de nettoyage adaptés a ce type de ma-
chine.

Avertissement - Risque d’explosion
Ne pulvérisez pas de liquides inflammables tels
que de I'essence, de l'alcool ou des solvants.

Avertissement
Toute eau qui est passée par un clapet anti-re-
tour, n’est pas considérée comme potable.

Avertissement

Si du produit nettoyant entre en contact avec la
peau ou les yeux, rincez immédiatement et abon-
damment a I'eau propre. Consultez ensuite un
médecin ou suivez les indications de la fiche de
données de sécurité ou du fabricant de détergent.
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5.2 Alimentation en eau
Vous avez les possibilités suivantes pour l'alimen-
tation en eau :

Réservoir d’eau (fig. 3a-3c)

Le réservoir d’eau (10) peut soit étre rempli di-

rectement au niveau de I'appareil via 'ouverture

de remplissage du réservoir d’eau (12) soit étre
amené au point de prélévement d’eau pour étre
rempli. Pour ce faire, enlevez I'appareil du réser-

voir d’eau (10).

1. Eteignez 'appareil.

2. Ouvrez les crochets de fermeture (14) et
enlevez 'appareil du réservoir d’eau (10) (fig.
3b).

3. Remplissez le réservoir d’eau via I'ouverture
de remplissage (12).

4. Réinsérez le réservoir d’eau dans I'appareil et
fermez bien les crochets de fermeture (14).

Remarque : Les modes conduite d’eau et réci-

pients ouverts (aspiration) utilisent le méme rac-

cord : Raccord de I'alimentation en eau (18) au ni-
veau de la partie inférieure de I'appareil. Enlevez

pour ce faire I'appareil du réservoir d’eau (10).

Conduite d’eau (alimentation en eau) (fig. 3d)

Le raccord de I'alimentation en eau (18) est

congu pour un systéme d’accouplement de

tuyaux d’arrosage standards habituel.

1. Enfichez le raccord du tuyau d’arrosage (@
min. 1/2» / env. 13 mm) sur le raccord de I'ali-
mentation en eau (18).

2. Assurez-vous que le raccord est bien enclen-
ché et étanche.

Important : Un clapet anti-retour doit étre installé

entre le réseau d’eau potable et I'appareil. Pour

toute question, adressez-vous a votre installateur
sanitaire.

Récipients ouverts (aspiration) (fig. 3d)

Pour aspirer 'eau de récipients ouverts (seaux,

bidons, etc.), utilisez le tuyau d’aspiration (19).

Le tuyau d’aspiration est également raccordé au

raccord de I'alimentation en eau (18).

1. Raccordez le tuyau d’aspiration (19) au rac-
cord de I'alimentation en eau (18) de I'appa-
reil.

2. Enfichez complétement le raccord rapide sur
le tuyau d’aspiration (20) et vérifiez sa bonne
fixation.

3. Utilisez le filtre d’aspiration (21) a I'extrémité
libre du tuyau.

4. Posez le filtre dans le récipient et veillez a ce
que le filtre reste complétement dans 'eau.

Remarque : Lappareil peut fonctionner & sec
pendant 90 secondes maximum. Si aucune pres-
sion n’est générée d'ici 14, éteignez I'appareil et
contréles les causes possibles dans le chapitre «
Dérangements/Dépannage ».

5.3 Alimentation en produit de nettoyage (1a)
Le réservoir de produit de nettoyage (7) est amo-
vible et se remplit via I'ouverture de remplissage
du réservoir de produit de nettoyage (8).

1. Eteignez 'appareil.

2. Enlevez si nécessaire le réservoir de produit
de nettoyage (7) de l'appareil.

3. Remplissez le réservoir de produit de net-
toyage via I'ouverture de remplissage (8)
(mélange eau/produit de nettoyage).

4. Respectez les dosage/rapport de mélange
indiqués par le fabricant du produit de net-
toyage.

5. Réinsérez le réservoir de produit de net-
toyage.

Remarque : Utilisez uniquement des produits de

nettoyage adaptés.

5.4 Montage de la brosse de lavage

Pour monter la brosse de lavage (23), il faut enle-

ver la buse (17) du pistolet de nettoyage (16).

1. Eteignez 'appareil.

2. Retrait de la buse (17) : Saisissez la bague
a baionnette (f) (ne tenez pas directement la
buse rotative (17)), poussez-la vers le pistolet
tout en la tournant dans le sens contraire a
celui des aiguilles d’'une montre. Retirez en-
suite la buse.

3. Placez la brosse de lavage (23) sur le pistolet
de nettoyage (16).

5.5 Charge du bloc accumulateur Li-lon (fig.
6-7)

1. Retirez les deux blocs accumulateur (a) du
carter en appuyant sur la touche d’enclen-
chement (b).

2. Comparez si la tension réseau indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la tension
réseau disponible. Insérez la fiche de contact
du chargeur (c) dans la prise de courant. La
LED verte se met a clignoter.

3. Poussez 'accumulateur (a) sur le chargeur
(c).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.
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Pendant la charge, il est possible que 'accu-
mulateur chauffe quelque peu. C’est cependant
normal.

S'il estimpossible de charger le bloc accumula-
teur, veuillez contrdler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si la charge du bloc accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer
le chargeur et 'adaptateur de charge
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appa-
reils sans fil soient emballés séparément
dans des sacs en plastique afin d’éviter les
courts-circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d’'une longue durée de vie du bloc
accumulateur, vous devez prendre soin de re-
charger le bloc accumulateur en temps voulu.
Ceci est dans tous les cas indispensable lorsque
vous constatez une diminution de puissance de
'appareil. Ne déchargez jamais complétement le
bloc accumulateur. Cela peut 'endommager !

5.6 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 6/pos. d)

Appuyez sur I'interrupteur pour l'indicateur de

charge de 'accumulateur (e). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (d) vous indique I'état

de charge de 'accumulateur a 'aide de trois LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement chargé.

2 ou 1 voyant(s) LED est(sont) allumé(s)
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si l'erreur se reproduit, cela signifie que I'accu-
mulateur est en décharge profonde et défectueux.
Retirez 'accumulateur de 'appareil. Un accu-
mulateur défectueux ne doit plus étre utilisé ni
chargé.

5.7 Montage de I’'accumulateur (fig. 5)
Montez 'accumulateur (a) comme indiqué sur la
figure 5.

6. Commande

Aprés avoir procédé a tous les branchements,
appareil est prét a I'emploi.

6.1 Interrupteur marche/arrét (fig. 1)

Appuyez une fois sur l'interrupteur marche/arrét
(2) pour allumer P'appareil et une autre fois pour
I'éteindre.

Une fois la pression générée, I'appareil passe en
mode veille, ou la pression est maintenue mais le
moteur est éteint.

6.2 Sélecteur de mode (fig. 1, 4a)
Commutation entre différents réglages de pres-
sion a l'aide du sélecteur de mode (3) :
ECO : Pression et débit d’eau réduits (I'af-
fichage d’état ECO/BOOST (4) est vert).
Choisir le mode ECO augmente la durée de
fonctionnement de 'accumulateur et est idéal
pour les travaux de nettoyage légers.
Standard/BOOST : Pression et débit d’eau
plus élevés (I'affichage d’état ECO/BOOST
(4) est bleu).
Remarque : En utilisant le tuyau d’aspiration,
I'appareil met un peu plus de temps a générer la
pression, en fonction de la hauteur d’aspiration.
Lappareil démarre par actionnement de la ga-
chette (h) et passe en mode veille lorsqu’elle est
relachée.
Aprés 5 minutes d’inactivité, il s’éteint automa-
tiquement et I'affichage d’état ECO/BOOST (4)
s’éteint. Pour redémarrer I'appareil, il faut action-
ner une nouvelle fois I'interrupteur marche/arrét

().
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6.3 Sélecteur eau / produit nettoyant (fig. 1)
Choisissez le mode de fonctionnement avec le
sélecteur eau / produit nettoyant (6).

Remarque : Remplissez le réservoir de produit
de nettoyage (7) avant utilisation conformément
au chapitre 5.3. Les positions du sélecteur sont
marquées par des symboles (voir section « Expli-
cation des symboles utilisés »).

Remarque : Dans chaque position du sélecteur,
seule la source sélectionnée est utilisée (réser-
voir de produit de nettoyage ou réservoir d’eau/
aspiration) ; il n’y a pas de mélange des deux
conduites d’alimentation.

6.4 Pistolet de nettoyage et buse (fig. 4a)

Le pistolet de nettoyage (16) est équipé d’une

géchette (h) et d’'une buse réglable (17).
Gachette (h) : Actionner la gachette active le
jet d’eau. Relacher la gachette arréte le jet
d’eau et 'appareil se met en veille.
Buse (17) : La buse peut étre réglée par
rotation afin d’adapter le jet d’eau/I'angle de
pulvérisation.

6.5 Nettoyage des filtres (fig. 2, 8, 9)
Des filtres encrassés peuvent réduire le débit
d’eau. Nettoyez réguliérement les filtres.

Filtre d’aspiration (fig. 2) :

1. Eteignez 'appareil.

2. Dévissez le filtre d’aspiration (21) a I'extré-
mité du tuyau d’aspiration (19) en le tournant
dans le sens contraire a celui des aiguilles
d’'une montre.

3. Rincez lefiltre a 'eau claire et enlevez la sa-
leté.

4. Revissez lefiltre.

Filtre métallique au niveau de I'insert d’aspi-

ration du réservoir (fig. 8) :

1. Dévissez l'insert d’aspiration du réservoir (13)
du réservoir d’eau en le tournant dans le sens
contraire a celui des aiguilles d’'une montre.

2. Rincez le filtre métallique (g) a I'eau claire et
enlevez la saleté.

3. Revissez l'insert d’aspiration du réservoir (13)
sur le réservoir d’eau.

Filtre en mousse dans le raccord de produit
de nettoyage (fig. 9) :

Vérifiez réguliérement le filtre en mousse (24)
dans le raccord de produit de nettoyage de I'ap-
pareil. Si le filtre en mousse est encrassé, usé ou
endommagé, remplacez-le par un des filtres de
rechange fournis.

6.6 Arrét prolongé de la pompe électrique
La machine devrait étre complétement vidée de
son eau aprés chaque utilisation. Pour ce faire,
allumez 'appareil sans que I'alimentation en eau
(18) ne soit raccordée et appuyez sur la gachette
(h) jusqu’a ce qu’il N’y ait plus d’eau qui sorte
(max. 1 min.). Eteignez ensuite 'appareil.

Si I'appareil n’a pas été utilisé pendant une
période prolongée, des dépbts de calcaire ap-
paraissent dans la pompe électrique ; ceux-ci
peuvent entrainer des difficultés de démarrage.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez les accumulateurs avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi
propres et sans poussiére que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon noir. N'uti-
lisez aucun produit de nettoyage ni solvant
; ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de 'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

7.2 Commande de piéces de rechange :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange :

Type d’appareil

Référence de 'appareil

Numeéro d’identification de I'appareil

Numeéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuels a
I'adresse www.Einhell-Service.com
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8. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. Lappareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner au-
prés de 'administration de votre commune.

9. Stockage

Avertissement !

Retirez les accumulateurs, mettez appareil ainsi
que tous les accessoires raccordés dans un état
hors pression et videz complétement tous les
tuyaux. Assurez-vous que I'appareil est sécurisé
de fagon & ne pas pouvoir étre mis en service par
des personnes non autorisées.

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel. La tempéra-
ture de stockage optimale est comprise entre 5 et
30 °C. Conservez I'outil électrique dans I'embal-
lage d’origine.

10. Transport

Transportez 'appareil uniquement par la poi-
gnée de transport.

Protégez I'appareil contre les chocs et les
vibrations inattendus.

Videz complétement I'appareil et tous les
tuyaux.
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11. Causes possibles

Dérangement

Cause

Solution

L’appareil ne fonc-
tionne pas.

Accumulateur non chargé.

Laccumulateur n’est pas inséré
correctement.

Moteur surchargé ; la protection
contre les surcharges s’est déclen-
chée.

Chargez I'accumulateur (voir cha-
pitre « Charge du bloc accumula-
teur Li-lon »).

Vérifiez la bonne fixation de I'accu-
mulateur.

Eteignez 'appareil et laissez-le re-
froidir. Puis, rallumez-le et mettez-le
en service.

Le moteur fonc-
tionne, mais

iln’y a pas de pres-
sion.

Pas assez d’eau dans le réservoir
d’eau.

Le tuyau d’aspiration n’aspire pas
d’eau.

Le filtre situé dans I'appareil ou
dans le tuyau d’aspiration est
encrasse.

Assurez-vous qu’il y a assez d’eau
propre et claire dans le réservoir
d’eau.

Assurez-vous de ne pas dépasser
la hauteur d’aspiration maximale.
Assurez-vous qu’il y a assez d’eau
propre et claire dans le récipient
ouvert et que le filtre d’aspiration
est complétement immergé.

Nettoyez le filtre (voir chapitre «
Nettoyage des filtres »).

Fortes variations de
pression ou mise
en marche/arrét
permanents de 'ap-
pareil.

La buse est obstruée.

Nettoyez la buse : enlevez la saleté
du percage de buse a l'aide d’une
aiguille et rincez-la par l'avant &
I'eau propre et claire.

-34-




12. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Accumulateur, brosse, filtre en mousse

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

10)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Modalita detergente: Posizione dell'interrut-
tore “Detergente” = utilizzo del serbatoio del
detergente (nessuna erogazione d’acqua dal
serbatoio dell’acqua/aspirazione).

3. Modalita acqua: Posizione dellinterruttore
“Acqua” = utilizzo del serbatoio dell’acqua/
aspirazione (nessuna erogazione di deter-
gente).

4. Questo apparecchio non & concepito per
essere collegato alla rete del’acqua potabile
(vedi 5.2).

5. Proteggete dall’'umidita!

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato!

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. [l mancato rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni pud causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservate
tutte le avvertenze e le istruzioni per eventua-
li necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3)
Maniglia di trasporto (apparecchio)
Interruttore ON/OFF

Selettore modalita (ECO/BOOST)
Indicatore di stato ECO/BOOST
Coperchio del vano batteria

aprwD =

6. Commutazione acqua/detergente

7. Serbatoio del detergente

8. Foro di riempimento del serbatoio di deter-
gente

9. Vano porta accessori

10. Serbatoio dell’acqua

11. Maniglia di trasporto - Serbatoio del’acqua

12. Foro di riempimento del serbatoio del’acqua

13. Inserto di aspirazione del serbatoio

14. Gancio di chiusura (blocco del serbatoio)

15. Tubo flessibile a spirale / tubo flessibile di
mandata (integrato)

16. Pistola idropulitrice con grilletto

17. Ugello (regolabile)

18. Attacco per alimentazione acqua

19. Tubo di aspirazione

20. Raccordo rapido sul tubo flessibile di aspira-
zione

21. Filtro di aspirazione

22. Galleggiante

23. Spazzola di lavaggio

24. Filtro di gommapiuma

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Tubo di aspirazione
Spazzola di lavaggio

Filtro di gommapiuma (3x)
Istruzioni per l'uso originali
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Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Lapparecchio & stato concepito per I'utilizzo in
ambito privato per la pulizia di automobili, mac-
chinari, edifici, facciate, etc.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati progettati per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato
da persone (compresi i bambini) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, né da persone
prive dell’esperienza e delle conoscenze neces-
sarie, a meno che non siano sorvegliate da una
persona responsabile della loro sicurezza o non
abbiano ricevuto istruzioni sull’'uso dell’apparec-
chio.

| bambini devono essere sorvegliati per assicurar-
si che non giochino con I'apparecchio.

4. Dati tecnici

Alimentazione di tensione del motore: ... 18V DC
Pressione di esercizio massima:...1 MPa (10 bar)
Pressione massima

alimentazione acqua: .................. 0,3 MPa (3 bar)
Massima temperatura di

alimentazione dellacqua: ............ccccoceenee. 45°C
Altezza massima di aspirazione:.................... im
Volume del serbatoio dellacqua:................... 751
Volume del serbatoio del detergente 0,75 |

Tipo di protezione (IP): ......ccccvvvveeniiineeinene IPX0
PESO: .. circa 4,5 kg

Attenzione!

Lapparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change devono essere ricaricate solo con i
caricabatterie Power X-Charger.

Batterie e caricabatterie adatti della serie Power
X-Change sono ad esempio:
Batteria: Power X-Change 1,5
Batteria: Power X-Change 5,2
Caricabatterie: Power X-Charger 3A
Caricabatterie: Power X-Charger

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo la norma EN 60335-2-54.

Livello di pressione acustica L ,
Incertezza KpA ...............................................
Livello di potenza acustica L, ............

Incertezza K, .ooovvrveiiininiiiiicc

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 60335-2-54.

Valore di emissione di vibrazioni maniglia di tra-
sporto

a,<2,5m/s?

Incertezza K= 1,5 m/s?

Valore di emissione di vibrazioni pistola idropu-
litrice

a,<2,5m/s?

Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.
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Il valore di emissione di vibrazioni pud essere uti-
lizzato anche per una valutazione
preliminare dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto
stato.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sottoponete I'apparecchio a sollecitazio-
ni eccessive.
Eventualmente fate controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Portate guanti.

Cautela!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata;

2. danni alludito nel caso in cui non vengano
indossati otoprotettori adeguati;

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni
mano-braccio nel caso in cui 'apparecchio
venga utilizzato a lungo, non venga tenuto in
modo corretto o se la manutenzione non &
appropriata.

5. Prima della messa in funzione

Attenzione!

Proteggete le batterie da umidita, pioggia ed
elevata umidita dell’aria. Fate attenzione che
durante I'esercizio non scorra acqua sulle batterie
0 sui relativi contatti.

Avvertimento!
Togliete sempre le batterie prima di ogni regola-
zione dell’apparecchio.

5.1 Utilizzo corretto dell’apparecchio
Lapparecchio deve essere messo su una su-
perficie piana e stabile.

Il getto d’acqua non deve essere diretto di-
rettamente su apparecchi elettrici o impianti

che contengono componenti elettrici, ad es.
l'interno di forni.

Lapparecchio non deve mai essere usato in
locali a rischio d’esplosione.

La temperatura di esercizio deve essere com-
presatrai+5°ei+40°C.

Lapparecchio & concepito per 'esercizio con
acqua a basse o medie temperature (massi-
mo fino a 45°C). Temperature maggiori pos-
sono causare danni alla pompa.

Lacqua di alimentazione non deve essere
sporca, né sabbiosa, né contenere prodotti
chimici che potrebbero pregiudicare il funzio-
namento e la durata dell’apparecchio.
Quando si utilizzano idropulitrici, possono
essere rilasciati aerosol che possono essere
dannosi per la salute se inalati. Qualora non
sia possibile utilizzare un ugello completa-
mente schermato, indossare una maschera
respiratoria di classe FFP2 o equivalente, a
seconda dell’ambiente di pulizia, per proteg-
gersi dall'inalazione di aerosol.

Le aperture di riempimento non devono esse-
re aperte durante I'uso.

Lapparecchio non deve essere utilizzato in
piscine contenenti acqua.

Lapparecchio deve essere tenuto lontano
dalla portata dei bambini quando & acceso o
in fase di raffreddamento.

AVVERTIMENTO

Questa macchina é stata progettata per 'uso

di detergenti appropriati. Lutilizzo di detergenti
o sostanze chimiche inadatti pu6 influire sulla
sicurezza e sulla potenza della macchina. Utiliz-
zate soltanto detergenti adatti per questo tipo di
macchina.

Avvertimento - Pericolo di esplosione
Non spruzzare liquidi inflammabili come benzina,
alcool o solventi.

Avvertimento
Lacqua passata attraverso dispositivi antiriflusso
non é considerata potabile.

Avvertimento

Se il detergente viene a contatto con la pelle o
con gli occhi, sciacquate immediatamente con
abbondante acqua pulita. Rivolgetevi poi a un
medico o seguite le avvertenze della scheda di
sicurezza ovvero del produttore del detergente.
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5.2 Approvvigionamento idrico
Per 'approvvigionamento idrico sono disponibili
le seguenti opzioni:

Serbatoio dell’acqua (Fig. 3a-3c)

Il serbatoio dell’acqua (10) pud essere riempito

direttamente sull’apparecchio tramite 'apposita

apertura di riempimento (12) oppure pud essere
portato al punto di prelievo dell’acqua per il ri-
empimento. Togliete 'apparecchio dal serbatoio

deII acqua (10).

Spegnere 'apparecchio.

2. Aprire i ganci di chiusura (14) e rimuovere
'apparecchio dal serbatoio dell’acqua (10)
(Fig. 3b).

3. Riempire il serbatoio dell’acqua tramite I'ap-
posita apertura di riempimento (12).

4. Reinserire il serbatoio dellacqua nell’ap-
parecchio e chiudere saldamente i ganci di
chiusura (14).

Nota: Per le modalita operative “Condotta dell’ac-

qua” e “Serbatoio aperto (aspirazione)” viene

utilizzato lo stesso allacciamento: Allacciamento
dell’alimentazione dell’acqua (18) sul lato inferio-
re dell’apparecchio. Togliete quindi 'apparecchio

dal serbatoio dell’'acqua (10).

Condotta dell’acqua (alimentazione dell’ac-

qua) (Fig. 3d)

Il raccordo di alimentazione dell’acqua (18) &

progettato per un comune sistema di raccordi per

tubi da giardino standard.

1. Inserire il raccordo del tubo flessibile da giar-
dino (@ min. 1/2”/ ca. 13 mm) sul raccordo di
alimentazione dell’acqua (18).

2. Accertarsi che il collegamento sia completa-
mente innestato e a tenuta.

Importante: Tra la rete dell’acqua potabile e

'apparecchio deve essere montato un dispositivo

antiriflusso! In caso di domande rivolgetevi al vo-

stro idraulico.

Serbatoi aperti (aspirazione) (Fig. 3d)

Per 'aspirazione da serbatoi aperti (ad es. secchi,

taniche) utilizzare il tubo flessibile di aspirazione

(19). Anche il tubo flessibile di aspirazione va

collegato al raccordo di alimentazione dell’acqua

(1 8).

Collegare il tubo flessibile di aspirazione (19)
al raccordo di alimentazione dell’acqua (18)
dell’apparecchio.

2. Inserire completamente il raccordo rapido sul
tubo flessibile di aspirazione (20) e verificare
che sia ben saldo.

3. Utilizzare il filtro di aspirazione (21) sull’estre-

mita libera del tubo flessibile.

4. Disporre il filtro nel serbatoio assicurandosi
che rimanga completamente immerso nell’ac-
qua.

Nota: Lapparecchio pud funzionare a secco per

un massimo di 90 secondi. Se nel frattempo non

si accumula pressione, spegnere I'apparecchio e

verificare le possibili cause nel capitolo “Anoma-

lie/Ricerca guasti”.

5.3 Approvvigionamento del detergente (1a)
Il serbatoio del detergente (7) & rimovibile e viene
riempito tramite 'apposita apertura di riempimen-
to (8).

1. Spegnere 'apparecchio.

2. Se necessario, rimuovere il serbatoio del de-
tergente (7) dall’apparecchio.

3. Riempire il serbatoio del detergente attraver-
so 'apertura di riempimento (8) (miscela di
acqua / detergente).

4. Rispettare il dosaggio e il rapporto di misce-
lazione secondo le indicazioni del produttore
del detergente.

5. Reinserire il serbatoio del detergente.

Nota: Utilizzare solo detergenti idonei.

5.4 Montaggio della spazzola di lavaggio

Per montare la spazzola di lavaggio (23) & neces-

sario rimuovere I'ugello (17) dalla pistola idropu-

litrice (16).

1. Spegnere 'apparecchio.

2. Togliete 'ugello (17): Afferrare I'anello a baio-
netta (f) (non direttamente sull’'ugello girevole
(17)), spingerlo verso la pistola e ruotarlo
contemporaneamente in senso antiorario.
Quindi rimuovere l'ugello.

3. Posizionare la spazzola di lavaggio (23) sulla
pistola idropulitrice (16).

5.5 Ricarica del pacco batterie LI (Fig. 6-7)

1. Estraete i due pacchi batterie (a) dall’alloggia-
mento premendo il tasto di arresto (b) verso il
basso.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (c) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria (a) nel caricabatterie (c).

4. In*Indicatori caricabatterie” trovate una ta-
bella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po’. Ma cio & del tutto normale.
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Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-
rificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie e I'adattatore di ricarica

e il pacco batterie
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere alla sua puntuale ricarica. Cio
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni del’apparecchio.
Non permettete mai che la batteria si scarichi
completamente. In questo caso la batteria infatti
subisce danni!

5.6 Indicazione di carica della batteria (Fig.
6/Pos. d)

Premete I'interruttore per l'indicazione di carica

della batteria (e). Lindicazione di carica della

batteria (d) segnala lo stato di carica per mezzo

di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, caricarla.

Tutti e i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall’ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed é difettosa.
Togliete la batteria dall’apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-

ricata.

5.7 Montaggio della batteria (Fig. 5)
Montate la batteria (a) come mostrato nella Fig. 5.

6. Utilizzo

Dopo aver effettuato tutti i collegamenti, 'appa-
recchio & pronto per 'uso.

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1)

Per accendere e nuovamente per spegnere pre-
mere una volta I'interruttore ON/OFF (2).

Dopo la pressurizzazione, 'apparecchio passa
alla modalita standby, in cui la pressione viene
mantenuta ma il motore & spento.

6.2 Selettore di modalita (Fig. 1, 4a)

Commutazione tra le diverse impostazioni di

pressione tramite il selettore di modalita (3):
ECO: Pressione e flusso d’acqua ridotti (I'in-
dicatore di stato ECO/BOOST (4) si illumina
in verde). La selezione della modalita ECO
aumenta la durata della batteria ed & ideale
per lavori di pulizia leggeri.
Standard/BOOST: Pressione e flusso d’ac-
qua elevati ('indicatore di stato ECO/BOOST
(4) si illumina in blu).

Nota: Quando si utilizza il tubo flessibile di aspira-

zione, 'apparecchio impiega un po’ piu di tempo

per raggiungere la pressione, a seconda dell’al-

tezza di aspirazione.

Lapparecchio si avvia premendo la leva a grilletto

(h) e, quando viene rilasciata, passa alla modalita

standby.

Dopo 5 minuti di inattivita, si spegne automati-

camente e 'indicatore di stato ECO/BOOST (4)

si spegne. Per riavviare, &€ necessario premere

nuovamente l'interruttore ON/OFF (2).

6.3 Commutazione acqua/detergente (Fig. 1)
Selezionare la modalita operativa tramite il com-
mutatore acqua/detergente (6).

Nota: Riempire il serbatoio del detergente (7)
prima dell’'uso come descritto nel capitolo 5.3. Le
posizioni dell’interruttore sono contrassegnate
da simboli (vedi il punto “Spiegazione dei simboli
utilizzati”).

Nota: In ogni posizione dell’interruttore viene
utilizzata solo la fonte selezionata (serbatoio del
detergente o serbatoio dell’acqua/aspirazione);
non avviene alcuna miscelazione delle due linee
di alimentazione.
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6.4 Pistola idropulitrice e ugello (Fig. 4a)

La pistola idropulitrice (16) € dotata di una leva a

grilletto (h) e di un ugello regolabile (17).
Leva a grilletto (h): azionandola si avvia il
getto d’acqua. Quando la si rilascia, il getto
d’acqua si interrompe e I'apparecchio passa
in modalita standby.
Ugello (17): 'ugello pud essere regolato ruo-
tandolo per adattare il getto d’acqua/l’angolo
di spruzzo.

6.5 Pulizia del filtro (Fig. 2, 8, 9)
I filtri sporchi possono ridurre il flusso d’acqua.
Pulire regolarmente i filtri.

Filtro di aspirazione (Fig. 2):

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Svitare il filtro di aspirazione (21) all'estremita
del tubo flessibile di aspirazione (19) ruotan-
dolo in senso antiorario.

3. Sciacquare il filtro sotto acqua corrente e
rimuovere lo sporco.

4. Riavvitare il filtro.

Filtro metallico sull’inserto di aspirazione del

serbatoio (Fig. 8):

1. Svitare 'inserto di aspirazione del serbatoio
(13) dal serbatoio dell’acqua ruotandolo in
senso antiorario.

2. Sciacquare il filtro metallico (g) sotto acqua
corrente e rimuovere lo sporco.

3. Riavvitare l'inserto di aspirazione del serbato-
io (13) sul serbatoio dell’acqua.

Filtro di gommapiuma nel raccordo del deter-
gente (Fig. 9):

Controllare regolarmente il filtro di gommapiuma
(24) nel raccordo del detergente dell’apparecchio.
Se il filtro di gommapiuma & sporco, usurato o
danneggiato, sostituirlo con uno dei filtri di ricam-
bio in dotazione.

6.6 Lunghi periodi di inattivita della pompa
elettrica
Lacqua nell’apparecchio deve essere sempre
tolta completamente dopo I'uso. A tale scopo I'ap-
parecchio deve essere inserito senza alimenta-
zione dell’acqua collegata (18) e la leva a grilletto
(h) deve essere premuta fino a quando non esce
piu acqua (max. 1 min.). Poi dovete disinserire
'apparecchio.
Se 'apparecchio non viene utilizzato per un certo
tempo, nella pompa elettrica si formano depositi
di calcare che possono causare difficolta nella
fase di avviamento.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia togliete le
batterie.

7.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nellinterno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Ordinazione dei pezzi di ricambio:
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue:
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell’apparecchio
Numero di identificazione dell’apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.
Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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9. Conservazione

Avvertimento!

Rimuovere le batterie, depressurizzare I'appa-
recchio e tutti gli accessori collegati e svuotare
completamente tutti i tubi flessibili. Mettete in
sicurezza 'apparecchio in modo tale che non
possa essere messo in funzione da persone non
autorizzate.

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in

un luogo buio, asciutto e al riparo dal gelo. La
temperatura ottimale per la conservazione & com-
presatrai5 e i 30 °C. Conservate I'elettroutensile
nellimballaggio originale.

10. Trasporto

® Spostate I'apparecchio solo afferrandolo per
la maniglia per il trasporto.

© Proteggete 'apparecchio da vibrazioni ovvero
colpi inaspettati.

® Svuotare completamente I'apparecchio e tutti
i tubi flessibili.
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11. Possibili cause di anomalie

Anomalia

Lapparecchio non
funziona.

I motore funziona,
tuttavia
nessuna pressuriz-
zazione

Forti sbalzi di pres-
sione o accensione/
spegnimento con-
tinuo dell'apparec-
chio.

Causa

- Batteria non carica.

- Batteria non inserita correttamente.

- Motore sovraccarico; € scattata la
protezione da sovraccarico.

- Acqua insufficiente nel serbatoio
dell'acqua.

- Il'tubo flessibile di aspirazione non
aspira acqua.

- Il filtro nell'apparecchio o nel tubo
flessibile di aspirazione & sporco.

- L'ugello & intasato.
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Rimedio
Caricare la batteria (vedere il capito-
lo “Ricarica del pacco batteria LI”).

Verificare che la batteria sia inserita
saldamente.

- Spegnete I'apparecchio e fatelo

raffreddare. Quindi riaccendere e
rimettere in funzione.

Accertarsi che nel serbatoio dell'ac-
qua vi sia una quantita sufficiente di
acqua pulita e limpida.

Accertarsi che non venga superata
I'altezza massima di aspirazione.
Accertarsi che nel serbatoio aperto

vi sia una quantita sufficiente di
acqua pulita e limpida e che il filtro
di aspirazione sia completamente
immerso.

Pulire il filtro (vedere il capitolo “Puli-
zia del filtro”).

- Pulire 'ugello: Rimuovere lo sporco

dal foro dell'ugello con un ago e
sciacquarlo dall'esterno con acqua
pulita e limpida.



12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria, spazzola, filtro di gommapiuma
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Nar produkter bruges, er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen/
sikkerhedsanvisningerne fglge med produktet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
der métte opsta som felge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning og sikkerhedsanvis-
ningerne ikke overholdes.

Forklaring af de anvendte symboler (se bille-
de 10)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal leeses for
at minimere risikoen for personskade.
Renggringsmiddeldrift: Kontaktposition
»Rengeringsmidler” = brug af rengeringsmid-
deltank (ikke vandtilfersel fra vandtank/inds-
ugning).

Brug af vand: Kontaktposition ,Vand“ = brug
af vandtank/indsugning (ikke tilfarsel af ren-
gaeringsmiddel).

2.

4. Denne maskine ma ikke forbindes med drik-
kevandsnettet (se 5.2).
5. Skal beskyttes mod fugt!

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger findes i det
medfglgende heaefte!

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges sikkerhedsanvisningerne og de
gvrige anvisninger ikke, kan konsekvensen veere
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og evrige
anvisninger til senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-3)
Baeregreb (produkt)
Teend/sluk-knap

Funktions-kontakt (ECO/BOOST)
Statusvisning ECO/BOOST

Lag til akkumulatorbatterirum
Vand-/rengeringsmiddel-omskiftning

ook wN~

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Rengeringsmiddeltank
Renggringsmiddeltank-pafyldningsabning
Beholder til opbevaring af tilbehar
Vandtank

Beeregreb vandtank
Vandtank-pafyldningsabning
Tank-indsugningsindsats

Lukkekrog (tanklas)

Spiralslange / trykslange (integreret)
Rengeringspistol med aftraek

Dyse (kan indstilles)

Tilslutning vandtilforsel
Indsugningsslange

Lynkobling pa indsugningsslange
Indsugningsfilter

Svemmer

Vaskebgrste

Skumstoffilter

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
maerksom pé& garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn emballagen og tag maskinen forsigtigt
ud af emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Indsugningsslange
Vaskebgrste

Skumstoffilter (3x)

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Tilsigtet brug

Produktet er beregnet til at blive brugt til private
formal til at rengere/rense koretgjer, maskiner,
bygninger, facader osv.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Produktet ma ikke betjenes af personer (inkl.
born) med begraensede fysiske, sensoriske el-
ler psykiske feerdigheder eller af personer med
manglende erfaring og kendskab, medmindre
dette sker under opsyn af en person, der er an-
svarlig for sikkerheden, eller en person har forkla-
ret, hvordan produktet bruges.

Hold gje med barn for at sikre, at de ikke leger
med produktet.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ................... 18V DC
1 MPa (10 bar)

Maks. tryk vandtilfersel: ............... 0,3 MPa (3 bar)
Maks. vandtilferselstemperatur: ................. 45°C
Maks. indsugningshgjde: ..........ccocvreiieeeennes im
Vandtankkapacitet: ...........ccccocervieiniieeennnen. 7,51
Renggaringsmiddeltankvolumen ................... 0,751
Kapslingsklasse (IP): .......cccoovvvrieeriiinneennene IPX0
VaBGL: . Ca.4,5kg
Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power
X-Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-Chan-
ge serien ma kun lades med Power X-chargere.

Passende akkuer og ladeaggregater fra Pow-
er-X-Change serien er f.eks.:
Akku: Power X-Change 1,5
Akkumulatorbatteri: Power X-Change 5,2
Ladeaggregat: Power X-Charger 3A
Oplader: Power X-Charger

Fare!

Stoj og vibration

Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
60335-2-54.

Lydtryksniveau LpA ..............................
Usikkerhed K ,...........
Lydeffektniveau L, .... .
Usikkerhed K, .oovoveinininiiiiicccci

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra produktet kan fore til nedsat
harelse.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 60335-2-54.

Svingningsemissionsveerdi baeregreb
a,<2,5m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Svingningsemissionsveerdi renggringspistol
a,<2,5m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret pravningsmetode og kan

- afheengig af den made, el-veerktgjet anvendes
pa — eendre sig og i undtagelsestilfeelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-
des til at sammenligne et el-vaerktgj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan desuden
anvendes til en indledende skensmaessig vurde-
ring af

begreensningen.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.
Vedligehold og rengar produktet med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter produktet.
Overbelast ikke produktet.
Lad i givet fald produktet underkaste et ef-



tersyn.
Sluk produktet, nar det ikke benyttes.
Brug handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Selv om du betjener el-vaerktajet forskrifts-

meessigt, vil der stadigvaek veere en vis risiko

at tage hgjde for. Fglgende farer kan opsta,
alt efter el-vaerktojets type og konstruktions-
made:

1. Lungeskader, hvis du ikke baerer stovmaske.

2. Horeskader, hvis du ikke beerer harevaern.

3. Helbredsskader, som fglger af hdnd-arm-vi-
bration, safremt produktet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. For ibrugtagning

Forsigtig!

Beskyt dine akkuer mod fugt, regn og hoj
luftfugtighed. Serg for, at vand ikke Igber hen
over akkumulatorbatterierne eller deres kontakter
under driften.

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatterierne ud, inden
du foretager indstillinger pa maskinen.

5.1 Korrekt brug af produktet
Produktet skal opstilles pa en plan, sikker og
baeredygtig flade.
Vandstralen ma ikke rettes direkte mod elek-
triske produkter eller udstyr, der indeholder
elektriske dele som f.eks. det indvendige rum
pa ovne.
Maskinen ma under ingen omstaendigheder
benyttes i lokaler, hvor der er eksplosionsfare.
Arbejdstemperaturen skal ligge mellem +5 og
+40°C.
Produktet er konstrueret til brug med koldt
eller moderat varmt vand (maks. op til 45°),
temperaturer herover vil beskadige pumpen.
Det tilforte vand ma ikke veere beskidt, sand-
holdigt eller indeholde kemiske produkter, da
dette vil nedsaette hgjtryksrenserens funkti-
onsevne og forkorte dens levetid.
Bruges hgijtryksrensere, kan aerosoler fri-
geres, indanding af disse kan fore til sund-
hedsskader. Er det ikke muligt at bruge en
fuldsteendigt afskeermet dyse, skal der - af-
haengigt af omgivelserne, hvor rengeringen

finder sted - bruges et egnet &ndedraetsveern
fra klasse FFP2 eller et lignende beskyttel-
sestrin for at beskytte sig mod at indande
aerosoler.

Pafyldningsabningerne ma ikke dbnes under
brug.

Produktet ma ikke bruges i svemmebassiner,
der indeholder vand.

Produktet ma ikke komme i neerheden af
bern, nar det er teendt eller kaler af.

ADVARSEL

Denne maskine er udviklet til at bruge egnede
rengeringsmidler. Brug af uegnede rengerings-
midler eller kemikalier kan forringe maskinens
sikkerhed og ydelse. Brug kun renggringsmidler,
der er egnet til denne maskintype.

Advarsel - eksplosionsfare
Forstov ikke braendbare vaesker som f.eks. ben-
zin, alkohol eller oplgsningsmidler.

Advarsel
Vand, der har flydt gennem tilbagelobsspeerren,
er ikke drikkeligt.

Advarsel

Hvis du far rengeringsmiddel pa huden eller i gjet,
skal du straks skylle med rigelige maengder rent
vand. Opsgg herefter laege, eller folg anvisnin-
gerne fra sikkerhedsdatabladet eller fra midlets
producent.

5.2 Vandforsyning
Folgende muligheder star til radighed for vandfor-
syningen:

Vandtank (fig. 3a-3c)

Vandtanken (10) kan fyldes op enten direkte pa

produktet via vandtank-pafyldningsabningen (12)

eller bringes hen til vandpafyldningsstedet. Fjern

produktet fra vandtanken (10).

1. Sluk for maskinen.

2. Abn lukkekrogen (14) og tag produktet af
vandtanken (10) (fig. 3b).

3. Fyld vandtanken med vand via vandtank-pa-

fyldnings&bningen (12).

Anbring vandtanken igen pa produktet og luk

lukkekrogen (14) sikkert.

Bemaerk: Til driftsformerne vandledning og abne

beholdere (indsugning) bruges den samme tilslut-

ning. Tilslutning vandtilfersel (18) pa undersiden

af produktet. Fjern hertil produktet fra vandtanken

(10).

4.
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Vandledning (vandtilfersel) (fig. 3d)

Tilslutningen vandtilfarsel (18) er beregnet til et

almindeligt standard-haveslange-koblingssystem.

1. Stik slangekoblingen pa haveslangen (mindst
@ 1/2“/ ca. 13 mm) fast pa tilslutningen vand-
tilfersel (18).

2. Sikr, at forbindelsen sidder rigtigt fast og er
teet.

Vigtigt: Mellem drikkevandsnet og produkt skal

der veere installeret en tilbagelobsspaerre. Kontakt

saniteerinstallateren, hvis du er i tvivl.

Abne beholdere (indsugning) (fig. 3d)

Brug indsugningsslangen (19) til at indsuge fra

abne beholdere (f.eks. spande, dunke). Indsug-

ningsslangen forbindes ogsa med vandtilfarslen

(18).

1. Forbind indsugningsslangen (19) med pro-
duktets vandtilferselstilslutning (18).

2. Anbring lynkoblingen helt pa indsugnings-
slangen (20) og kontroller, at den sidder fast.

3. Brugindsugningsfilteret (21) pa den frie slan-
geende.

4. Leegfilteret ind i beholderen og kontroller, at
filteret bliver helt i vandet.

Bemaerk: Produktet ma maks. Igbe ter i 90 se-

kunder. Opbygges der ikke noget tryk i denne tid,

slukkes produktet for at kontrollere mulige arsager

i kapitlet ,,Fejl/fejlsegning".

5.3 Rengoringsmiddelforsyning (1a)
Rengeringsmiddeltanken (7) kan tages af og
fyldes via rengaringsmiddeltank-pafyldningsab-
ningen (8).

1. Sluk for maskinen.

2. Tag rengeringsmiddeltanken (7) af produktet
efter behov.

3. Fyld rengeringsmiddeltanken via pafyldning-
sabningen (8) (vand-/rengeringsmiddel-blan-
ding).

4. Overhold dosering/blandingsforhold iht. infor-
mationerne fra rengeringsmiddelproducenten.

5. Seet renggringsmiddeltanken i igen.

Bemaeerk: Brug kun egnede rengeringsmidler.

5.4 Montering af vaskebgrste

Dysen (17) fiernes fra rengeringspistolen (16) og

vaskebgrsten (23) monteres.

1. Sluk for maskinen.

2. Tagdysen (17) af: Grib fat i bajonetringen (f)
(ikke direkte pa den drejelige dyse (17)), tryk
den henimod pistolen og drej samtidigt til
venstre. Fjern sa dysen.

3. Anbring vaskebgrsten (23) pa rengeringspi-
stolen (16).

5 5 Opladning af LI-akku-pack (fig. 6-7)

Traek de to akku-packs (a) ud af huset ved at
trykke stoptasten (b) ned.

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert
pa meaerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet netstikket til la-
deaggregatet (c) i stikkontakten. Den grgnne
lysdiode begynder at blinke.

3. Skub akkumulatorbatteriet (a) fast pa ladeag-
gregatet (c).

4. Under "Visning pa ladeaggregat” findes en
oversigt over LED-indikatorens betydninger
pa ladeaggregatet.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Skulle det ikke vaere muligt at lade akku-pack’en,
skal det kontrolleres,
om der er netspaending i stikkontakten.
om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at lade ak-
ku-pack’en, bedes du indsende
ladeaggregat og ladeadapter
samt akku-pack’en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kobt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akku-pack’en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, hvis det konstateres,
at produktets ydelse er aftagende. Undga, at
akku-pack’en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
ku-pack’en!

5.6 Akku-kapacitetsindikator (fig. 6/pos. d)
Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (e). Akku-kapacitetsindikatoren (d)
angiver akkumulatorbatteriets ladetilstand ved
hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED-lamper lyser:
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.



2 LED-lamper eller 1 LED-lampe lyser
Akkumulatorbatteriet rader over tilstreekkelig rest-
kapacitet.

1 LED-lampe blinker:
Akkumulatorbatteriet er afladet; oplad akkumula-
torbatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke leengere bruges og
oplades.

5.7 Montering af akkumulatorbatteri (fig. 5)
Monter akkuen (a) som vist pa figur 5.

6. Betjening

Produktet kan tages i brug, sa snart alle tilslutnin-
ger eriorden.

6.1 Teend/sluk-knap (fig. 1)

Tryk en gang pa taend/sluk-knappen (2) for at
teende og tryk en gang til for at slukke.

Efter trykopbygningen skifter produktet til stand-
by-funktionen, her holdes trykket, mens motoren
er slukket.

6.2 Funktionskontakt (fig. 1, 4a)
Skift mellem forskellige trykindstillinger med funk-
tionskontakten (3):
ECO: Reduceret tryk og vandflow (status-
visning ECO/BOOST (4) lyser gren). Veelges
ECO-funktionen, gges akkumulatorbatteriets
labetid, dette er ideelt til let rensningsarbejde.
Standard/BOOST: Hgjderer tryk og vandflow
(statusvisning ECO/BOOST (4) lyser bla).
Bemeerk: Bruges indsugningsslangen, varer det
noget laengere, inden produktet har opbygget tryk
- afhaengigt af indsugningshgjden.
Produktet starter ved at betjene aftrackkeren (h)
og skifter til standby-funktionen, nér den slippes.
Efter 5 minutters inaktivitet slukker det automa-
tisk, og ECO/BOOST-lampen (4) slukker. Der
startes igen ved at betjene teend/sluk-knappen
(2) igen.

6.3 Vand-/rengeringsmidel-omskiftning (fig.
1)

Med vand-/rengeringsmiddel-omskiftningen (6)

veelges driftsformen.

Bemaerk: Fyld rengeringsmiddeltanken (7) for

brug iht. kapitel 5.3. Kontaktpositionerne er mar-

keret med symboler (se punkt ,Forklaring af de

anvendte symboler®).

Bemaerk: | hver kontaktposition bruges kun den

valgte kilde (renggringsmiddeltank eller vandtank/

indsugning); de to tilledninger blandes ikke.

6.4 Rengoringspistol og dyse (fig. 4a)
Rengeringspistolen (16) er udstyret med en af-
traekker (h) og en indstillelig dyse (17).
Aftreekker (h): Vandstralen startes ved at be-
tjene den. Slippes den, stopper vandstralen,
og produktet skifter til standby.
Dyse (17): Dysen omstilles ved at dreje pa
den, sa vandstralen/sprgjtevinklen tilpasses.

6.5 Rengering af filter (fig. 2, 8, 9)
Snavsede filtre kan reducere vandflowet. Renger
filtrene med regelmaessige mellemrum.

Indsugningsfilter (fig. 2):

1. Sluk for maskinen.

2. Skru indsugningsfilteret (21) af for enden af
indsugningsslangen (19) ved at dreje til ven-
stre.

3. Skyl filteret under rent vand og fijern snavs.

4. Skru filteret pa igen.

Metalfilter pa tank-indsugningsindsats (fig.

8):

1. Skru tank-indsugningsindsatsen (13) af vand-
tanken ved at dreje den til venstre.

2. Skyl metalfilteret (g) under rent vand og fiern
snavs.

3. Skru tank-indsugningsindsatsen (13) i igen
pa vandtanken.

Skummiddelfilter i rengeringsmiddeltilslut-
ning (fig. 9):

Kontroller regelmaessigt skumstoffilteret (24) i
produktets rengeringsmiddeltilslutning. Er skum-
stoffilteret snavset, slidt eller beskadiget, skal det
erstattes af et af de medleverede reservefiltre.

6.6 Lang driftspause for elektropumpe
Maskinen bgr temmes helt for vand, hver gang
den har veeret brugt. Dette gores ved at teende
for produktet uden tilsluttet vandtilfersel (18) og
trykke pa aftraekkeren (h), til der ikke kommer
mere vand ud (maks. 1 min.). Herefter slukkes for
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apparatet igen.

Hvis produktet ikke er blevet brugt i laengere tid,
dannes der kalkaflejringer i elektropumpen, som
kan fare til startproblemer.

7. Renggring, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

Fare!
Treek akkumulatorbatterierne ud inden renholdel-
se.

7.1 Renggoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
shavs. Ter produktet af med en ren klud eller
blaes det igennem med trykluft under lavt tryk.
Vi anbefaler, at produktet rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
gdelaegge produktets kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i produktets
indvendige dele. Traenger der vand ind i et
el-veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk stad.

7.2 Bestilling af reservedele:
Folgende bedes oplyst ved bestilling af reserve-
dele:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identifikationsnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og informationer findes under
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Advarsel!

Fjern akkumulatorbatterierne, stil produktet samt
alle tilsluttede tilbehgrsdele i en tryklgs tilstand og
tom alle slanger helt. Kontroller, at produktet er
sikret pa en sddan made, at det ikke kan tages i
brug af ubefgjede.

Produktet og dets tilbehgr skal opbevares et
morkt, tort og frostfrit sted. Den optimale lager-
temperatur ligger mellem 5 og 30°C. Opbevar
el-veerktgjet i den originale emballage.

10. Transport

Transportér kun produktet i transportgrebet.
Beskyt produktet mod uventede slag og vi-
brationer.

Tom produktet og alle slanger helt.

-54-



DA/NO

11. Mulige arsager til driftsudfald

Driftsforstyrrelse

Arsag

Afhjaelpning

Produkt fungerer
ikke.

Akku er ikke opladet.

Akku er ikke sat rigtigt i.

Motor er overbelastet, overbelast-
ningsbeskyttelse er udlgst.

Lad akku lades (se kapitel ,,Oplad-
ning af LI-akku-pack®).

Kontroller, at akku sidder fast.

Sluk for produkt og lad det kele af.
Teend det herefter og tag det i drift.

Motor kerer, dog
opbygges der ikke

For lidt vand i vandtank.

Sikr, at der er nok rent, klart vand i
vandtank.

ninger eller konstant
teending/slukning af
produkt.

noget tryk.
Indsugningsslange suger ikke vand Sikr, at maks. indsugningshgjde
ind. ikke er overskredet.
Sikr, at der er nok rent, klart vand i
aben beholder, og at indsugningsfil-
ter er dykket helt ned.
Filter i produkt eller i indsugnings- Rens filter (se kapitel ,Rengering af
slange er snavse. filter).
Kraftige tryksving- Dyse er tilstoppet. Rens dyse: Fjern snavs fra dyse-

boring med en nél og skyl igennem
forfra med rent, klart vand.
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12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku, berste, skumstoffilter
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.

-58-



Fara!

Innan maskiner kan anvéndas ska sarskild saker-
hetsinformation beaktas fér att férhindra olyckor
och skador. Las darfér noggrant igenom denna
bruksanvisning och sékerhetsinformation. Férvara
dem pa ett sakert stélle sa att du alltid kan hitta
onskad information. Om maskinen ska Overlatas
till andra personer ska &ven denna bruksan-
visning och sékerhetsinformation medfélja. Vi
Overtar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller sa-
kerhetsinformation har asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds (se
bild 10)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen fér att
sanka risken fér skador.

Anvandning med rengéringsmedel: Bry-
tarlage "Rengdringsmedel” = anvandning av
rengéringsmedelstanken (vatten tillsatts inte
fran vattentanken/ingen insugning).
Anvandning med vatten: Brytarlage "Vat-
ten” = anvandning av vattentanken/insugning
(rengdringsmedel tillsatts inte).

Denna maskin &r inte avsedd fér anslutning
till dricksvattennatet (se 5.2).

Skyddas mot fukt!

2.

1. Sdkerhetsinformation

Gallande sakerhetsinformation finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner. Om sékerhetsanvisningar och
andra instruktioner inte beaktas finns det risk fér
elektriska slag, brand eller allvarliga personska-
dor. Spara pa alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3)
Béarhandtag (maskin)

Strdmbrytare

Driftslagsomkopplare (ECO/BOOST)
Statusvisning ECO/BOOST

Batterilock

Omkopplingsvred for vatten/rengéringsmedel
Rengéringsmedelstank

Pafyliningséppning for rengéringsmedelstank

ONO>GO AN~

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

Férvaringsfack for tillbehér
Vattentank

Bérhandtag fér vattentank
Pafyliningsdppning for vattentank
Tank-suginsats

Snépplas (tanksparr)

Spiralslang / tryckslang (integrerad)
Rengéringspistol med avtryckare
Munstycke (instéllbart)
Anslutning fér vattenmatning
Sugslang

20. Snabbkoppling pa sugslang

21. Sudfilter

22. Flottor

23. Tvattborste

24. Skumfilter

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig kontakta vart servicecenter eller butiken
dér du képte produkten inom fem dagar efter kdp.
Tank pa att du maste visa upp ett giltigt kvitto. Be-
akta dven garantitabellen i serviceinformationen i
slutet av bruksanvisningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut ma-
skinen ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Maskinen och férpackningsmaterialet &r inga
leksaker. Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar. Risk for att barn svéljer
delar och kvévs.

Sugslang

Tvéttborste

Skumfilter (3 st)
Original-bruksanvisning
Sékerhetsinformation
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3. Andamalsenlig anvindning

Maskinen &r avsedd for privat anvandning fér ren-
g0ring av fordon, maskiner, byggnader, fasader
och liknande.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r inte &ndamalsen-
liga. Fér materialskador eller personskador som
resulterar av sddan anvéndning ansvarar anvan-
daren/operatdren sjalv. Tillverkaren dvertar inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om ma-
skinen anvands inom yrkesmassiga, hantverks-
massiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

Denna maskin far inte anvandas av personer
(inkl. barn) med begrénsade fysiska, sensoriska
eller mentala férmagor eller som saknar erfa-
renhet och kunskap, savida inte en person som
ansvarar for sakerheten héller uppsikt eller ger
instruktioner om korrekt anvandning.

Barn ska hallas under uppsikt for att sékerstélla
att de inte anvédnder maskinen som leksak.

4. Tekniska data

Spéanningsférsorjning motor ................... 18V DC
Max. drifttryCk .........cooeveiniiniins 1 MPa (10 bar)
Max. tryck vattenmatning ............ 0,3 MPa (3 bar)

Max. vattenmatningstemperatur: ................ 45°C

Max. SUGhOJA ......eveeeieee e im
Vattenbehallarens volym..........c.ccecvvveeenenne. 7,51
Rengdringsmedelstankens volym .. 0,751
Kapslingsklass (IP) .......cccocviiieinieineeneene IPX0
VKL e ca4,5kg
Obs!

Maskin levereras utan batterier och utan laddare.
Tank pa att maskinen endast far anvandas med
Li-jon-batterier fran serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddare.

Passande laddbara batterier och laddare fér se-
rien Power X-Change ér till exempel:

Batteri: Power X-Change 1,5

Batteri: Power X-Change 5,2

Laddare: Power X-Charger 3A

Laddare: Power X-Charger

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 60335-2-54.

Ljudtrycksniva L ,
Osékerhet K,
Ljudeffektniva L, ... .
Osakerhet K, oo,

Anvand hérselskydd.
Buller kan leda till nedsatt hérsel.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts
enligt EN 60335-2-54.

Vibrationsemissionsvarde for barhandtag
a,<2,5m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Vibrationsemissionsvéarde for rengéringspistol
a,<2,5m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Vibrationsemissionsvardet som anges har métts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
véardet 6verstiga det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvan-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvandas for en
forsta beddmning av inverkan fran elverktyget.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvéand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen fér 6versyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte langre an-
vands.
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Bar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker féreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget [Ampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om den inte hanteras och un-
derhalls enligt féreskrift.

5. Innan du anvander maskinen

Obs!

Skydda batterier mot fukt, regn och hog luft-
fuktighet. Se till att inget vatten rinner 6ver batte-
rierna eller dess kontakter under drift.

Varning!
Dra alltid ut batterierna innan du gor nagra
instéllningar pa maskinen.

5.1 Rétt anvdndning av maskinen
Maskinen ska stéllas pa en jamn och saker
yta.
Rikta inte vattenstralen direkt mot elektriska
enheter eller mot utrustningar som innehaller
elektriska komponenter, t.ex. ugnsutrymmen.
Maskinen far under inga som helst om-
standigheter anvandas i utrymmen dar det
finns risk for explosioner.
Arbetstemperaturen maste ligga mellan +5
och 40°C.
Maskinen &r avsedd for drift med kallt eller
ljummet vatten (max. 45 °C). Hogre tempera-
turer leder till att pumpen skadas.
Matningsvattnet far varken vara smutsigt,
innehalla sand eller vara belastat med kemis-
ka &mnen. Det finns annars risk for att funk-
tionen begrénsas och att maskinens livslangd
férkortas.
Nar hégtryckstvéttar anvénds finns det risk
for att aerosol frigérs, vilket kan vara hélso-
farligt att andas in. Om det inte ar mojligt att
anvanda ett komplett avskarmat munstycke
ska du beroende pa rengdringsmiljé bara en
lamplig skyddsmask av klass FFP2 eller med

en likvardig tathetsgrad for att skydda dig mot
aerosoler.

Pafyliningsdppningarna far inte anvandas
medan maskinen anvands.

Maskinen far inte anvandas i simbassanger
som innehaller vatten.

Maskinen ska héllas utom rackhall for barn
nar den har slagits pa eller fortfarande sval-
nar.

VARNING!

Denna maskin har utvecklats f6r anvdndning av
lampliga rengdringsmedel. Om olampliga ren-
goéringsmedel eller kemikalier anvands finns det
risk fOr att sékerheten och prestandan i maskinen
férsdmras. Anvand endast rengéringsmedel som
uttryckligen har godkénts fér denna maskintyp.

Varning - Explosionsrisk!
Spraya inga brannbara vatskor som bensin, alko-
hol eller I6sningsmedel.

Varning
Vatten som har runnit genom aterloppsspérren
har inte l&ngre dricksvattenkvalitet.

Varning

Skélj genast av med rikliga méngder rent vatten
om huden eller dgonen har utsatts fér rengdrings-
medel. Uppso6k dérefter lakare eller f6lj anvisning-
arna som anges i sdkerhetsdatabladet eller som
har utgetts av producenten av rengéringsmedlet.

5.2 Vattenfoérsérjning
Det finns olika méjligheter till vattenférsorjning:

Vattentank (bild 3a-3c)

Vattentanken (10) kan fyllas antingen direkt pa

maskinen via pafyliningséppningen (12) eller tas

av och darefter fyllas vid en vattenkran. Ta av ma-

skinen fran vattentanken (10).

1. Slaifrdn maskinen.

2. Oppna snapplaset (14) och ta av maskinen
fran vattentanken (10) (bild 3b).

3. Fyll vattentanken med vatten via pafyllning-
sOppningen (12).

4. Satt fast vattentanken pa maskinen igen och
sténg till snapplaset (14) sakert.

Obs! Fér driftslagen "Vattenledning” och "Op-

pen behallare” (insugning) anvands samma

anslutning: Anslutning for vattenmatning (18) pa

undersidan av maskinen. Ta av maskinen fran

vattentanken (10).
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Vattenledning (vattenmatning) (bild 3d)

Anslutningen fér vattenmatning (18) ar avsedd fér

ett standardiserat kopplingssystem for tradgards-

slangar.

1. Anslut kopplingen pa trddgardsslangen
(minst. @ 1/2“/ ca 13 mm) till anslutningen for
vattenmatningen (18).

2. Setill att kopplingen har snappt fast och ar
tat.

Viktigt! En aterloppssparr maste ha monterats

mellan dricksvattennétet och maskinen. Kontakta

en vvs-installatér om du har fragor.

Oppna behallare (insugning) (bild 3d)

For insugning fran 6ppna behallare (t.ex. hinkar,

dunkar) kan du anvanda sugslangen (19). Sugs-

langen ansluts aven till anslutningen fér vatten-

matning (18).

1. Anslut sugslangen (19) till anslutningen fér
vattenmatning (18) pa maskinen.

2. Skjut fast sugslangens snabbkoppling (20)
ordentligt och kontrollera att den sitter fast.

3. Anvand sudfiltret (21) vid den fria slangén-
den.

4. Lagg filtret i behallaren och se till att filtret for-
blir fullstandigt i vattnet.

Obs! Maskinen far inte kora torrt langre &n 90

sekunder. Sla ifrdn maskinen om inget tryck har

bildats under denna tid. Kontrollera ev. orsaker i

kapitel "Stérningar/felsékning”.

5.3 Forsérjning med rengéringsmedel (1a)
Rengéringsmedelstanken (7) kan tas av och fylls
pa via pafyliningséppningen (8).

1. Slaifrdn maskinen.

2. Taav rengéringsmedelstanken (7) fran maski-
nen vid behov.

3. Fyll pa rengéringsmedelstanken via pafyll-
ningsdppningen (8) (blandning av vatten/
rengdringsmedel).

4. Beakta doseringen/blandningsférhallandet
enligt instruktionerna fran producenten av
rengdringsmediet.

5. Sattin rengdringsmedelstanken igen.

Obs! Anvéand endast lampliga rengéringsmedel.

5.4 Montera tvéttborsten

Fér att kunna montera tvéattborsten (23) ska mun-

stycket (17) forst tas av fran rengdringspistolen

(16).

1. Slaifrdn maskinen.

2. Taav munstycket (17): Grip tag i bajonettring-
en (f) (inte direkt vid det vridbara munstycket
(17)), tryck den mot pistolen och vrid den
samtidigt i motsols riktning. Dra sedan av

munstycket.
3. Satt tvattborsten (23) pa rengdringspistolen
(16).

5.5 Ladda Li-batteripaketet (bild 6-7)

1. Dra ut bada batteripaket (a) ur kdpan samti-
digt som spérrknappen (b) trycks ned.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stdmmer éverens med néatspéan-
ningen i vdgguttaget. Anslut laddarens (c)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Skjut batteriet (a) pa laddaren (c).

4. Under ”Lampor péa laddaren” finns en tabell
som férklarar vad de olika lysdioderna pa lad-
daren betyder.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas ska du kont-
rollera
att natspanning finns i vagguttaget.
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du ldmna in

laddaren och laddningsadaptern

och batteripaketet
till var kundtjénstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjéanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteripaketets livslangd ska bli sa lang
som méjligt maste du alltid ladda det i god tid.
Detta ar alltid nédvandigt om du mérker att ma-
skinens prestanda bérjar férsvagas. Se till att
batteripaketet aldrig laddas ur helt. Detta leder till
att batteripaketet forstors!



5.6 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 6/
pos. d)

Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for

batteriet (e). Kapacitetsindikeringen (d) visar bat-

teriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla 3 lysdioder &r tanda:
Batteriet ar fulladdat.

2 lysdioder eller 1 lysdiod ar téand
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar:
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar:

Batteriets temperatur har underskridits. Dra av
batteriet fran maskinen och lat det ligga i rums-
temperatur i en dag. Om felet uppstar igen har
batteriet djupurladdats och ar darmed defekt. Dra
av batteriet fran maskinen. Du far inte langre an-
vanda eller férsdka ladda ett defekt batteri.

5.7 Montera batteriet (bild 5)
Montera batteriet (a) enligt beskrivningen i bild 5.

6. Anvidnda maskinen

Efter att du har gjort alla anslutningar &r maskinen
klar fér anvandning.

6.1 Strombrytare (bild 1)

Tryck in strdmbrytaren (2) en gang for att sla pa
och en gang till for att sla ifran.

Efter att trycket har hojts kopplas maskinen om till
standby-lage vilket innebar att trycket bibehalls
medan motorn &r franslagen.

6.2 Driftslagsomkopplare (bild 1, 4a)

Koppla om mellan olika tryckinstéllningar med

driftslagsomkopplaren (3):
ECO: Reducerat tryck och vattenfléde (sta-
tusvisning ECO/BOOST (4) lyser grént). Med
ECO-driftslag héller batterierna langre. Detta
ar idealt for lattare rengéringsarbeten.
Standard/BOOST: Hogre tryck och vattenflo-

de (statusvisning ECO/BOOST (4) lyser blatt).

Obs! Om du anvéander sugslangen drojer det lite
langre tills maskinen har natt sitt tryck — beroende
pa sughdjden.

Maskinen startar efter att du har tryckt in av-
tryckaren (h) och skiftar till standby-l4ge nér den
slapps.

Om maskinen inte anvands under 5 minuters tid
slas den ifran automatiskt. Darefter slocknar sta-
tusvisningen ECO/BOOST (4). Tryck pa strombry-
taren (2) igen for att starta upp maskinen.

6.3 Omkopplingsvred for vatten/rengérings-
medel (bild 1)

Anvand omkopplingsvredet for vatten/rengdrings-

medel (6) for att vélja driftslag.

Obs! Fyll pa rengdringsmedelstanken (7) fore

anvandningen enligt kapitel 5.3. Olika brytarlagen

visas med symboler (se punkt "Férklaring av sym-

bolerna som anvands”).

Obs! | varje brytarlage anvands endast den valda

kéllan (rengéringsmedelstank eller vattentank/

insugning). Innehallet i de bada tilledningarna

blandas inte.

6.4 Rengéringspistol och munstycke (bild 4a)

Rengéringspistolen (16) &r utrustad med en av-

tryckare (h) och ett instéllbart munstycke (17).
Avtryckare (h): Nér avtryckaren trycks in
startar vattenstralen. Nar avtryckaren slapps
bryts vattenstralen och maskinen skiftar till
standby-lage.
Munstycke (17): Vattenstralen/sprutvinkeln
kan anpassas genom att munstycket vrids
runt.

6.5 Rengéra filtren (bild 2, 8, 9)
Smutsiga filter kan reducera vattenflédet. Rengér
filtren regelbundet.

Sugfllter (bild 2)
Sla ifrdn maskinen.

2. Skruva loss sudfiltret (21) i slutet av sugslang-
en (19) genom att vrida i motsols riktning.

3. Spola ur filtret under klart vatten sa att all
smuts avlagsnas.

4. Skruva pa filtret igen.

Metallfilter i tank-suginsatsen (bild 8):
1. Skruva loss tank-suginsatsen (13) fran vat-
tentanken genom att vrida i motsols riktning.

2. Spola ur metallfiltret (g) under klart vatten sa
att all smuts avlagsnas.
3. Skruva in tank-suginsatsen (13) i vattentan-

ken igen.

Skumfilter i rengéringsmedelsanslutningen
(bild 9):

Kontrollera regelbundet skumfiltret (24) i maski-
nens rengdringsmedelsanslutning. Om skumfiltret
ar smutsigt, slitet eller skadat, ska det bytas ut
mot ett av bifogade reserfilter.
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6.6 Lang stillestandstid for elpumpen

Efter varje anvandning ska maskinen témmas
komplett pa vatten. Sla p& maskinen medan
vattenmatningen (18) inte &r ansluten. Tryck in av-
tryckaren (h) tills inget vatten langre avges (max.
1 min). SI& déarefter ifrAn maskinen.

Om maskinen inte anvands under langre tid upp-
star kalkavlagringar i elpumpen vilket kan leda till
startproblem.

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér rengéring.

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationspp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som maéjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg 6kar risken for elek-
triska slag.

7.2 Bestaélla reservdelar
Ange féljande information nér du bestéller reserv-
delar:

Maskinens typ

Maskinens artikelnummer

Maskinens ID-nr.

Reservdelsnummer fér reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Maskinen och dess tillbehor bestar av olika ma-
terial som t.ex. metaller och plaster. Defekta pro-
dukter far inte kastas i hushallssoporna. L&mna in
maskinen till ett insamlingsstélle i din kommun fér
professionell avfallshantering. Hor efter med din
kommun om du inte vet var ndrmaste insamlings-
stélle finns.

9. Foérvaring

Varning!

Ta ut batterierna, férsatt maskinen och alla an-
slutna tillbehérsdelar i ett tryckldst skick och tém
dérefter alla slangar helt. Se till att maskinen stélls
pa en plats dér den inte kan anvéndas av obeho-
riga personer.

Forvara maskinen och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats. Den béasta férvaringstempe-
raturen &r mellan 5 och 30 °C. Foérvara elverktyget
i originalférpackningen.

10. Transport

Bér alltid maskinen endast i transporthand-
taget.

Skydda maskinen mot plétsliga slag eller
vibrationer.

Tém maskinen och alla slangar fullstédndigt.
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11. Méjliga orsaker till driftstopp

Driftstérning

Orsak

Atgarder

Maskinen fungerar
inte.

Batteriet &r inte laddat.

Batteriet har inte satts in ratt.

Motor bverbelastad; dverlastbryta-
ren har l6st ut.

Ladda batteriet (se kapitel "Ladda
Li-batteripaketet”).

Kontrollera att batteriet sitter fast.
Sla ifran maskinen och lat den sval-

na. Sla dérefter pa den igen och ta
den i drift.

Motorn kér, men
trycket hjs inte.

For lite vatten i vattentanken.

Sugslangen suger inte in vatten.

Filtret i maskinen eller i sugslangen
ar smutsigt.

Kontrollera att det finns tillrackligt
mycket rent och klart vatten i vat-
tentanken.

Kontrollera att maximal sughéjd inte
har éverskridits.

Kontrollera att det finns tillrackligt
mycket rent och klart vatten i den
Oppna behallaren och att sugfiltret
befinner sig helt under vattenytan.

Rengor filtren (se kapitel "Rengéra
filter”).

Kraftiga tryckvaria-
tioner eller maski-
nen slas pa/ifran
standigt.

Munstycket ar tilltappt.

Rengdr munstycket: Ta bort smuts
ur munstyckets éppning med en
nal och spola ur framifran med rent,
klart vatten.
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12. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri, borste, skumfilter

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistroju je tfeba dodrzovat urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv po
ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam, pre-
dejte s nim prosim i tento navod k obsluze / tyto
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 10)
1. Nebezpeci! - Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

Provoz s Cisticim prostfedkem: Poloha
prepinade ,Cistici prostfedek” = pouziti nadr-
Ze na Gistici prostfedek (bez pfivodu vody z
nadrze na vodu/sani).

Provoz s vodou: Poloha pfepinace ,Voda“
= pouziti nadrze na vodu/sani (bez pfivodu
Cisticiho prostfedku).

Tento stroj neni uréen k pfipojeni na rozvody
pitné vody (viz 5.2).

D Chrarite pfed vihkosti!

2.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce!

Nebezpedéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani bezpec-
nostnich pokyn( a instrukci mohou mit za na-
sledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo
téZka zranéni. VSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce si ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2 1 Popis pristroje (obr. 1-3)

. Drzadlo pro pfenaseni (pfistroj)
Za-/vypinaé
Prepinaé rezimd (ECO/BOOST)
Indikace stavu ECO/BOOST
Kryt pfihradky na akumulator
Prepinani vody / ¢isticiho prostfedku
Nadrz na Eistici prostfedek
Plnici otvor nadrze na Cistici prostfedek
Pfihréddka na pfisluSenstvi

2
3
4
5.
6.
7
8
9.
10. Nadrz na vodu

11. Drzadlo pro pfenaSeni nadrze na vodu
12. PlInici otvor nadrze na vodu

13. Saci vlozka nadrze

14. Zajistovaci hak (zamek nadrze)

15. Spiralova hadice / tlakova hadice (integrova-
na)

Cistici pistole se spousti

Tryska (nastavitelna)

Pfipojka pfivodu vody

Saci hadice

Rychlospojka na saci hadici

Saci filtr

Plovak

Myci kartaé

Pénovy filtr

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji do 5 pra-
covnich dnud od zakoupeni vyrobku pfi pfedlozeni
platného dokladu o koupi na nade servisni stfe-
disko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupili.
Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozZte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Saci hadice

Myci kartaé

Pénovy filtr (3x)

Originalni navod k provozu
Bezpecénostni pokyny
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3. Pouziti v souladu s uréenym
ucelem

Pristroj je uréen pro pouziti v soukromé oblasti k
¢isténi vozidel, strojl, budov, fasad atd.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici kody nebo zranéni véeho druhu rudi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze na8e pfistroje nebyly
podle svého uéelu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

Tento pfistroj nesmi pouzivat osoby (véetné déti)
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo osoby s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi, pokud jim osoba od-
povédna za jejich bezpecnost neposkytla dohled
nebo je nepoucila o pouzivani pfistroje.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zaruce-
no, Ze si nebudou s pfistrojem hrét.

4. Technické udaje

Elektrické napajeni motoru: .................... 18V DC
Max. provozni tlak: ............ ...1 MPa (10 bar()
Max. tlak na pfivodu vody: ......... 0,3 MPa (3 bart)
Max. teplota na pfivodu vody: ..........cceeueee 45°C
Max. saci VYSKa:......ceeiieiieinie e 1m
Objem nadrze na vodu:.........cccceeeeeereeeieeeene. 7,51
Objem nadrze na Cistici prostfedek ............. 0,751
Stupen Kryti (IP): v IPX0
HMOtNOSt: ..ooeeeeeeee e, cca4d,5kg
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator( a bez nabi-
je€ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon akumulato-
ry série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power-X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijeGek Power-X.

Vhodné akumulatory a nabije¢ky fady Power-X-
-Change jsou napf.:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
Nabije¢ka: Power X-Charger 3A
Nabije¢ka: Power X-Charger

Nebezpeéi!

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 60335-
2-54.

Hladina akustického tlaku LpA ..............

Nejistota KpA ........................................... 3dB
Hladina akustického vykonu L, ..85,1dB(A)
Nejistota K, .ooveereneinieiniiniiccccc 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mliZze zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméreny podle normy EN 60335-2-54.

Emisni hodnota vibraci u drzadla a, < 2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Emisni hodnota vibraci ¢istici pistole a, < 2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkuSebni metody a mize se
ménit v zavislosti na druhu a zplsobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjimecénych pfipadech
se mize nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt pou-
Zita ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s
jinymi pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt také
pouzita k ivodnimu posouzeni
negativnich vlivd.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném
stavu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zplisob prace pfistroji.
Pristroj nepfetézuijte.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.
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Opatrné!

Zbytkova rizika

| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpisil, existuji vzdy zbytkova rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pfistroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpedi:

1. Po8kozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
né ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva vhod-

né& ochrana sluchu.

Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci

naruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del-

Si dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.

3.

5. Pfed uvedenim do provozu

Opatrné!

Chrante akumulatory pred vihkosti, destém
a prili§ vihkym vzduchem. Dbejte na to, aby
béhem provozu netekla voda pfes akumulétory
nebo jejich kontakty.

Varovani!
Nez zacnete na pfistroji provadét nastaveni,
vzdy z néj vyjméte akumulatory.

5.1 Spravné pouzivani pristroje
Pfistroj musi byt postaven na rovné, bezpeé-
né plose.
Proud vody nesmi sméfovat pfimo na elektric-
ké pfistroje nebo zafizeni obsahujici elektric-
ké soucasti, napf. na vnitfni prostory trouby.
Stroj nesmi byt za Zadnych okolnosti pouzi-
van v prostorach ohrozenych explozi.
Pracovni teplota musi lezet mezi +5 a 40 °C.
Pfistroj je konstruovan pro pouziti se stude-
nou nebo mirné teplou vodou (max. do 45°C),
vysSi teploty vedou ke Skodam na Cerpadle.
Vtékajici voda nesmi byt znecisténa nebo ob-
sahovat pisek a nesmi byt zatizena chemicky-
mi produkty, které vedou k omezeni funkce a
mohou zkratit Zivotnost stroje.
Pfi pouzivani vysokotlakych Cisti¢l se mo-
hou uvolfiovat aerosoly, které mohou byt
pfi vdechovéni zdravi Skodlivé. Pokud neni
mozné pouzit pIné stinénou trysku, pouzijte
vhodny respirator FFP2 nebo ekvivalentni, v
zavislosti na prostredi, ve kterém se ¢isténi
provadi, abyste se chranili pfed vdechovanim
aerosoll.
Plnici otvory se béhem pouzivani nesmi ote-
virat.

Pristroj se nesmi pouzivat v bazénech s vo-
dou.

Kdyz je pfistroj zapnuty nebo se ochlazuje,
udrzujte ho mimo dosah déti.

VAROVANI

Tento stroj byl vyvinut pro pouZiti s vhodnymi Cisti-
cimi prostfedky. PouZiti nevhodnych Eisticich pro-
stredkd nebo chemikalii mGze negativné ovlivnit
bezpecnost a vykon stroje. Pouzivejte pouze tako-
vé Gistici prostfedky, které jsou vyslovné vhodné
pro tento typ stroje.

Varovani — nebezpeci vybuchu
Nerozstfikujte timto pfistrojem zadné hoflavé ka-
paliny, jako je benzin, alkohol nebo rozpoustédia.

Varovani
Vodu, ktera protekla omezova¢em zpétného pru-
toku, nelze povaZovat za pitnou.

Varovani

Pokud se Vam gistici prostfedek dostane na

kdzi nebo do o¢i, okamzité oplachnout velkym
mnozstvim Cisté vody. Poté vyhledejte Iékare
nebo postupujte podle pokyn( uvedenych v
bezpecénostnim listu, resp. podle pokyn( vyrobce
Cisticiho prostfedku.

5.2 Napajeni vodou
Pro napajeni vodou jsou k dispozici nasleduijici
moznosti:

Nadrz na vodu (obr. 3a-3c)

Nadrz na vodu (10) Ize plnit bud’ pfimo v pfistroji

plnicim otvorem nadrze na vodu (12), nebo ji Ize

odnést k mistu, kde Ize vodu naplnit. Za timto

ucelem sejméte pfistroj z nadrze na vodu (10).

1. Vypnéte pfistroj.

2. Otevrete zajistovaci hak (14) a sejméte pfi-
stroj z nadrze na vodu (10) (obr. 3b).

3. Naplite nadrz na vodu vodou plnicim otvo-

rem nadrze na vodu (12).

Nasad'te nadrz na vodu do pfistroje a pevné

zavfete zajiStovaci haky (14).

Upozornéni: Pro provozni rezimy z vodovodniho

potrubi a z oteviené nadoby (sani) se pouziva

stejna pfipojka: Pfipojka pfivodu vody (18) na

spodni strané pfistroje. Za timto ucelem sejméte

pfistroj z nadrze na vodu (10).

4.

Vodovodni potrubi (pfivod vody) (obr. 3d)
Pfipojka pfivodu vody (18) je koncipovéana pro
standardni systém zahradnich hadicovych spojek.
1. Pfipojte hadicovou spojku zahradni hadice
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(min. @ 1/2“/ cca 13 mm) k pfipojce pfivodu
vody (18).
2. Ujistéte se, ze spoj zcela zacvakl a je tésny.
Dulezité: Mezi vodovodem rozvadeéjicim pitnou
vodu a pfistrojem musi byt instalovana zpétna
klapka. V pfipadé dotazl se obratte na svého
instalatéra.

Oteviena nadoba (sani) (obr. 3d)

Pro séani z otevienych nadob (napf. kbeliku, ka-

nystrd) pouzijte saci hadici (19). Saci hadice je

rovnéz pfipojena k pfipojce pfivodu vody (18).
Pfipojte saci hadici (19) k pfipojce pfivodu
vody (18) pfistroje.

2. PIné pfipojte rychlospojku na saci hadici (20)
a zkontrolujte, zda je pevné usazena.

3. Pouzijte saci filtr (21) na volném konci hadice.

4. Vlozte filtr do nadoby a dbejte na to, aby filtr
z(stal zcela ve vodé.

Upozornéni: Pfistroj mize bézet na sucho maxi-

malné 90 sekund. Pokud do té doby tlak nevznik-

ne, vypnéte pfistroj a zkontrolujte mozné pficiny v

kapitole ,Poruchy/Vyhledavani zavad".

5.3 Privod ¢isticiho prostfedku (1a)

Nadrz na Cistici prostfedek (7) je vyjimatelna a

plIni se plnicim otvorem nadrze na Cistici prostre-

dek (8).

1. Vypnéte pfistroj.

2. V pfipadé potfeby vyjméte nadrz na Cistici
prostfedek (7) z pfistroje.

3. Naplrite nadrz na Cistici prostfedek plnicim ot-
vorem (8) (smési vody a Cisticiho prostfedku).

4. Dodrzujte davkovaci/sméSovaci pomér uve-
deny vyrobcem Cisticiho prostfedku.

5. Znovu vilozte nadrzku na Cistici prostfedek na
pfisluéné misto.

Upozornéni: Pouzivejte pouze vhodné Cistici

prostiedky.

5.4 Nasazeni myciho kartace

Aby bylo mozné nasadit myci karta¢ (23), je tfeba

z Cistici pistole (16) sejmout trysku (17).

1. Vypnéte pfistroj.

2. Sejméte trysku (17): Uchopte bajonetovy
krouzek (f) (ne pfimo na oto¢né trysce (17)),
zatlaéte ho smérem k pistoli a sou€asné jim
otocte proti sméru hodinovych rucicek. Poté
sejméte trysku.

3. Naistici pistoli (16) umistéte Cistici karta¢
(23).

5.5 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku (obr.
6-7)

1. Oba akumulatorové ¢lanky (a) vytahnéte z
télesa, pficemz stlacte zapadkové tladitko (b)
smérem dold.

2. Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na
typovém stitku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (c) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

3. Zastréte akumulator (a) do nabijecky (c).

4. 'V gasti Indikace nabijecky” naleznete tabulku
s vysveétlivkami k LED indikacim na nabije¢ce.

Beéhem nabijeni se miize akumulator trochu zahfi-
vat. To je ovSem normalni.

Pokud by nabijeni akumulatorového &lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabije¢ku a nabijeci adaptér

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu nadeho zakaznického servisu.

Pokud jde o bezpe¢né odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumula-
toru, resp. akumulatorového pristroje, na
to, aby dily byly zabaleny jednotlivé v plas-
tovych saccich, aby se zabranilo zkratim a
vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatorového ¢lan-
ku byste méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti.

To je v kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite,
Ze vykon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek
nikdy kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu
akumulatoru!

5.6 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 6 /
pol. d)

Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru

(e). Indikace kapacity akumulatoru (d) signalizuje

stav nabiti pomoci 3 LED kontrolek.

VSechny 3 LED kontrolky sviti:
Akumulétor je piné nabity.



2 nebo 1 LED kontrolka sviti
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, akumulétor znovu nabijte.

Vsechny LED kontrolky blikaiji:

Teplota akumulatoru poklesla pod pfipustnou
mez. Odpojte akumulator od pfistroje, nechte
akumulator odpogivat jeden den pfi pokojové tep-
loté. Pokud se chyba objevi znovu, doslo k hlubo-
kému vybiti akumulatoru, ¢imz se stal defektnim.
Vyjméte akumulator z pfistroje. Defektni akumula-
tor se jiz nesmi pouzivat, resp. nabijet.

5.7 Montaz akumulatoru (obr. 5)
Akumulétor (a) namontujte tak, jak je zndzornéno
na obrazku 5.

6. Obsluha

Po provedeni vSech pfipojeni je pfistroj pfipraven
k pouziti.

6.1 Zapnuti / vypnuti (obr. 1)

Pro zapnuti a opét pro vypnuti stisknéte za-/vypi-
nac (2).

Po dosazeni tlaku se pfistroj pfepne do pohoto-
vostniho rezimu, kdy je tlak udrzovan, ale motor
je vypnuty.

6.2 Pfepinac rezimu (obr. 1, 4a)
Prepina¢em rezimu (3) pfepinejte mezi rGznymi
nastavenimi tlaku:
ECO: Snizeny tlak a pritok vody (indikace
stavu ECO/BOOST (4) sviti zelené). Volba
usporného rezimu ECO prodluzuje zZivotnost
akumulatoru a je idealni pro lehké Cistici
ginnosti.
Standardni/BOOST: Vyssi tlak a pratok vody
(indikace stavu ECO/BOOST (4) sviti modre).
Upozornéni: Pfi pouZiti saci hadice trva o néco
déle, nez pfistroj vytvofi tlak, a sice v zavislosti na
vysce sani.
Pristroj se spusti stisknutim spoustéci packy (h)
a po jejim uvolnéni prejde do pohotovostniho
rezimu.
Po 5 minutach nec€innosti se automaticky vypne
a indikace stavu ECO/BOOST (4) zhasne. Pro
opétovné spusténi je tfeba znovu stisknout za-/
vypinac (2).

6.3 Pfepinani mezi provozem s vodou a pro-
vozem s Cisticim prostfedkem (obr. 1)
Pomoci pfepinace voda/Sistici prostredek (6)
zvolte provozni rezim.
Upozornéni: Pfed pouzitim naplfite nadrzku na
Cistici prostfedek (7) podle kapitoly 5.3. Polohy
prepinace jsou oznageny symboly (viz ,Vysvétleni
pouzitych symbol(“).
Upozornéni: V kazdé poloze prepinace se po-
uzivé pouze zvoleny zdroj (nadrz na istici pro-
stfedek nebo nadrz na vodu/sani); nedochazi ke
smésovani obou pfivodnich vedeni.

6.4 Cistici pistole a tryska (obr. 4a)

Cistici pistole (16) je vybavena spousti (h) a na-

stavitelnou tryskou (17).
Spoustéci packa (h): Stisknutim tlacitka spus-
tite proud vody. Po pusténi se proud vody
zastavi a pristroj pfejde do pohotovostniho
rezimu.
Tryska (17): Tryskou se da otacet a nastavit
tak proud vody / Uhel postfikovani.

6.5 Cisténi filtru (obr. 2, 8, 9)
Znecisténé filtry mohou snizit pritok vody. Filtry
pravidelné Cistéte.

Saci filtr (obr. 2):

1. Vypnéte pfistroj.

2. Odsroubujte saci filtr (21) na konci saci ha-
dice (19) otacenim proti sméru hodinovych
rucicek.

3. Oplachnéte filtr pod Cistou vodou a odstrarite
z néj veskeré necistoty.

4. NaSroubuite filtr zpét.

Kovovy filtr na saci vlozce nadrze (obr. 8):
Otacenim proti sméru hodinovych ruci¢ek
odsroubuijte saci viozku nadrze (13) z nadrze
na vodu.

2. Kovovy filtr (g) oplachnéte pod Cistou vodou a
odstrante z néj veSkeré nedistoty.
Nasroubujte saci vlozku nadrze (13) zpét do
nadrze na vodu.

—_

@

Pénovy filtr v pfipojce pro €istici prostredek
(obr.9):

Pravidelné kontrolujte pénovy filtr (24) v pfipojce
pro Cistici prostfedek u pfistroje. Pokud je pénovy
filtr znecgistény, opotfebovany nebo poskozeny,
vyménite ho za jeden z dodanych nghradnich
filtrd.



6.6 Dlouhé odstaveni elektrického cerpadla
Po kazdém pouZziti by se ze stroje méla vyprazdnit
veskera voda. Za timto u¢elem zapnéte pfistroj
bez pfipojeného pfivodu vody (18) a stisknéte
spoustéci packu (h), az pfestane unikat voda
(max. 1 min.). Nasledné pfistroj vypnéte.

Pokud nebyl pfistroj delSi dobu pouzivan, vznik-
nou v elektrickém €erpadle vapenité usazeniny,
které mohou vést k problémdm pfi rozbéhu.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpedéi!
Pfed v&emi Cisticimi pracemi vyjméte akumula-
tory.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpecénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZiti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pfistroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

7.2 Objednavani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku

Identifika¢ni €islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na www.Ein-
hell-Service.com.

8. Likvidace a recyklace

Tento pfistroj je ulozen v obalu, aby se zabranilo
jeho poSkozeni pfi pfepravé. Tento obal je druhot-
na surovina, takze se da pouzit opakované nebo
ho mazete odevzdat k recyklaci. Pfistroj a jeho
pfislugenstvi jsou vyrobeny z rliznych materiald,
napt. z kov( a plastl. Defektni pfistroje nepatti do
domovniho odpadu. Pfistroj by mél byt odevzdan
k odborné likvidaci na pfislusném sbérném misté.
Pokud zadné takové sbérné misto neznate, infor-
mujte se na obecnim uradé.

9. Skladovani

Varovani!

Vyjméte akumulatory, odtlakujte jak pfistroj, tak i
veskeré pfipojené pfisluSenstvi a zcela vypustte
vSechny hadice. Ujistéte se, Ze je pfistroj zajistény
tak, aby nemohl byt uveden do provozu nepovola-
nymi osobami.

P¥istroj a jeho pfisluSenstvi skladujte na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté. Optimalni teplota
skladovani lezi mezi 5 a 30 °C. Elektricky pfistroj
uchovavejte v originalnim baleni.

10. Pfeprava

Pristroj pfepravujte pouze za pfepravni ru-
kojet.

Chrante pfistroj pfed neo¢ekavanymi narazy,
resp. vibracemi.

Pristroj a vS§echny hadice zcela vypustte.
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11. Mozné pri¢iny vypadku

Provozni porucha

PFi¢ina

Odstranéni

Pristroj nefunguije.

Akumulator neni nabity.

Akumulator neni spravné vlozeny.

Motor je pretizeny; spustila se
ochrana proti pretizeni.

Nabijte akumulator (viz kapitola
sNabijeni LI akumulatorového ¢&lan-
ku“).

Zkontrolujte, zda je akumulator pev-
né usazeny.

Pristroj vypnéte a nechte ho vy-
chladnout. Poté ho znovu zapnéte a
uvedte do provozu.

Motor bézi, ale
nevytvafi se zadny
tlak.

P¥ili§ malo vody v nadrzi na vodu.
Saci hadice nenasava zadnou

vodu.

Filtr v pfistroji nebo v saci hadici je
znecistény.

Ujistéte se, Ze je v nadrzi na vodu
dostatek ¢isté, prizracné vody.

Dbeijte na to, aby nebyla pfekroce-
na maximalni saci vyska.

Ujistéte se, Ze je v oteviené nadobé
dostatek ¢isté, prizracné vody a ze
je saci filtr zcela ponofen.

Vygistéte filtr (viz kapitola ,Cigténi
filtru®).

Silné kolisani tlaku
nebo neustalé za-
pinani a vypinani
pfistroje.

Tryska je ucpana.

Vycistéte trysku: Odstrarite necisto-
ty z otvoru trysky jehlou a proplach-
néte ji zepfedu Cistou, prizra¢nou
vodou.

-75-




12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Akumulator, kartac, pénovy filtr
Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné

zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.

Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
poziciavat tretim osobam, odovzdajte im spolu s
pristrojom tento navod na obsluhu/bezpeénostné
pokyny. Nepreberame Ziadne ru¢enie za nehody
ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navo-
du na obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obra-
zok 10)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si navod na obsluhu.
Prevadzka s Cistiacim prostriedkom: Poloha
spinaca ,Cistiaci prostriedok® = pouzitie
nédrzky na Cistiaci prostriedok (Ziaden privod
vody z nadrzky na vodu/nasdvania).
Prevadzka s vodou: Poloha spina¢a ,Voda“ =
pouzitie nadrzky na vodu/nasavania (Ziadny
privod Cistiaceho prostriedku).

Tento stroj nie je uréeny na pripojenie na vo-
dovodnu siet (pozri bod 5.2).

Pristroj chrante pred vihkom!

2.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nom zoSitku!

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpeénostné predpisy a
pokyny. Zanedbanie dodrZiavania bezpe¢nost-
nych predpisov a pokynov méZe spdsobit zasa,
elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo tazké
poranenia. VSetky bezpeénostné predpisy a
pokyny si odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a rozsa, dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1-3)

Nosna rukovat (pristroj)

Spina¢ zap/vyp

Prepinaé rezimu (ECO/BOOST)
Zobrazenie stavu ECO/BOOST

Veko prie€inka na akumulator

Prepinanie na vodu/Cistiaci prostriedok
Nadrzka na Cistiaci prostriedok

Plniaci otvor nadrzky na Cistiaci prostriedok

ON>GO AN~

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

Odkladacia priehradka pre prislu§enstvo
Nadrzka na vodu

Nosna rukovat nadrzky na vodu

Plniaci otvor nadrzky na vodu

Nasavaci nadstavec nadrzky

Uzatvaraci hak (zablokovanie nadrzky)
Spiralova hadica / tlakova hadica (integrova-
na)

Cistiaca pistol so spustou

Dyza (nastavitelnd)

Pripojka privodu vzduchu

Naséavacia hadica

Rychlospojka na nasavacej hadici
Nasavaci filter

Plavak

Umyvacia kefa

Penovy filter

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

2.2 Rozsa, dodavky
Skontrolujte, prosim, kompletnost vyrobku na
zaklade uvedeného rozsahu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa, prosim, obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na predajné miesto, v
ktorom ste pristroj zakupili. Dbajte pritom, prosim,
na zaruénu tabulku uvedenu v servisnych infor-
maciach na konci navodu.
Otvorte obal a pristroj opatrne vyberte von z
obalu.
Odstrarite obalovy material, ako aj obalové/
prepravné poistky (ak su pritomné).
Skontrolujte, ¢i je rozsa, dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu pristro-
ja a dielov prisluSenstva poc¢as prepravy.
Podl'a moznosti uschovajte obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti sa
nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami ani
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia
a udusenial

Naséavacia hadica
Umyvacia kefa

Penovy filter (3x)

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné pokyny
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3. Pouzivanie v sulade s uréenym
ucelom

Pristroj je uréeny pre sukromné pouzitie na Ciste-
nie motorovych vozidiel, strojov, budov, fasad atd'.
pomocou vysokotlakového pradu vody.

Pristroj sa smie pouzivat len na ucel, na ktory bol
uréeny. Akékolvek iné pouZzitie nad tento ramec
sa povazuje za pouzitie v rozpore s u¢elom pou-
zitia. Za Skody alebo zranenia akéhokol'vek druhu
spbsobené nespravnym pouzivanim ruéi pouziva-
tel/obsluhujuca osoba a nie vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na €innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami ani osoby s nedosta-
to¢nymi skisenostami a nedostato¢nymi vedo-
mostami. Také pouzivanie je mozné len v tom pri-
pade, ak budu pod dozorom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost alebo ak im bude vysvetlené
pouzivanie pristroja.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpedi-
lo, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

4. Technické udaje

Napajanie motora napatim: ..................... 18V DC
Max. prevadzkovy tlak:.................. 1 MPa (10 bar)
Max. tlak privodu vody: .............. 0,3 MPa (3 bary)
Max. teplota privodu vody: .......c.cccceecvennene 45°C

Objem nadrzky na vodu:

Objem nadrzky na Cistiaci prostriedok ......... 0,751
Druh ochrany (IP): ....coooveiiinieeeeeeeeeee IPX0
HMOtNOSE: ..o cca4d,5kg

Pozor!

Naradie sa dodava bez akumulatorov a bez na-
bijacky a smie sa pouzivat len s litium-idonovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-idonové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat len pomocou nabijaciek Power-X.

Vhodnymi akumulatormi a nabija¢kami série
Power X-Change su napriklad:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
Nabija¢ka: Power X-Charger 3A
Nabija¢ka: Power X-Charger

Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluku a vibracie boli merané podla EN
60335-2-54.

Hladina akustického tlaku LpA ..............

Faktor neistoty KpA ................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ..85,1dB(A)
Neistota K. voveereieiieininicc 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch
smerov) merané podla
EN 60335-2-54.

Emisna hodnota vibracii na nosnej rukovati
a,<2,5m/s?
Neistota K = 1,5 m/s?

Emisna hodnota vibracii na Cistiacej pistoli
a,<2,5m/s?
Neistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podla normovaného skisobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spésobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch
sa mbze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa moze pouzit
na ucely porovnania elektrického pristroja s inymi
pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit na ucely vychodiskového posudenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prisp6sobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
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V pripade potreby nechajte pristroj skontro-
lovat.

Pristroj vypnite, pokial ho nepouZivate.
Pouzivajte rukavice.

Upozornenie!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pri-

stroj obsluhovat podla predpisov, budu

vzdy existovat zvyskové rizika. V suvislosti

s konstrukciou a vyhotovenim elektrického

pristroja moze dojst k vyskytu tychto nebez-

pecenstiev:

1. PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré su nasledkom
vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dihsiu dobu alebo sa nevedie a ne-
udrzuje spravnym spdsobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Upozornenie!

Chrarite vase akumulatory pred vihkostou,
dazd'om a vysokou vlhkostou vzduchu. Da-
vajte pozor, aby po¢as prevadzky nepretekala
voda cez akumulatory alebo ich kontakty.

Varovanie!
Akumulatory pred nastavovanim naradia
vzdy vyberte.

5.1 Spravne pouzitie pristroja
Pristroj musi byt stabilne postaveny na rov-
nom, bezpe¢nom podklade.
Prud vody sa nesmie smerovat priamo na
elektrické pristroje ani zariadenia, ktoré
obsahuju elektrické konstrukéné diely, napr.
vnutorny priestor rdr na pecenie.
Pristroj nesmie byt v ziadnom pripade pouzity
v miestnostiach, v ktorych hrozi nebezpecen-
stvo vybuchu.
Pracovna teplota sa musi pohybovat medzi
+5a+40°C.
Pristroj je uréeny na prevadzku so studenou
alebo mierne teplou vodou (max. do 45 °C),
vysSie teploty mézu viest k poSkodeniu Ger-
padla.
Vstupujuca voda nesmie byt v ziadnom pri-
pade znecistend, nesmie obsahovat piesok a
ani nesmie byt znecistena chemickymi latka-

mi, ktoré by mohli viest k ovplyvneniu funkcie
a zivotnosti pristroja.

Pri pouzivani vysokotlakovych Eisti€ov mézu
uvolmiovat aerosoly, ktoré mézu byt pri vdych-
nuti zdraviu Skodlivé. Ak nie je mozné pouzit
plne tienenu dyzu, pouzite vhodny respirator
FFP2 alebo ekvivalentny respirator v zavis-
losti od prostredia €istenia, aby ste zabranili
vdychnutiu aerosdlov.

Plniace otvory sa po¢as pouzivania nesmu
otvarat.

Pristroj sa nesmie pouzivat v bazénoch napl-
nenych vodou.

Pristroj sa musi udrziavat mimo dosahu deti,
ked' je zapnuty alebo sa chladi.

VAROVANIE

Tento stroj bol vyvinuty na pouzitie s vhodnymi
Cistiacimi prostriedkami. Pouzitie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii méze ovplyvnit
bezpecénost a vykon stroja. Pouzivajte iba Cistiace
prostriedky, ktoré su vhodné pre tento typ stroja.

Vystraha - nebezpecenstvo vybuchu
Nestriekajte horlavé kvapaliny, ako je benzin, al-
kohol alebo rozpustadla.

Varovanie
Voda, ktora pretiekla ventilom sp&tného toku, sa
nepovazuje za pitnu.

Varovanie

Ak sa Vam dostane Cistiaci prostriedok na po-
kozku alebo do oka, okamzite vyplachnite dos-
tato€nym mnozstvom vody. Nasledne vyhladajte
lekara alebo postupujte podl'a pokynov uvede-
nych v bezpe&nostnom liste resp. podl'a pokynov
vyrobcu &istiaceho prostriedku.

5.2 Zasobovanie vodou
Na zasobovanie vodou su k dispozicii dve moz-
nosti:

Nadrzka na vodu (obr. 3a-3c)

Nadrzku na vodu (10) je mozné plnit bud’ priamo

na pristroji prostrednictvom plniaceho otvoru

nadrzky na vodu (12) alebo na plnenie pouzit

miesto na odber vody. Na tento ucel odoberte pri-

stroj z nadrzky na vodu (10).

1. Vypnite pristroj.

2. Otvorte uzatvaracie haky (14) a pristroj odo-
berte z nadrzky na vodu (10) (obr. 3b).

3. Nadrzku na vodu naplrite vodou prostrednic-
tvom plniaceho otvoru na nadrzku na vodu
(12).
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4. Nadrzku na vodu opat nasadte na pristroj a
bezpecéne uzatvorte uzatvaracie haky (14).
Upozornenie: Pre prevadzkové rezimy ,Vodo-
vodné potrubie” a ,,Otvorené nadoby“ (nasavanie)
sa pouziva rovnaka pripojka: Pripojka privodu
vody (18) na spodnej strane pristroja. Na tento
ucel odoberte pristroj z nddrzky na vodu (10).

Vodovodné potrubie (privod vody) (obr. 3d)

Pripojka privodu vody (18) je dimenzovana pre

bezny Standardny systém na spajanie zahrad-

nych hadic.

1. Hadicovu spojku zahradnej hadice (min. &
1/2/ cca 13 mm) nasunte na pripojku privo-
du vody (18).

2. Zabezpecte, aby bolo spojenie Uplne zaiste-
né a tesné.

Délezité: Medzi vodovodnou sietou a pristrojom

musi byt instalovana spatna klapka. V pripade

otazok sa obratte na vasho instalatéra.

Otvorené nadoby (nasavanie) (obr. 3d)

Na nasavanie z otvorenych nadob (napr. vedro,

kanister) pouzite nasavaciu hadicu (19). Nasava-

cia hadica sa taktiez pripaja na pripojku privodu

vody (18).

1. Nasavaciu hadicu (19) pripojte na pripojku
privodu vody (18) pristroja.

2. Rychlospojku uplne nasurite na nasavaciu
hadicu (20) a skontrolujte jej pevné osadenie.

3. Nasavaci filter (21) pouzite na volnom konci
hadice.

4. Filter vlozte do nadoby a dbajte na to, aby
filter ostal uplne vo vode.

Upozornenie: Pristroj méze bezat na sucho

maximalne 90 sekund. Ak sa dovtedy nevytvori

ziadny tlak, vypnite pristroj a mozné priciny pre-

kontrolujte v kapitole ,Poruchy/Hl'adanie chyb*.

5.3 Napajanie Cistiacim prostriedkom (1a)
Nadrzka na Cistiaci prostriedok (7) je odobera-
tel'n& a pIni sa prostrednictvom plniaceho otvoru
nédrzky na Cistiaci prostriedok (8).

1. Vypnite pristroj.

2. Nadrzku na Cistiaci prostriedok (7) v pripade
potreby odoberte z pristroja.

3. Nadrzku na Cistiaci prostriedok naplite
prostrednictvom plniaceho otvoru (8) (zmes
vody/Cistiaceho prostriedku).

4. Davkovanie/pomer zmesi dodrzte podla uda-
jov od vyrobcu Cistiaceho prostriedku.

5. Nadrzku na &istiaci prostriedok opéat nasadte.

Upozornenie: Pouzivajte len vhodny Cistiaci

prostriedok.

5.4 Montaz umyvacej kefy

Na montaz umyvace;j kefy (23) sa musi odobrat

dyza (17) z Cistiacej piStole (16).

1. Vypnite pristroj.

2. Odobratie dyzy (17): Chytte bajonetovy
kruzok (f) (nie priamo na oto¢nej dyze (17)),
zatlacte ho v smere k pistoli a su¢asne ho
otécajte proti smeru hodinovych ruci€iek. Na-
sledne stiahnite dyzu.

3. Umyvaciu kefu (23) nasadte na Cistiacu pistol
(16).

5.5 Nabijanie LI akumulatora (obr. 6-7)

1. Akumulétor (a) vytiahnite z telesa, pritom tla¢-
te areta¢né tlacidlo (b) smerom nadol.

2. Porovnaijte, ¢i sa sietfové napatie, uvedené
na typovom §titku, zhoduje s napatim vasej
elektrickej siete. Zapojte sietovu zastréku na-
bijacky (c) do zasuvky. Zelena kontrolka LED
zacne blikat.

3. Nasunite akumulator (a) na nabijacku (c).

4. 'V gasti Signalizacia nabijacky“ najdete tabul-
ku s vyznamom signalizicie kontroliek LED
na nabijacke.

Pocas nabijania mo6ze dojst k miernemu zahriatiu
akumulatora. To je v8ak normalne.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
¢i je v zésuvke pritomné napaétie,
¢i je na nabijacich kontaktoch nabijacky pri-
tomny bezchybny kontakt.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite, prosim,

nabijacku, nabijaci adaptér

a akumulator
do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Pri odosielani alebo likvidacii akumulatorov,
resp. akumulatorového pristroja dbajte na
to, aby boli tieto zabalené jednotlivo v ume-
lohmotnych vreckach na zabranenie skratom
a vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabitie akumula-
tora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy, ked
zistite, Ze sa vykon pristroja zacne znizovat. Aku-
mulator nikdy Uplne nevybijajte. M6Ze tym dojst k
poskodeniu akumulatora!
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5.6 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 6/
poz. d)

Zatla¢te na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (e). Zobrazenie kapacity akumulatora (d)

signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3

kontroliek LED.

Vsetky 3 LED kontrolky svietia:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka LED
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka LED blika:
Akumulator je vybity, nabite akumulator.

VsSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
vyskytne znova, potom bol akumulator hiboko vy-
bity a je chybny. Akumulator odoberte z pristroja.
Chybny akumulator sa uz nesmie pouzivat, resp.
nabijat.

5.7 Montaz akumulatora (obr. 5)
Vyklopte kryt akumuléatora (a) tak, ako je to zna-
zornené na obrazku 5.

6. Obsluha

Po vykonani vSetkych pripojeni je pristroj pripra-
veny na pouzitie.

6.1 Spinac¢ zap/vyp (obr. 1)

Jednym stlaéenim spinaca zap/vyp (2) pristroj
zapnete a d'alSim stlacenim ho vypnete.

Po naraste tlaku sa pristroj prepne do pohotovost-
ného rezimu, kde sa tlak udrziava, ale motor sa
vypne.

6.2 Prepinac¢ rezimov (obr. 1, 4a)

Prepinanie medzi r6znymi nastaveniami tlaku po-

mocou prepinaca rezimov (3):
ECO: Znizeny tlak a prietok vody (zobrazenie
stavu ECO/BOOST (4) svieti na zeleno). Vy-
ber rezimu ECO zvysuje Zivotnost akumulato-
ra a je idealny na l'ahkeé Cistiace prace.
Standardny/BOOST: Vyssi tlak a prietok vody
(zobrazenie stavu ECO/BOOST (4) svieti na
modro).

Upozornenie: Pri pouziti nasavacej hadice trva

trochu dlh8ie, kym sa v pristroji vytvori tlak — v

zavislosti od vySky nasavania.

Pristroj sa spusti stlaéenim spustacej packy (h) a
po jej uvolneni prejde do pohotovostného rezimu.
Po 5 minutach nedinnosti sa automaticky vypne
a zobrazenie stavu ECO/BOOST (4) zhasne. Na
opatovné spustenie je potrebné znova stlacit spi-
nac zap/vyp (2).

6.3 Prepinanie na vodu/Cistiaci prostriedok
(obr.1)

Pomocou prepinania na vodu/Cistiaci prostriedok

(6) zvolite prevadzkovy rezim.

Upozornenie: Pred pouzitim naplfite nadrzku na

Cistiaci prostriedok (7) podla kapitoly 5.3. Polohy

spinaca su oznacené symbolmi (pozri bod ,,\Vy-

svetlenie pouzitych symbolov*).

Upozornenie: V kazdej polohe spinaca sa vyuzi-

va iba zvoleny zdroj (nadrzka na Cistiaci prostrie-

dok alebo nadrzka na vodu/nasavanie); nerealizu-

je sa zmieSavanie obidvoch privodov.

6.4 Cistiaca pistol’ a dyza (obr. 4a)

Cistiaca pistol (16) je vybavena spustacou pacé-

kou (h) a nastavitelnou dyzou (17).
Spustacia packa (h): Stlaéenim sa pusti prud
vody. Pri uvol'neni sa zastavi prud vody a pri-
stroj prejde do pohotovostného rezimu.
Dyza (17): Dyzu je mozné prestavit oto¢enim
na prispésobenie prudu vody/uhla rozpraso-
vania.

6.5 Cistenie filtra (obr. 2, 8, 9)
Znecistené filtre m6zu znizit prietok vody. Filtre
Cistite pravidelne.

Nasavaci filter (obr. 2):
1. Vypnite pristroj.

2. Nasavaci filter (21) na konci nasavacej ha-
dice (19) odskrutkujte oto¢enim proti smeru
hodinovych ruciciek.

3. Filter vyplachnite pod Cistou vodou a odstran-
te znedistenia.

4. Filter opat naskrutkuijte.

Kovovy filter na nasavacom nadstavci nadrz-

Ky (obr. 8):

1. Nasavaci nadstavec nadrzky (13) odskrutkuj-
te z nadrzky na vodu ota€anim proti smeru
hodinovych ruciciek.

2. Kovovy filter (g) vyplachnite pod €istou vodou
a odstrarite znedistenia.
3. Nasavaci nadstavec nadrzky (13) opat na-

skrutkujte na nadrzku na vodu.
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Penovy filter v pripojke Cistiaceho prostried-
ku (obr. 9):

Penovy filter (24) v pripojke Cistiaceho prostriedku
pristroja pravidelne kontrolujte. Ak je penovy filter
znecisteny, opotrebovany alebo poSkodeny, vy-
mernite ho za jeden z dodanych nahradnych filtrov.

6.6 DIha doba odstavenia elektrického cer-
padla

Zo stroja sa po kazdom pouziti musi kompletne

vypustit vSetka voda. Na tento ucel sa musi pri-

stroj zapnut bez pripojeného privodu vody (18)

a spustacia packa (h) sa musi drzat stlacena

dovtedy, kym neprestane vytekat voda (max. 1

min.). Potom zariadenie vypnite.

Ak pristroj nebol po dih&i ¢as pouzivany, vznikaju

v elektrickom €erpadle usadeniny vodného kame-

fa, ktoré mézu viest k problémom pri Startovani

pristroja.

7. Cistenie, Gdrzba a objednavanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred akymkol'vek Cistenim akumulatory vytiah-
nite.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
rozpustadla; tieto prostriedky by mohli po-
$kodit umelohmotné diely pristroja. Dbajte na
to, aby sa do vnutra pristroja nedostala voda.
Vniknutie vody do elektrického pristroja zvy-
Suje riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielca
Aktualne ceny a informacie najdete na www.Ein-
hell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale, aby sa zabranilo
poskodeniam pocas prepravy. Tento obal je su-
rovinou a preto je ho mozné znovu pouzit alebo
odovzdat do zberu na recyklaciu surovin. Pristroj
a jeho prislusenstvo sa skladaju z réznych mate-
ridlov, ako su napr. kovy a plasty. Chybné pristroje
nepatria do domového odpadu. Pristroj by sa
mal odovzdat k odbornej likvidacii na prislu§nom
zbernom mieste. Pokial vam nie je zname takéto
zberné miesto, informujte sa na miestnej samo-
sprave.

9. Skladovanie

Varovanie!

Vyberte akumulatory, odtlakujte pristroj a vSetky
pripojené Easti prisluSenstva a Uplne vyprazdnite
vSetky hadice. Zabezpecte, aby bol pristroj zais-
teny tak, aby nemohol byt uvedeny do prevadzky
nepovolanou osobou.

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste. Optimalna
teplota pre skladovanie je medzi 5 az 30 °C. Tento
elektricky pristroj skladujte v originalnom baleni.

10. Preprava

Pristroj prenasajte len za transportnu rukovat.
Chrante pristroj pred neo¢akavanymi otrasmi
alebo vibraciami.

Pristroj a v8etky hadice Uplne vyprazdnite.
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11. Mozné pri¢iny poruchy

Prevadzkova po- Pricina
rucha
Pristroj nefunguije. - Akumulator nie je nabity.

- Akumulator nie je spravne nasade-
ny.

- Motor je pretazeny; Ochrana proti
pretazeniu zareagovala.

Motor bezi, nevy- - Prili§ malo vody v nadrzke na vodu
tvara
sa vSak ziaden tlak.

- Nasavacia hadica nenasava vodu.

- Filter v pristroji alebo v nasavacej
hadici je znecisteny.

Silné kolisania tlaku | - Dyza je upchata.

alebo neustale za-

pinanie/vypinanie

pristroja.
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Naprava

Nabite akumulator (pozri kapitolu
sNabijanie LI akumulatora®).

Skontrolujte pevné nasadenie aku-
mulatora.

Vypnite pristroj a nechajte ho vy-
chladnut. Potom ho opét zapnite a
uvedte do prevadzky.

Zabezpecte, aby sa v nadrzke na
vodu nachadzal dostatok Cistej,
¢irej vody.

Zabezpecte, aby sa neprekrocila
nasavacia vyska.

Zabezpecte, aby sa v otvorenej
nadobe nachadzal dostatok &istej,
¢irej vody a aby bol nasavaci filter
Uplne ponoreny.

Vygistite filter (pozri kapitolu ,Ciste-
nie filtra®).
Cistenie dyzy: Znedistenia z otvoru

dyzy odstrarite ihlou a spredu vy-
plachnite €istou, &irou vodou.



12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator, kefa, penovy filter
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van apparaten dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk letsel en schade te voorkomen. Lees
daarom deze gebruiksaanwijzing / veiligheidsin-
structies zorgvuldig door. Bewaar deze goed, zo-
dat u de informatie op elk moment kunt terugvin-
den. Mocht u dit apparaat aan andere personen
doorgeven, gelieve dan deze gebruiksaanwijzing/
veiligheidsinstructies mee te geven. Wij aanvaar-
den geen aansprakelijkheid voor ongevallen of
schade die te wijten zijn aan niet-naleving van
deze gebruiksaanwijzing en van de veiligheidsin-
structies.

Uitleg van de gebruikte symbolen (zie afb. 10)
1. Gevaar! - Lees de gebruiksaanwijzing om de
kans op letsel te verminderen.

Bedrijf met reinigingsmiddel: schakelaar
op “Reinigingsmiddel” = gebruik van de rei-
nigingsmiddeltank (geen watertoevoer uit
watertank/aanzuiging).

Gebruik met water: schakelaar op “Water”

= gebruik van watertank/aanzuiging (geen
toevoer van reinigingsmiddel).

2.

4. Dit apparaat is niet bedoeld voor aansluiting
op de drinkwatervoorziening (zie 5.2).
5. Beschermen tegen vocht!

1. Veiligheidsinstructies

De geldende veiligheidsinstructies vindt u in het
meegeleverde boekje!

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen. Nalatigheid bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan een
elektrische schok, brand en/of zware verwondin-
gen veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsin-
structies en aanwijzingen voor toekomstig
gebruik.

2. Beschrijving van het apparaat en
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1-3)
Draaggreep (apparaat)
Aan/Uit-schakelaar

Modus-schakelaar (ECO/BOOST)
Statusindicatie ECO/BOOST
Accuvakdeksel

Omschakeling water/reinigingsmiddel

ook wN~

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Reinigingsmiddeltank
Reinigingsmiddeltank-vulopening
Opbergvak voor toebehoren
Watertank

Draaggreep watertank
Watertank-vulopening
Tank-aanzuigelement

Sluithaak (tankvergrendeling)
Spiraalslang / drukslang (geintegreerd)
Reinigingspistool met trekker
Mondstuk (instelbaar)

Aansluiting watertoevoer
Aanzuigslang

Snelkoppeling op de aanzuigslang
Aanzuidfilter

Vlotter

Wasborstel

Schuimstof filter

2.2 Omvang van de levering
Controleer of het artikel compleet is aan de hand
van de beschreven omvang van de levering. In-
dien er onderdelen ontbreken, gelieve dan binnen
5 werkdagen na aankoop van het artikel contact
op te nemen met ons servicecenter of met het
verkooppunt waar u het apparaat hebt gekocht,
en overleg een geldig bewijs van aankoop. Neem
daarvoor de garantietabel in de service-informatie
aan het einde van de gebruiksaanwijzing in acht.
Open de verpakking en haal het apparaat
voorzichtig eruit.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de levering compleet is.
Controleer het apparaat en het toebehoren
op transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
einde van de garantieperiode.

Gevaar!

Het apparaat en het verpakkingsmateriaal
zijn geen speelgoed voor kinderen! Kinderen
mogen niet met plastic zakken, folie en kleine
onderdelen spelen! Er bestaat inslik- en ver-
stikkingsgevaar!

Aanzuigslang

Wasborstel

Schuimstof filter (3x)

Nederlandse vertaling van de originele ge-
bruiksaanwijzing

Veiligheidsinstructies
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3. Doelmatig gebruik

Het apparaat is bedoeld voor privé gebruik voor
het reinigen van voertuigen, machines, gebou-
wen, gevels e.d.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor
werkzaamheden waarvoor het is bedoeld. Elk
ander gebruik geldt als oneigenlijk. Voor daaruit
voortvloeiende schade of lichamelijk letsel van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener aan-
sprakelijk, niet de fabrikant.

Wij wijzen erop dat onze apparaten niet gemaakt
zijn voor commercieel, professioneel of indus-
trieel gebruik. Wij geven geen garantie als het
apparaat in commerciéle, professionele of indus-
triéle bedrijven of bij soortgelijke activiteiten wordt
gebruikt.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met beperkte licha-
melijke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
personen met een gebrek aan ervaring of kennis,
tenzij zij onder toezicht staan van iemand die voor
hun veiligheid verantwoordelijk is of tenzij hen
werd uitgelegd hoe het apparaat moet worden
gebruikt.

Op kinderen moet toezicht worden gehouden om
te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

4. Technische gegevens

Voeding Motor: .......cocevcveeneeiiiieieccieee 18V DC
Max. bedrijfsdruk:...........ccoennennen 1 MPa (10 bar)
Max. druk watertoevoer: .............. 0,3 MPa (3 bar)
Max. watertoevoertemperatuur: ................. 45°C

Beschermingsgraad (IP): .......cccccovcvivieennenne IPX0

GeWiCht: ..o ca.4,5kg
Let op!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder oplader, en mag alleen worden ingezet
met de li-ion accu’s uit de Power X-Change serie!

De li-ion accu’s uit de Power X-Change serie
mogen alleen worden geladen met de Power
X-Chargers.

Geschikte accu’s en opladers uit de Power
X-Change serie zijn bijvoorbeeld:
Accu: Power X-Change 1,5
Accu: Power X-Change 5,2
Oplader: Power X-Charger 3A
Oplader: Power X-Charger

Gevaar!

Geluid en trilling

De geluids- en trillingswaarden werden vastge-
steld volgens EN 60335-2-54.

Geluidsdrukniveau L ,..........c.cocoeuuvne.

Onzekerheid Koa oo, 3dB
Geluidsvermogenniveau L, ... ..85,1dB(A)
Onzekerheid K, oo, 3dB

Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 60335-2-54.

Trillingsemissiewaarde draaggreep
a, <2,5m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Trillingsemissiewaarde reinigingspistool
a, <2,5m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De vermelde trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen al naargelang de wijze waarop
het elektrische apparaat wordt gebruikt. In uit-
zonderingsgevallen kan hij boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische apparaten onderling te
vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt voor een eerste inschatting
van de impact.

Beperk de geluidsontwikkeling en trilling tot
een minimum!
Gebruik alleen apparaten die in goede staat
verkeren.
Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het apparaat
aan.
Overbelast het apparaat niet.
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Laat het apparaat indien nodig controleren.
Schakel het apparaat uit als het niet wordt
gebruikt.

Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al

wordt dit elektrische apparaat zoals voor-

geschreven bediend. De volgende gevaren

kunnen zich voordoen in verband met de

constructie en uitvoering van dit elektrische

apparaat:

1. Longletsel indien er geen geschikt stofmas-
ker wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien er geen geschikte ge-
hoorbescherming wordt gedragen.
3. Schade aan de gezondheid als gevolg van

hand-armtrillingen indien het apparaat lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
zoals voorgeschreven wordt bediend en on-
derhouden.

5. Voor inbedrijfstelling

Voorzichtig!

Bescherm uw accu’s tegen vocht, regen en
hoge luchtvochtigheid. Zorg ervoor dat er
tijdens het gebruik geen water over de accu’s of
hun contacten loopt.

Waarschuwing!
Trek altijd de accu’s eruit, voordat u instellingen
aan het apparaat uitvoert.

5.1 Correct gebruik van het apparaat
Het apparaat moet op een vlakke en vaste
ondergrond worden geplaatst.
De waterstraal mag niet rechtstreeks worden
gericht op elektrische apparaten of systemen
die elektrische componenten bevatten, bijv.
het interieur van ovens.
Het apparaat mag in geen geval worden ge-
bruikt in omgevingen met explosiegevaar.
De werktemperatuur moet tussen +5 en +
40°C liggen.
Het apparaat is ontworpen voor gebruik met
koud of matig warm water (max. tot 45°C), ho-
gere temperaturen beschadigen de pomp.
Het binnenkomende water mag niet verontrei-
nigd zijn, geen zand of chemische producten
bevatten die de werking van het apparaat
kunnen belemmeren en de levensduur ervan

kunnen verkorten.

Bij het gebruik van hogedrukreinigers kunnen
aérosolen vrijkomen die schadelijk kunnen
zijn voor de gezondheid als ze worden inge-
ademd. Als het niet mogelijk is om een volle-
dig afgeschermde spuitmond te gebruiken,
draag dan een geschikt FFP2 ademhalings-
toestel of gelijkwaardig, afhankelijk van de te
reinigen omgeving, om uzelf te beschermen
tegen het inademen van aérosolen.

De vulopeningen mogen tijdens gebruik niet
worden geopend.

Het apparaat mag niet worden gebruikt in
zwembaden met water erin.

Het apparaat moet uit de buurt van kinderen
worden gehouden als het is ingeschakeld of
afkoelt.

WAARSCHUWING

Dit apparaat is ontwikkeld voor gebruik met
geschikte reinigingsmiddelen. Het gebruik van
ongeschikte reinigingsmiddelen of chemicalién
kan de veiligheid en prestaties van het apparaat
in gevaar brengen. Gebruik alleen reinigingsmid-
delen die uitdrukkelijk geschikt zijn voor dit type
apparaat.

Waarschuwing - explosiegevaar
Spuit geen ontvlambare vloeistoffen zoals benzi-
ne, alcohol of oplosmiddelen.

Waarschuwing
Water dat door een terugstroombeveiliging is ge-
stroomd wordt als niet drinkbaar beschouwd.

Waarschuwing

Als er reinigingsmiddel op uw huid of in uw ogen
komt, spoel dan onmiddellijk met veel schoon wa-
ter. Raadpleeg dan een arts of volg de instructies
uit het veiligheidsinformatieblad of van de fabri-
kant van het reinigingsmiddel.

5.2 Waterverzorging
Voor de waterverzorging zijn de volgende moge-
lijkheden beschikbaar:

Watertank (afb. 3a-3c)

De watertank (10) kan ofwel meteen op het ap-

paraat via de watertank-vulopening (12) worden

gevuld of naar een kraan worden gebracht om

hem te vullen. Verwijder hiertoe het apparaat van

de watertank (10).

1. Apparaat uitschakelen.

2. Open de sluithaken (14) en verwijder de wa-
tertank (10) van het apparaat (afb. 3b).
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3. Vul de watertank met water via de water-
tank-vulopening (12).
4. Zet de watertank weer op het apparaat en
maak de sluithaken (14) goed dicht.
Opmerking: Voor de bedrijffsmodi Waterleiding
en Open bakken (aanzuiging) wordt dezelfde
aansluiting gebruikt: de aansluiting watertoevoer
(18) op de onderkant van het apparaat. Verwijder
hiertoe het apparaat van de watertank (10).

Waterleiding (watertoevoer) (afb. 3d)

De aansluiting watertoevoer (18) is afgestemd op

een gangbaar standaard tuinslang-koppelings-

systeem.

1. Steek de slangkoppeling van de tuinslang
(min. @ 1/2“/ ca. 13 mm) op de aansluiting
watertoevoer (18).

2. Zorg ervoor dat de verbinding goed is vastge-
klikt en niet lekt.

Belangrijk: er moet een terugstroombeveiliging

geinstalleerd zijn tussen drinkwaternetwerk en

apparaat. Neem bij vragen contact op met een
installateur voor sanitair.

Open bakken (aanzuiging) (afb. 3d)

Gebruik voor het aanzuigen uit open bakken

(bijv. emmer, jerrycan) de aanzuigslag (19). De

aanzuigslang wordt eveneens aangesloten op de

aansluiting watertoevoer (18).

1. Sluit de aanzuigslang (19) aan op de aanslui-
ting watertoevoer (18) van het apparaat.

2. Steek de snelkoppeling op de aanzuigslang
(20) helemaal erop en controleer of deze
vastzit.

3. Gebruik het aanzuigfilter (21) aan het vrije
uiteinde van de slang.

4. Leg hetfilterin de bak en let erop dat het filter
helemaal onder water zit.

Opmerking: Het apparaat mag maximaal 90

seconden drooglopen. Als er tot die tijd geen druk

wordt opgebouwd, schakel het apparaat dan uit
en kijk in het hoofdstuk “Storingen/Fouten opspo-
ren” wat de oorzaak kan zijn.

5.3 Reinigingsmiddeltoevoer (1a)

De reinigingsmiddeltank (7) is afneembaar en

wordt gevuld via de reinigingsmiddeltank-vulope-

ning (8).

1. Apparaat vitschakelen.

2. Verwijder de reinigingsmiddeltank (7) indien
nodig van het apparaat.

3. Vul de reinigingsmiddeltank via de vulopening
(8) (water-/reinigingsmiddel-mengsel).

4. Doseer de mengverhouding volgens de spe-
cificaties van de fabrikant van het reinigings-

middel.
5. Zet de reinigingsmiddeltank weer terug.
Opmerking: Gebruik alleen geschikte reinigings-
middelen.

5.4 Wasborstel monteren

Om de wasborstel (23) te monteren moet het

mondstuk (17) van het reinigingspistool (16) wor-

den verwijderd.

1. Apparaat uitschakelen.

2. Mondstuk (17) eraf nemen: pak de bajonet-
ring (f) vast (niet rechtstreeks het draaibare
mondstuk (17)), druk deze richting pistool en
draai tegelijkertijd linksom. Trek vervolgens
het mondstuk eraf.

3. Zet de wasborstel (23) op het reinigingspis-
tool (16).

5.5 Laden van het li-accupack (afb. 6-7)

1. Trek de twee accupacks (a) uit de behuizing
door de vergrendelingsknop (b) naar bene-
den te drukken.

2. Kijk of de netspanning vermeld op het type-
plaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
oplader (c) in het stopcontact. De groene led
begint te knipperen.

3. Schuif de accu (a) op de oplader (c).

4. Onder punt “Indicatie oplader” vindt u een ta-
bel met de betekenissen van de led-indicator
op de oplader.

Tijdens het laden kan de accu een beetje warm
worden. Dit is echter normaal.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of er spanning op het stopcontact staat.
of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de oplader voorhanden is.

Als het laden van het accupack nog altijd niet mo-
gelijk is, dan verzoeken wij u

de oplader en de oplaadadapter

en het accupack
naar onze klantenservice op te sturen.

Neem voor de juiste wijze van versturen con-
tact op met onze klantenservice of het ver-
kooppunt waar het apparaat werd gekocht.

Zorg er bij het vervoeren of weggooien van
oplaadbare accu’s of accu-apparaten voor

dat ze afzonderlijk in plastic zakken worden
verpakt om kortsluiting en brand te voorko-



men!

In het belang van een lange levensduur van het
accupack moet u ervoor zorgen dat het accupack
tijdig wordt opgeladen. Dit is in ieder geval nodig
als u merkt dat de prestaties van het apparaat
afnemen. Ontlaad het accupack nooit volledig. Dit
leidt tot een defect aan het accupack!

5.6 Accu-capaciteitsindicator (afb. 6/pos. d)
Druk op de schakelaar voor de accu-capaci-
teitsindicator (e). De accucapaciteitsindicator (d)
geeft het laadniveau van de accu aan met behulp
van 3 leds.

Alle 3 leds branden:
de accu is volledig opgeladen.

2 of 1 led(s) branden:
de accu heeft nog voldoende lading.

1 led knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle leds knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Haal de
accu uit het apparaat en laat hem een dag op
kamertemperatuur liggen. Als de fout opnieuw
optreedt, dan werd de accu diep ontladen en is
hij defect. Haal de accu uit het apparaat. Een de-
fecte accu mag niet meer gebruikt of opgeladen
worden.

5.7 Montage van de accu (afb. 5)

Monteer de accu (a) zoals te zien op afbeelding 5.

6. Bediening

Als u alle aansluitingen hebt gemaakt, is het ap-
paraat klaar voor gebruik.

6.1 Aan/Uit-schakelaar (afb. 1)

Druk één keer op de Aan/Uit-schakelaar (2) om
het apparaat aan te zetten en opnieuw om het uit
te zetten.

Na de drukopbouw schakelt het apparaat over
naar de stand-by modus, waarbij de druk gehand-
haafd blijft maar de motor is uitgeschakeld.

6.2 Modus-schakelaar (afb. 1, 4a)
Omschakelen tussen verschillende drukinstellin-
gen met de modus-schakelaar (3):

ECO: verminderde druk en waterstroom (sta-

tusindicatie ECO/BOOST (4) brandt groen).
Het kiezen van de ECO-modus verlengt de
levensduur van de accu en is ideaal voor licht
schoonmaakwerk.
Standaard/BOOST: hogere druk en water-
stroom (statusindicatie ECO/BOOST (4)
brandt blauw).
Opmerking: Bij gebruik van de aanzuigslang
duurt het iets langer voordat het apparaat druk
opbouwt - afhankelijk van de aanzuighoogte.
Het apparaat start door de trekker (h) over te
halen en gaat in stand-by wanneer deze wordt
losgelaten.
Na 5 minuten zonder activiteit schakelt het au-
tomatisch uit en gaat de statusindicatie ECO/
BOOST (4) uit. Om opnieuw te starten, moet de
Aan/Uit-schakelaar (2) opnieuw worden inge-
drukt.

6.3 Omschakelaar water/reinigingsmiddel
(afb. 1)
Met de omschakeling water/reinigingsmiddel (6)
kiest u de bedrijfsmodus.
Opmerking: Vul de reinigingsmiddeltank (7) voor
gebruik volgens hoofdstuk 5.3. De standen van
de schakelaar zijn door symbolen gekenmerkt
(zie punt “Uitleg van de gebruikte symbolen”).
Opmerking: In elke schakelaarstand wordt alleen
de gekozen bron gebruikt (reinigingsmiddeltank
of watertank/aanzuiging); er vindt geen mix van
beide toevoerleidingen plaats.

6.4 Reinigingspistool en mondstuk (afb. 4a)
Het reinigingspistool (16) is uitgerust met een
trekker (h) en een instelbaar mondstuk (17).
Trekker (h): door deze te activeren wordt
de waterstraal gestart. Bij loslaten stopt de
waterstraal en gaat het apparaat in de stand-
by-modus.
Mondstuk (17): het mondstuk kan door draai-
en worden versteld om de waterstraal/spuit-
hoek aan te passen.

6.5 Filters reinigen (afb. 2, 8, 9)
Vuile filters kunnen de waterstroom reduceren.
Reinig de filters regelmatig.

Aanzuidfilter (afb. 2):
1. Apparaat uitschakelen.

2. Draai het aanzuidfilter (21) aan het einde van
de aanzuigslang (19) linksom eraf.

3. Spoel het filter onder de kraan af en verwijder
vuil.

4. Schroef het filter weer erop.
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Metalen filter op tank-aanzuigelement (afb. 8):

1. Draai het tank-aanzuigelement (13) linksom
van de watertank af.

2. Spoel het metalen filter (g) onder de kraan af
en verwijder vuil.
3. Schroef het tank-aanzuigelement (13) weer

op de watertank.

Schuimstof filter in de reinigingsmiddelaan-
sluiting (afb. 9):

Controleer het schuimstof filter (24) in de reini-
gingsmiddelaansluiting van het apparaat regel-
matig. Als het schuimstof filter vuil, versleten of
beschadigd is, vervang het dan door een van de
meegeleverde vervangende filters.

6.6 Lange standtijd van de elektrische pomp
Het water in het apparaat moet na elk gebruik
volledig eruit worden gelaten. Hiervoor moet het
apparaat zonder aangesloten watertoevoer (18)
worden ingeschakeld en de trekker (h) worden
overgehaald tot er geen water meer uitkomt (max.
1 min.). Vervolgens moet het apparaat worden
uitgeschakeld.

Als het apparaat lange tijd niet gebruikt is, zal er
kalkaanslag ontstaan in de elektrische pomp, wat
kan leiden tot startmoeilijkheden.

7. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de ac-
cu’s eruit.

7.1 Reiniging
Houd de bescherminrichtingen, de ventilatie-
spleten en de motorbehuizing zoveel mogelijk
vrij van stof en vuil. Veeg het apparaat met
een schone doek af of blaas het met pers-
lucht bij lage druk schoon.
Wij raden aan om het apparaat direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het apparaat regelmatig met een voch-
tige doek en wat groene zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden
de kunststofcomponenten van het apparaat
kunnen aantasten. Let er goed op dat er geen
water in het apparaat kan dringen. Binnen-
dringen van water in een elektrisch apparaat
verhoogt het risico op een elektrische schok.

7.2 Bestelling van onderdelen:
Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het apparaat
Artikelnummer van het apparaat
Ident.-nummer van het apparaat
Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel
Actuele prijzen en info vindt u op www.Ein-
hell-Service.com

8. Verwijdering en recycling

Het apparaat bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en dus geschikt voor hergebruik
of recycling. Het apparaat en zijn toebehoren
bestaan uit diverse materialen, zoals metaal en
kunststof. Defecte apparaten horen niet thuis in
het huisvuil. Voor een correcte afvalverwerking
dient het apparaat bij een geschikt inzamelpunt te
worden ingeleverd. Als u geen inzamelpunt kent,
kunt u het beste navraag doen bij de gemeente.

9. Opbergen

Waarschuwing!

Verwijder de accu’s, maak het apparaat en alle
aangesloten accessoires drukloos en laat alle
slangen volledig leeglopen. Zorg ervoor dat het
apparaat zo wordt opgeborgen dat het niet door
onbevoegden in bedrijf kan worden genomen.

Bewaar het apparaat en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats. De optimale
opbergtemperatuur ligt tussen 5 en 30 °C. Bewaar
het elektrische apparaat in de originele verpak-
king.

10. Transport

Transporteer het apparaat alleen aan de
transportgreep.

Bescherm het apparaat tegen onverwachte
schokken en trillingen.

Laat het apparaat en alle slangen volledig
leeglopen.
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11. Mogelijke uitvaloorzaken

Storing

Oorzaak

Oplossing

Het apparaat werkt
niet.

Accu niet opgeladen.

Accu niet goed erin gezet.

Motor overbelast; overbelastings-
beveiliging geactiveerd.

Accu laden (zie hoofdstuk “Laden
van het li-accu-pack”).

Controleren of accu goed vastzit.
Apparaat uitschakelen en laten

afkoelen. Daarna weer inschakelen
en in gebruik nemen.

Motor draait, maar
er wordt geen druk
opgebouwd.

Te weinig water in de watertank.

De aanzuigslang zuigt geen water
aan.

Het filter in het apparaat of in de
aanzuigslang is vuil.

Zorg ervoor dat er genoeg schoon,
helder water in de watertank aan-
wezig is.

Zorg ervoor dat de maximale aan-
zuighoogte niet is overschreden.
Zorg ervoor dat er genoeg schoon,
helder water in de open bak aanwe-
zig is en het aanzuigfilter helemaal
is ondergedompeld.

Filter reinigen (zie hoofdstuk “Filters
reinigen”).

Sterke drukschom-
melingen of appa-
raat schakelt per-
manent in en uit.

Het mondstuk is verstopt.

Reinig het mondstuk: verwijder vuil
in de opening van het mondstuk
met een naald en spoel het van vo-
ren uit met schoon, helder water.
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12. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu, borstel, schuimstof filter
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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iPeligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados (véa-

se fig. 10)

1. jPeligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

2. Modo producto de limpieza: Posicién de
interruptor «Producto de limpieza» = Uso del
deposito para producto de limpieza (sin su-
ministro de agua procedente de aspiracion/
deposito de agua).

3. Modo agua: Posicion de interruptor «Agua»
= Uso de aspiracion/depdsito de agua (sin
suministro de producto de limpieza).

4. Esta méaquina no ha sido concebida para co-
nectarla a la red de agua potable (ver 5.2).

5. Proteger el aparato de la humedad.

1. Instrucciones de seguridad

iEncontrard las instrucciones de seguridad co-
rrespondientes en el prospecto adjunto!

iPeligro!

Leer todas las instrucciones de seguridad

e indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar des-
cargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-3)

Asa de transporte (aparato)

Interruptor ON/OFF

Interruptor de modo (ECO/BOOST)

Indicador de estado ECO/BOOST

Tapa del compartimento de la bateria

Cambio entre agua/producto de limpieza

Deposito para producto de limpieza

Orificio de llenado del depdsito para producto

de limpieza

9. Compartimento para guardar accesorios

10. Depdsito de agua

11. Asa de transporte Depdsito de agua

12. Orificio de llenado del depésito de agua

13. Pieza de aspiracion del depdsito

14. Ganchos de cierre (bloqueo del deposito)

15. Tubo de goma espiral / manguera de presion
(integrada)

16. Pistola de limpieza con disparador

17. Boquilla (ajustable)

18. Conexion entrada de agua

19. Manguera de aspiracion

20. Acoplamiento rapido de la manguera de aspi-
raciéon

21. Filtro de aspiracion

22. Flotador

23. Cepillo de lavado

24. Filtro de espuma

O®NOGO AN~

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a la tienda donde
compro6 el aparato o a nuestro Service Center
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respecto, observar la tabla
de garantia de la informacién de servicio que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.
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iPeligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manguera de aspiracion

Cepillo de lavado

Filtro de espuma (3 uds.)
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato ha sido previsto para el uso privado
en la limpieza de vehiculos, méaquinas, edificios,
fachadas, etc.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Este aparato no ha sido concebido para ser
utilizado por personas (incluyendo nifios) cuyas
capacidades estén limitadas fisica, sensorial 0
psiquicamente, o que no dispongan de la expe-
riencia y/o los conocimientos necesarios, a me-
nos que estén bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad o les haya sido
explicado como utilizar el aparato.

Vigilar a los nifios para asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacién de tension de motor: ......... 18V CC
Presion de servicio max.:.............. 1 MPa (10 bar)
Presion max. entrada de agua: ....0,3 MPa (3 bar)
Temperatura max. de entrada del agua: ..... 45°C

Altura max. de aspiracion:.........ccceceeereereeenne im
Volumen del depésito de agua:...........ccc.e...... 7,51
Volumen del depdsito para

producto de limpieza.........cccccceveeeericieeennnnn. 0,751
Tipo de proteccion (IP): .......cccocveevieeneeiieene IPX0
PESO: oo aprox. 4,5 kg
jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power-X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power-X-
Change solo deben cargarse con los cargadores
Power X-Charger.

Las baterias y los cargadores adecuados de la
serie Power-X-Change son, por ejemplo:
Bateria: Power X-Change 1,5
Bateria: Power X-Change 5,2
Cargador: Power-X-Charger 3A
Cargador: Power-X-Charger

iPeligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracién
se han determinado conforme a la norma EN
60335-2-54.

Nivel de presion acustica L ,............... 75,5 dB(A)
Imprecision KpA ............................................. 3dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 85,1 dB(A)
IMPrecision K ,....cocoeevieeiniiieiciceieiiiicie, 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 60335-2-54.

Valor de emision de vibraciones Asa de trans-
porte

a, <2,5m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?
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Valor de emision de vibraciones Pistola de lim-
pieza

a, <2,5m/s?

Imprecisiéon K = 1,5 m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emisién de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los

riesgos.

jReducir al minimo la emisién de ruido y las
vibraciones!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario, llevar el aparato a revi-
sion.
Apagar el aparato cuando no se esteé utili-
zando.
Llevar guantes.

jCuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefo de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo de tiempo,
no se sujeta del modo correcto o si no se rea-
liza un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

jCuidado!

Proteger las baterias de la humedad, la lluvia
y la humedad ambiental elevada. Es preciso
evitar que durante el funcionamiento pase agua
por las baterias o sus contactos.

jAdvertencia!
Extraer siempre las baterias antes de realizar
ajustes en el aparato.

5.1 Aplicacién correcta del aparato
El aparato ha de encontrarse sobre una su-
perficie lisa y segura.
Jamas se dirigira directamente el chorro de
agua hacia aparatos eléctricos o dispositivos
que contengan componentes eléctricos, p. €j.
el interior de hornos.
Bajo ninguna circunstancia se podra utilizar
el aparato en recintos donde haya peligro de
explosion.
La temperatura de trabajo ha de oscilar entre
+5y +40 °C.
El aparato ha sido concebido para un funcio-
namiento con agua fria o caliente (max. hasta
45°C); unas temperaturas superiores produ-
cen dafios en la bomba.
El agua usada debera ser limpia y no debera
contener arena o productos quimicos que
puedan repercutir negativamente en el fun-
cionamiento y acortar la vida util del aparato.
Al utilizar limpiadoras a alta presion pueden
liberarse aerosoles, cuya inhalacién puede
ser perjudicial para la salud. Si no es posi-
ble el uso de una boquilla completamente
encapsulada, usar —en funcion del entorno
de limpieza— una mascarilla de proteccion
adecuada de la clase FFP2 o de un nivel de
proteccion similar para protegerse de la inha-
lacién de aerosoles.
No esté permitido abrir los orificios de llenado
durante el uso.
No esta permitido usar el aparato en piscinas
que contenga agua.
Mantener el aparato fuera del alcance de los
nifios si esta encendido o se esta enfriando.

ADVERTENCIA

Esta maquina ha sido desarrollada para el uso
de productos de limpieza adecuados. El uso de
productos quimicos o de limpieza no adecuados
puede repercutir negativamente en la seguridad
y el rendimiento del aparato. Rogamos utilizar
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unicamente productos de limpieza que estén indi-
cados para este tipo de maquinas.

Advertencia - Peligro de explosion
No pulverizar liquidos inflamables tales como ga-
solina, alcohol o disolventes.

Advertencia
El agua que ha fluido por el dispositivo antirretor-
no se considera no potable.

Advertencia

Si el producto de limpieza entra en contacto con
la piel o los ojos, aclarar inmediatamente con
abundante agua la zona afectada. Después,
ponerse en contacto con un médico y seguir las
indicaciones de la hoja de datos de seguridad o
del fabricante del producto de limpieza.

5.2 Abastecimiento de agua
Para el abastecimiento de agua se dispone de las
siguientes opciones:

Depésito de agua (fig. 3a-3c)

El depdsito de agua (10) puede llenarse directa-

mente en el aparato a través del orificio de llena-

do del depdsito de agua (12) o llevarse para su

llenado hasta el punto de toma de agua. Para ello

quitar del deposito de agua (10) el aparato.

1. Desconectar el aparato.

2. Abrir ganchos de cierre (14) y quitar del de-
posito de agua (10) el aparato (fig. 3b).

3. Llenar con agua el deposito del agua a través
del orificio de llenado de dicho depdsito (12).

4. Volver a introducir el depésito del agua en el
aparato y cerrar de forma segura los ganchos
de cierre (14).

Aviso: Para los modos de funcionamiento Toma

de agua y Recipientes abiertos (aspiracion) se

utiliza la misma conexion: la conexion de entrada

de agua (18) situada en la parte inferior del apa-

rato. Para ello quitar del depdsito de agua (10) el

aparato.

Toma de agua (entrada de agua) (fig. 3d)

La conexion de entrada de agua (18) ha sido

disefiada para un sistema de acoplamiento de

manguera de jardin estandar.

1. Poner el acoplamiento de la manguera de
jardin (min. @ 1/2“/ aprox. 13 mm) en la cone-
xion de entrada de agua (18).

2. Cerciorarse de que la conexién haya queda-
do completamente encajada y estanca.

Importante: entre la red de agua potable y el

aparato debe hallarse instalado un dispositivo an-

tirretorno. Ponerse en contacto con su instalador
de equipos sanitarios para cualquier pregunta.

Recipientes abiertos (aspiracion) (fig. 3d)

Para la aspiracion desde recipientes abiertos (p.

ej., cubo, bidon) utilizar la manguera de aspira-

cién (19). La manguera de aspiracion también se

acoplara a la conexion de entrada de agua (18).

1. Conectar la manguera de aspiracion (19) a la
conexion de entrada de agua (18) del apara-
to.

2. Encajar del todo el acoplamiento rapido de
la manguera de aspiracion (20) y comprobar
que esté bien colocado.

3. Utilizar filtro de aspiracion (21) en el extremo
libre de la manguera.

4. Colocar filtro en el recipiente y prestar aten-
cién a que el filtro permanezca por completo
dentro del agua.

Aviso: El aparato podré funcionar en seco du-

rante max. 90 segundos. Si no se ha generado

presion hasta entonces, desconectar el aparato y

comprobar posibles causas en el capitulo «Ave-

rias/localizacion de averias».

5.3 Suministro de producto de limpieza (1a)
El depdsito para producto de limpieza (7) es ex-
traible y se rellena a través del orificio de llenado
del depdsito para producto de limpieza (8).

1. Desconectar el aparato.

2. Sies necesario, quitar del aparato el depdsito
para producto de limpieza (7).

3. Rellenar el depésito para producto de limpie-
za a través del orificio de llenado (8) (mezcla
de agua/producto de limpieza).

4. Dosificacion/relacion de mezcla segun lo
indicado por el fabricante del producto de
limpieza.

5. Volver a insertar el depdsito para producto de
limpieza.

Aviso: Utilizar exclusivamente productos de lim-

pieza adecuados.

5.4 Montar cepillo de lavado

Para montar el cepillo de lavado (23) debe retirar-

se la boquilla (17) de la pistola de limpieza (16).
Desconectar el aparato.

2. Retirar la boquilla (17): Agarrar el anillo de
bayoneta (f) (no directamente por la boquilla
giratoria (17)), empujarlo hacia la pistola,
girandolo al mismo tiempo en sentido antiho-
rario. A continuacion, quitar la boquilla.

3. Poner el cepillo de lavado (23) en la pistola
de limpieza (16).
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5.5 Cémo cargar la bateria de litio (fig. 6-7)

1. Sacar de la carcasa las dos baterias (a) pre-
sionando hacia abajo el dispositivo de reten-
cion (b).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (c) a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria (a) en el cargador (c).

4. Elapartado “Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente.
exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador y el adaptador de carga

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica al cliente.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar la bateria siempre a tiempo
con el fin de procurar que dure lo maximo posible.
Hacerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.6 Indicador de capacidad de la bateria (fig.
6/pos. d)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de

capacidad de la bateria (e). El indicador de capa-

cidad de bateria (d) le indica el estado de carga

de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si se iluminan los 3 LED:
La bateria esta completamente cargada.

Si 1 02 LED estan iluminados:
La bateria dispone de suficiente carga restante.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta agotada, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

5.7 Montaje de la bateria (fig. 5)
Montar la bateria (a) como se muestra en la figura
5.

6. Manejo

El aparato queda operativo una vez realizadas
todas las conexiones.

6.1 Interruptor ON/OFF (fig. 1)

Pulsar el interruptor ON/OFF (2) una vez para en-
cender y volver a pulsarlo para apagar.

Tras generarse presion, el aparato cambia al
modo Standby, manteniéndose la presion, pero
quedando apagado el motor.

6.2 Pulsador de modo (fig. 1, 4a)
Cambio entre distintos ajustes de presién me-
diante el pulsador de modo (3):
ECO: Menor presién y flujo de agua (el indi-
cador de estado ECO/BOOST (4) se ilumina
en verde). La eleccién del modo ECO aumen-
ta la duracion de la bateria y es ideal para
trabajos de limpieza faciles.
Estandar/BOOST: Mayor presion y flujo de
agua (el indicador de estado ECO/BOOST
(4) se ilumina en azul).
Aviso: Si se utiliza la manguera de aspiracion, el
aparato tarda un poco mas en generar presion —
en funcion de la altura de aspiracion.
El aparato se pone en marcha al accionar el dis-
parador (h) y pasa al modo Standby al soltarlo.
Tras 5 minutos de inactividad se desconecta
automaticamente y el indicador de estado ECO/
BOOST (4) se apaga. Para una nueva puesta en
marcha debe accionarse nuevamente el interrup-
tor ON/OFF (2).
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6.3 Cambio entre agua/producto de limpieza
(fig. 1)
El cambio entre agua/producto de limpieza (6)
permite elegir el modo operativo.
Aviso: Llenar el depésito para producto de lim-
pieza (7) antes del uso segun el capitulo 5.3. Las
posiciones del interruptor aparecen marcadas
mediante simbolos (ver punto “Explicacion de los
simbolos empleados®).
Aviso: En cada posicién de interruptor se utiliza
unicamente la fuente elegida (depdsito para pro-
ducto de limpieza o depdsito de agua/aspiracion);
no se produce ninguna mezcla entre ambas
lineas de alimentacion.

6.4 Pistola de limpieza y boquilla (fig. 4a)

La pistola de limpieza (16) esta provista de un

disparador (h) y de una boquilla ajustable (17).
Disparador (h): Al accionarlo sale el chorro de
agua. Al soltarlo se detiene el chorro de agua,
y el aparato pasa al modo Standby.
Boquilla (17): Girandola se puede regular la
boquilla para ajustar el chorro de agua/angu-
lo de pulverizado.

6.5 Como limpiar los filtros (fig. 2, 8, 9)
Los filtros sucios pueden reducir el flujo de agua.
Limpiar los filtros con regularidad.

Filtro de aspiracion (fig. 2):

1. Desconectar el aparato.

2. Desenroscar el filtro de aspiracion (21) en el
extremo de la manguera de aspiracion (19)
girando en sentido antihorario.

3. Enjuagar el filtro con agua limpia y retirar la
suciedad.

4. Volver a enroscar el filtro.

Filtro de metal en la pieza de aspiracion del

deposno (fig. 8):
Desenroscar la pieza de aspiracion del de-
posito (13) del depdsito del agua girando en
sentido antihorario.

2. Enjuagar el filtro de metal (g) con agua limpia
y retirar la suciedad.

3. Volver a atornillar la pieza de aspiracion del
deposito (13) en el depdsito del agua.

Filtro de espuma en la conexién del producto
de limpieza (fig. 9):

Comprobar con regularidad el filtro de espuma
(24) de la conexion del producto de limpieza en el
aparato. Si el filtro de espuma esté sucio, desgas-
tado o dafiado, sustituirlo por uno de los filtros de
repuesto suministrados.

6.6 Largos periodos de inactividad de la
bomba eléctrica
El agua de la maquina deberia vaciarse com-
pletamente tras cada uso. Para ello, encender el
aparato sin la entrada de agua conectada (18) y
activar el disparador (h) hasta que deje de salir
agua (max. 1 min.). A continuacién, desconectar
el aparato.
Si el aparato ha estado parado por un espacio de
tiempo prolongado, se habran generado acumu-
laciones de cal en la bomba eléctrica que pueden
dificultar la puesta en marcha.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Extraer las baterias antes de realizar los trabajos
de limpieza.

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en un aparato eléctrico, existira
mayor riesgo de que se produzca una des-
carga eléctrica.

7.2 Pedido de piezas de repuesto:
Cuando se pasa pedido de las piezas de repues-
to, es preciso indicar los siguientes datos:

Tipo de aparato

Numero de articulo del aparato

Numero de identificacion del aparato

Numero de la pieza de recambio requerida.
Consultar los precios actuales e informacion en
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

jAdvertencia!

Retirar las baterias, despresurizar el aparato, asi
como todos los accesorios conectados, y vaciar
por completo todas las mangueras. Cerciorarse

de que el aparato quede asegurado de tal modo
que no pueda ser puesto en funcionamiento por
personas no autorizadas.

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y protegido de las heladas. La tem-
peratura de almacenamiento éptima se encuentra
entre los 5y 30 °C. Guardar la herramienta eléc-
trica en su embalaje original.

10. Transporte

Transportarlo solo por la empufiadura de
transporte.

Proteger el aparato contra golpes o vibracio-
nes inesperadas.

Vaciar por completo el aparato y todas las
mangueras.
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11. Posibles causas de fallo

Averia de funcio-
namiento

El aparato no fun-
ciona.

Motor en marcha,
aunque

no se genera pre-
sion.

Fuertes oscilacio-
nes de presion o
constante apagado/
encendido del apa-
rato.

Causa

La bateria no esta cargada.

La bateria no esta correctamente
introducida.

El motor esta sobrecargado; el
interruptor de sobrecarga se ha
activado.

Agua insuficiente en el deposito del
agua.

La manguera de aspiracion no as-
pira agua.

El filtro en el aparato o en la man-
guera de aspiracion esta sucio.

La boquilla esté atascada.
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Solucidén

Cargar bateria (ver capitulo “Cémo
cargar la bateria de litio").

Comprobar que la bateria esté bien
colocada.

Desconectar el aparato y dejarlo
enfriar. Volver a conectarlo después
y ponerlo en funcionamiento.

Cerciorarse de que haya suficiente
agua limpia y transparente en el
dep6sito del agua.

Cerciorarse de que no se supere la
maxima altura de aspiracion.
Cerciorarse de que haya suficiente
agua limpia y transparente en el
recipiente abierto y que el filtro de
aspiracion quede completamente
sumergido.

Limpiar filtro (ver capitulo "Cémo
limpiar los filtros®).

Limpiar la boquilla: Quitar suciedad
del orificio de la boquilla con una
aguja y enjuagar desde delante con
agua limpia y transparente.



12. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Bateria, cepillo, filtro de espuma
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja tur-
vallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden valt-
tamiseksi. Lue sen vuoksi tdméa kayttéohje / ndma
turvallisuusmaaraykset huolellisesti l1api. Sailyta
ne hyvin, jotta niiss& olevat tiedot ovat myéhem-
minkin aina kaytettévissasi. Jos luovutat laitteen
muille henkildille, luovuta heille myds tdma kayt-
téohje / ndma turvallisuusmaaraykset laitteen
mukana. Valmistaja ei ota mink&énlaista vastuuta
tapaturmista tai vaurioista, jotka ovat aiheutuneet
tdméan kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden nou-
dattamatta jattamisesta.

Kéaytettyjen merkkien selitys (ks. kuva 10)

1. Vaara! - Loukkaantumisriskin pienentédmisek-
si lue kayttdohje.

2. Puhdistusainekayttd: Kytkinasento "Puhdis-
tusainekayttd” = puhdistusainesailién kayttd
(ei vedensy6ttoa vesisailidsta / poistoimua).

3. Vesikayttd: Kytkinasento "Vesi” = vesisailion/
poistoimun kayttd (ei puhdistusaineen sy6t-
t64a).

4. Tama4 kone ei sovellu liitettavéksi juomavesi-
verkkoon (katso 5.2).

5. Suojattava kosteudelta!

1. Turvallisuusohjeita

Laitetta koskevat turvallisuusohjeet k&yvat ilmi
oheisesta vihkosesta!

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden ja muiden ohjeiden nou-
dattamatta jattdminen voi aiheuttaa séhkdiskun,
tulipalon ja/tai vakavia vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusohjeet ja ohjeet my6hempéaa tar-
vetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimitussisaltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-3)
1. Kantokahva (laite)

2. Paalle/pois-kytkin

3. Tilakytkin (ECO/BOOST)

4. Tilanaytt6 ECO/BOOST

5. Akkukotelon kansi

6. Vaihto veden/puhdistusaineen vélilla
7. Puhdistusainesailio

8. Puhdistusainesailion tayttdaukko

9. Lisavarusteiden sailytyslokero

10. Vesisailié

11. Vesisailién kantokahva

12. Vesiséilion tayttéaukko

13. Sailién imuyksikkd

14. Lukituskoukku (s&ilidn lukitus)
15. Kierreletku/paineletku (integroitu)
16. Puhdistuspistooli ja liipaisin
17. Suutin (sdadettava)

18. Veden syéttoliitanta

19. Imuletku

20. Imuletkun pikaliitin

21. Imusuodatin

22. Uimuri

23. Pesuharja

24. Vaahtomuovisuodatin

2.2 Toimitussiséltd
Tarkasta tdssa kuvatun toimitussiséllon avulla,
ettd tuotteesta ei puutu osia. Jos osia puuttuu, ota
viimeistaan viidentena arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyntipis-
teeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita kuitti.
Tutustu sitd koskien ohjeiden lopussa olevissa
huoltoa ja asiakaspalvelua koskevissa tiedoissa
olevaan takuutaulukkoon.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taydellinen.
Tarkasta, onko laitteessa ja lisdvarusteissa
kuljetusvaurioita.
Sailyta pakkaus mahdollisuuksien mukaan
takuuajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! On ole-
massa nielemis- ja tukehtumisvaara!

Imuletku

Pesuharja

Vaahtomuovisuodatin (3x)
Alkuperaisen kayttdohjeen kdannos
Turvallisuusohjeita
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu kotitalouskayttdén ajoneu-
vojen, koneiden, rakennusten, julkisivujen jne.
puhdistamiseen.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sen kayttétar-
koitukseen. Kaikki sen ylittavé kéyttd ei ole maa-
raysten mukaista. Kaikista sellaisesta kaytdsta
aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumisista
on vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eika sen
valmistaja.

Huomaa, etté laitteitamme ei ole tarkoitettu méa-
raysten mukaisesti kaupalliseen kayttdon, kasi-
ty6ldisammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayt-
t66n. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kéytetdan
kaupalliseen tarkoitukseen, késityldisammatin
harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain
muussa néita vastaavassa toiminnassa.

Tét4 laitetta eivat saa kayttéda henkilét (mukaan
lukien lapset), joiden fyysiset, aistiperaiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoitetut, tai henkilét, joilla ei
ole kayttddn tarvittavaa kokemusta ja taitoja, pait-
si jos heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva
henkild valvoo kéyttda tai ohjeistaa heité laitteen
kaytdssa.

Lapsia tulee valvoa, jotta voidaan varmistaa, etté
he eivat voi leikkia laitteella.

4. Tekniset tiedot

Moottorin jannitesySttd: ..........ccoceveeeeenee. 18V DC
......................... 1 MPa (10 bar)
...0,3 MPa (3 bar)

Puhdistusainesailion tilavuus........................ 0,751
Kotelointiluokka (IP): .....cocvevniiiiiiiiiieee IPX0
Paino: ..o n.4,5 kg

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman latauslai-
tetta, ja sitd saa kayttaa vain Power X-Change
-sarjan litiumioniakuilla!

Power-X-Change -sarjan litiumioniakut saa ladata
ainoastaan Power-X-Charger-latureilla.

Soveltuvia akkuja ja latureita

Power X-Change-sarjasta ovat esim.:
Akku: Power X-Change 1,5
Akku: Power X-Change 5,2
Latauslaite: Power X-Charger 3A
Latauslaite: Power X-Charger

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
60335-2-54 mukaisesti.

Aanen painetaso L, ........cooovvvvuvvnnncee.

Mittausepatarkkuus K ...........c.ocvvniiininnn.
Aénen tehotaso L,.........
Mittausepétarkkuus K,

Kéyta kuulosuojaimia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemista.

Varahtelyn kokonaisarvot (vektorisumma kolmes-
ta suunnasta) on mitattu standardin EN 60335-2-
54 mukaisesti.

Térin&pééstéarvo kahvassa a, < 2,5 m/s?
Mittausepéatarkkuus K = 1,5 m/s?

Téarindpaéstbéarvo puhdistuspistoolissa
a, <2,5m/s?
Mittausepéatarkkuus K = 1,5 m/s?

limoitettu tarinan paéstéarvo on mitattu normi-
tetun koestusmenetelmén avulla ja se saattaa

muuttua, riippuen sahkétydkalun kayttétavasta
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittda

annetun arvon.

Annettua térinéan paastdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkotyoka-
lua toiseen samantyyppiseen tydkaluun.

limoitettua tarindn paastdarvoa voidaan kayttaa
hyvéksi arvioitaessa alustavasti
vaikutuksia.

Rajoita melupéaastot ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!
Kéyté ainoastaan moitteettomassa kunnossa
olevia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tyoskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sita ei kayteta.
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Kéyta suojakasineita.

Varo!

Jaamariskit

Silloinkin, kun tata sdhkotyokalua kadytetaan
maéaraysten mukaisesti, jaa jaljelle joitain
riskeja. Taman sdhkétydkalun rakenteesta ja
mallista riippuen saattaa esiintya seuraavia

vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kdyteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kaytetd soveltuvia kuulos-
uojaimia.

3. terveydellisié haittoja, jotka aiheutuvat kateen
ja kasivarteen kohdistuvasta tarinasta, jos
laitetta kéytetaén pitk&an tai sité ei kasitella ja
huolleta méaaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varo!

Suojaa akkuja kosteudelta, sateelta ja suu-
relta ilmankosteudelta. Varmista, etta vetta ei
valu kéytdn aikana akkujen tai niiden kosketinten
péaalle.

Varoitus!
Ota akut aina pois, ennen kuin teet laittee-
seen saatoja.

5.1 Laitteen oikea kayttd
Laite tulee asettaa tasaiselle, tukevalle pin-
nalle.
Vesisuihkua ei saa suunnata suoraan sahkoi-
siin laitteisiin tai sdhkdisia rakenneosia sisél-
taviin jarjestelmiin, esim. uunien sisépuolelle.
Konetta ei misséaan tapauksessa saa kayttaa
tiloissa, joissa vallitsee rajahdysvaara.
Ty6lampétilan tulee olla arvojen +5 ja 40 °C
valilla.
Laite on suunniteltu kéytettavaksi kylmall4 tai
keskildmpiméalla vedella (enint. 45 °C). Kor-
keammat lampétilat aiheuttavat pumppuun
vaurioita.
Laitteeseen tuleva vesi ei saa olla likaista,
hiekkaista eika saastutettu kemiallisilla tuot-
teilla, jotka saattavat vaikuttaa heikentéavasti
toimintaan ja lyhenta& koneen kestévyytta.
Painepesureita kaytettdessa voi vapautua
aerosoleja, joiden hengittdminen voi olla
terveydelle vaarallista. Jos téysin suojatun
suuttimen kayttd ei ole mahdollista, kayta
puhdistusympaéristdsté riippuen soveltuvaa

luokan FFP2 tai vastaavan suojatason hengi-
tyssuojanaamaria suojautuaksesi aerosolien
sisdénhengittdmiselta.

Tayttdéaukkoja ei saa avata kaytdn aikana.
Laitetta ei saa kayttaa vetta sisaltavissa ui-
ma-altaissa.

Laite tulee pité4 lasten ulottumattomissa sen
ollessa kytkettyna péaalle tai jadhtyessa.

VAROITUS

Tama kone on kehitetty soveltuvien puhdistusai-
neiden kayttoon. Soveltumattomien puhdistusai-
neiden tai kemikaalien kayttd saattaa vaikuttaa
haitallisesti koneen turvallisuuteen ja tehoon.
Kéayta ainoastaan télle konetyypille soveltuvia
puhdistusaineita.

Varoitus - réjahdysvaara
Ala sumuta palavia nesteita, kuten bensiinia, al-
koholia tai liuottimia.

Varoitus
Paluuvirtauseston |api virrannut vesi ei enaa kel-
paa juomavedeksi.

Varoitus

Jos puhdistusainetta joutuu ihollesi tai silmiin,
huuhtele se heti pois runsaalla puhtaalla vedella.
Hakeudu sitten 1a4kéarinhoitoon tai noudata kéayt-
tétiedotteessa olevia tai huuhteluaineen valmista-
jan antamia ohjeita.

5.2 Vedensy6ttd
Vedensy6ttddn on olemassa seuraavat mahdol-
lisuudet:

Vesisiilié (kuvat 3a- 3c)

Vesiséilidn (10) voi tayttéda joko suoraan laitteessa

vesiséilién tayttdaukon (12) kautta tai vieda tayt-

tdmista varten vedenottopaikkaan. Irrota laite sit&

varten vesisailiésta (10).

1. Kytke laite pois paalta.

2. Avaa lukituskoukku (14) ja irrota laite vesisaili-
Ostéa (10) (kuva 3b).

3. Téayta vesiséilidon vetté vesisailion tayttdau-
kosta (12).

4. Aseta vesisailid takaisin laitteeseen ja sulje
lukituskoukku (14) huolellisesti.

Ohje: Kayttotavoille Vesiletku ja Avoimet sailiot

(imu) k&ytetdan samaa liitdntéa: Veden syotto-

litdnta (18) laitteen alapuolella. Irrota laite sité

varten vesisailiésta (10).
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Vesiletku (veden syo6tt6) (kuva 3d)

Veden syéttoliitdnta (18) on suunniteltu tavan-

omaiselle puutarhaletkun vakiokytkentajarjestel-

malle.

1. Tydnné puutarhaletkun letkukytkin (véh &
1/2“/n. 13 mm) veden syéttdliitdntaan (18).

2. Varmista, ettd liitos lukittuu kokonaan ja on
tiivis.

Téarkeda: Juomavesiverkon ja laitteen valiin on

asennettava paluuvirtausesto. Jos sinulla on ky-

syttdvad, ota yhteytta LVI-asentajaan.

Avoimet siiliét (imu) (kuva 3d)

Avoimista séilidista (esim. &mpaérit, kanisterit) ime-

miseen kaytetdan imuletkua (19). Myds imuletku

litetd&n veden sy6ttdliitantaan (18).

1. Liitd imuletku (19) laitteen veden syéttoliitéan-
taan (18).

2. Tydnna pikakytkin kokonaan imuletkuun (20)
ja tarkasta tukeva kiinnitys.

3. Kayta letkun avoimessa paassa imusuodatin-
ta (21).

4. Aseta suodatin séiliodn ja varmista, etta suo-
datin pysyy kokonaan vedessa.

Ohje: Laite saa kaydéa kuivana enintaan 90 se-

kuntia. Mik&li painetta ei muodostu siihen men-

nessa, kytke laite pois paalta ja selvitd mahdolli-

set syyt luvun "Hairiét/vianetsintd” mukaisesti.

5.3 Puhdistusaineen sy6tto (1a)

Puhdistusainesailién (7) voi irrottaa, ja puhdis-

tusainetta lisatdan puhdistusaineséilién tayttéau-

kosta (8).

1. Kytke laite pois paalta.

2. Irrota puhdistusainesiili6 (7) tarvittaessa lait-
teesta.

3. Tayta puhdistusainesaili6 tayttdaukon (8)
kautta (veden ja puhdistusaineen seos).

4. Noudata puhdistusaineen valmistajan annos-
telua/sekoitussuhdetta koskevaa ohjetta.

5. Aseta puhdistusainesailié takaisin paikoilleen.

Ohje: Kayta vain soveltuvia puhdistusaineita.

5.4 Pesuharjan asentaminen

Pesuharjan (23) asentamiseksi suutin (17) on irro-

tettava puhdistuspistoolista (16).

1. Kytke laite pois paalta.

2. lIrrota suutin (17): Tartu bajonettirenkaaseen
(f) (ei suoraan kdannettavaan suuttimeen
(17)), paina sité pistoolin suuntaan ja kdanna
sitd samanaikaisesti vastapaivaan. Irrota sen
jalkeen suutin.

3. Aseta pesuharja (23) puhdistuspistooliin (16).

5.5 LI-akkusarjan lataaminen (kuvat 6-7)

1. Veda molemmat akkusarjat (a) ulos kotelosta
painaen lukituspainiketta (b) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa ilmoitettu verk-
kojannite vastaa kaytettavisséa olevaa verkko-
jannitetta. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(c) pistorasiaan. Vihred LED alkaa vilkkua.

3. Tyénna akku (a) latauslaitteeseen (c).

4. Kohdasta "Latauslaitteen nayttd” I6ydat taulu-
kon, josta kayvat ilmi latauslaitteen LED-nay-
tén merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnitetta.
ovatko latauskoskettimet moitteettomassa
kosketuksessa latauslaitteen kosketinten
kanssa.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
laheta

latauslaite ja lataussovitin

ja akkusarja
huoltopalveluumme.

Ota yhteytta asiakaspalveluumme tai myynti-
pisteeseen, josta laite on ostettu, saadaksesi
ohjeet asianmukaista lahettamistéa varten.

Varmista akkujen tai akkukayttdisen laitteen
lahettamisessé ja havittdmisessé, ettd osat
on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan kaytt6ik4 olisi mahdollisimman
pitk, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Tamé
on joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat lait-
teen tehon heikkenevan. Al4 koskaan anna akku-
sarjan tyhjentya taysin. Se aiheuttaa akkusarjan
vahingoittumisen!

5.6 Akun tehonnéaytt6 (kuva 6 / kohta d)
Paina akun tehonndytdn katkaisinta (e). Akun
tehonnaytté (d) iimoittaa akun lataustilan kolmen
LED:in avulla.

Kaikki kolme LED-valoa palavat:
Akku on ladattu téayteen.

Kaksi tai yksi LED-valo(a) palavat/palaa
Akussa on vield riittavasti tehoa.
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Yksi LED-valo vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED-valot vilkkuvat:

Akun lampétila on alitettu. Ota akku pois laitteesta
ja anna akun olla paiva huoneenldammdssa. Jos
virhe ilmenee uudelleen, akku on syvapurkautu-
nut ja vioittunut. Ota akku pois laitteesta. Viallista
akkua ei saa enaa kayttaa tai ladata.

5.7 Akun asentaminen (kuva 5)
Asenna akku (a) kuvan 5 osoittamalla tavalla.

6. Kayttd

Kun kaikki liitAnnét on kytketty, laite on kayttéval-
mis.

6.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 1)

Paina paalle-/pois-katkaisinta (2) kerran paalle-
kytkentéa ja uudelleen poiskytkentéaa varten.
Paineen kehittymisen jélkeen laite kytkeytyy stan-
dby-tilaan, jolloin paine sailytetddn mutta moottori
on sammutettuna.

6.2 Tilakytkin (kuva 1, 4a)

Vaihto eri paineasetusten valill4 tilakytkimell& (3):
ECO: Alennettu paine ja veden virtaus (ti-
lanéyttd ECO/BOOST (4) palaa vihreéana).
ECO-tilan valitseminen pidentda akun kayt-
t6ik&a ja on ihanteellista pienimuotoisiin puh-
distustéihin.

Vakio/BOOST: Suurempi paine ja veden
virtaus (tilanayttdé ECO/BOOST (4) palaa
sinisena).

Ohje: Imuletkua kaytettadessa kestaa hieman

kauemmin, etta laite on kehittnyt paineen - imu-

korkeudesta riippuen.

Laite k&ynnistyy, kun liipaisinvipua (h) kaytetédan

ja siirtyy liipaisinvivun vapauttamisen jalkeen

standby-tilaan.

Kun laite ei ole ollut toiminnassa viiteen minuut-

tiin, se kytkeytyy automaattisesti pois paalta ja

tilanayttdé ECO/BOOST (4) sammuu. Uudelleen-
kaynnistysté varten paalle-/pois-katkaisinta (2) on
kaytettdva uudelleen.

6.3 Vaihto veden/puhdistusaineen vililla
(kuva 1)

Kayttétapa valitaan vaihdolla veden ja puhdistus-

aineen valill4 (6).

Ohje: Tayta puhdistusainesailié (7) ennen kayt-

t6& luvun 5.3 ohjeiden mukaisesti. Kytkinasennot

on merkitty symboleilla (ks. kohta "K&ytettyjen
symboleiden selitykset”).

Ohje: Jokaisessa kytkinasennossa kaytetaan
vain valittua I&hdetta (puhdistusainesailio tai
vesisailié/imu). Molempia tuloletkuja ei sekoiteta
kesken&an.

6.4 Puhdistuspistooli ja suutin (kuva 4a)
Puhdistuspistooli (16) on varustettu liipaisinvivulla
(h) ja séadettavalla suuttimella (17).
Liipaisinvipu (h): K&yttd kaynnistéa vesisuih-
kun. Vapauttaminen pyséyttéa vesisuihkun ja
laite siirtyy standby-tilaan.
Suutin (17): Suutinta voi satéda kaantamalla
vesisuihkun/sumutuskulman sovittamiseksi.

6.5 Suodattimen puhdistaminen (kuvat 2, 8,
9)

Likaantuneet suodattimet voivat alentaa veden

virtausta. Puhdista suodattimet sdannéllisesti.

Imusuodatin (kuva 2):

1. Kytke laite pois paalta.

2. Kierrd imusuodatin (21) irti imuletkun (19)
paadystéa vastapéaivaan kiertamalla.

3. Huuhtele suodatin puhtaalla vedella ja poista
lika.

4. Kierrd suodatin takaisin paikoilleen.

Metallisuodatin séilién imuyksikdssa (kuva 8):

1. Kierra séilién imuyksikkd (13) irti vesiséiliésta
vastapéivaan kiertamalla.

2. Huuhtele metallisuodatin (g) puhtaalla vedella
ja poista lika.

3. Kierrd séilién imuyksikkd (13) takaisin vesi-
sailiéon.

Vaahtomuovisuodatin puhdistusaineliitén-
néssé (kuva 9):

Tarkasta laitteen puhdistusaineliitinnéssa oleva
vaahtomuovisuodatin (24) sdannéllisesti. Jos
vaahtomuovisuodatin on likainen, kulunut tai
vaurioitunut, vaihda sen tilalle jonkin toimitukseen
siséltyvista varasuodattimista.

6.6 Sahképumpun pitka seisonta-aika
Koneesta on tyhjennettava kaikki vesi jokaisen
kaytdn jalkeen. Kone tulee silloin kytkeé paalle
ilman liitettya veden sy6ttda (18) ja liipaisinvipua
(h) tulee painaa, kunnes vetta ei endé tule ulos
(enint. 1 min.). Sen jalkeen laite tulee kytkea pois
paalta.

Jos laitetta ei ole kdytetty pidempéaén aikaan,
sdhkdpumppuun kertyy kalkkijaémia, jotka voivat
aiheuttaa kaynnistysvaikeuksia.



7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda kaikki akut irti ennen kaikkia puhdistustoi-
menpiteita.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
mahdollisimman puhtaina pélysta ja liasta.
Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla se
puhtaaksi vdhapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite séanndéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa liinaa ja pienta maaraa saippuaa. Ala
kayta sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita,
jotka saattavat sy6vyttaa laitteen muoviosia.
Varmista, ettei laitteen sisépuolelle paése vet-
ta. Veden p&éseminen sahkoétydkaluun lisda
sahkoéiskun vaaraa.

7.2 Varaosatilaus:
Varaosatilausta tehtdessa tulee ilmoittaa seuraa-
vat tiedot:

laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero
Ajankohtaiset hinnat ja muita tietoja on osoittees-
sa www.Einhell-Service.com

8. Havittdminen ja kierrétys

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen kuljetus-
vaurioiden valttdmiseksi. Pakkaus on raaka-ainet-
ta, jota voidaan kayttéda uudelleen, tai pakkauksen
voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-ai-
nekiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu
eri materiaaleista, kuten esim. metallista ja muo-
veista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjattei-
siin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kera-
yspisteeseen maéraysten mukaista havittdmisté
varten. Jos tiedossasi ei ole yhtdan kerayspistet-
ta, pyyda lisatietoja kotikuntasi viranomaisilta.

9. Varastointi

Varoitus!

Poista akut, saata laite seka kaikki liitetyt lisévar-
usteosat paineettomaan tilaan ja tyhjenné kaikki

letkut kokonaan. Varmista, etta laite varmistetaan
siten, etté asiattomat henkilét eivat voi ottaa sita

kayttoéon.

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa. Paras sdilytys-
lampétila on 5 - 30 °C. Sailyta séhkotydkalut alku-
peréispakkauksissaan.

10. Kuljetus

Siirra laitetta vain kuljetuskahvasta pidellen.
Suojaa laitetta odottamattomilta tdytéaisyilta
tai tarinalta.

Tyhjenna laite ja kaikki letkut kokonaan.
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11. Mahdolliset héiridnsyyt

Kéyttohairié

Syy

Korjauskeinot

Laite ei toimi.

Akkua ei ole ladattu.
Akkua ei ole asetettu oikein paikoil-
leen.

Moottoria ylikuormitettu, ylikuormi-
tussuoja on lauennut.

Lataa akku (ks. luku "Li-akkupaketin
lataaminen”).

Tarkasta akun tukeva kiinnitys.
Kytke laite paalta ja anna laitteen

jaéhtya. Kytke sen jalkeen uudel-
leen péalle ja ota kayttéon.

Moottori kéynnissa
mutta

painetta ei muo-
dostu.

Liian vahan vetta vesisailidssa.

Imuletku ei ime vetta.

Laitteessa tai imuletkussa oleva
suodatin on likainen.

Varmista, ettd vesiséilidssa on riitta-
vasti puhdasta kirkasta vetta.

Varmista, ettd suurinta imukorkeutta
ei ole ylitetty.

Varmista, etté avoimessa séiliéssa
on riittivasti puhdasta kirkasta vetta
ja imusuodatin on upotettu veteen
kokonaisuudessaan.

Puhdista suodatin (ks. luku "Suo-
dattimen puhdistus”).

Suuria painevaihte-
luita tai laitteen jat-
kuva kytkeytyminen
paalle/pois.

Suutin on tukossa.

Puhdista suutin: Poista lika suutin-
porauksesta neulalla ja huuhtele
edesta pain puhtaalla kirkkaalla
vedella.
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12. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Akku, harja, vaahtomuovisuodatin

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostna navodila. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostna navodila. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih navodil.

Pojasnilo uporabljenih simbolov (glejte sliko

10)

1. Nevarnost! - Za zmanjSanje tveganja po-
Skodb preberite navodila za uporabo.

2. Delovanje s ¢istilnim sredstvom: PoloZaj
stikala »Cistilno sredstvo« = uporaba rezervo-
arja za Cistilno sredstvo (brez dovoda vode iz
rezervoarja za vodo/sesanja).

3. Delovanje z vodo: Poloza;j stikala »Voda« =
uporaba rezervoarja za vodo/sesanja (brez
dovoda Cistilnega sredstva).

4. Tanaprava ni predvidena za prikljucitev na
vodovodno omrezje (glejte 5.2).

5. Zascitite pred vlago!

1. Varnostna navodila

Ustrezna varnostna navodila lahko preberete v
priloZeni knijizici!

Nevarnost!

Preberite vse varnostne napotke in opozorila.
V primeru, da tega ne storite, so lahko posledica
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe. Shra-
nite vsa varnostna navodila in navodila za
delo za poznej$o uporabo.

2. Opis naprave in obseg dobave

2 1 Opis naprave (sl. 1-3)

Nosilni ro¢aj (naprave)

Stikalo za vklop/izklop

Stikalo za naéin (ECO/BOOST)

Prikaz stanja ECO/BOOST

Pokrov predala za akumulatorsko baterijo
Preklop voda/gistilno sredstvo

Rezervoar za €istilno sredstvo

Odprtina za polnjenje rezervoarja za éistilno
sredstvo

Predal za shranjevanje dodatkov

ONO>GO AN~

©

10. Posoda za vodo

11. Nosilni ro€aj rezervoarja za vodo

12. Odprtina za polnjenje rezervoarja za vodo
13. Sesalni vlozek rezervoarja

14. Zapiralni kavelj (zaklep rezervoarja)
15. Spiralna cev/tla¢na cev (integrirana)
16. Cistilna pistola s sprozilcem

17. Soba (nastavljiva)

18. Priklju¢ek za dovod vode

19. Sesalna cev

20. Hitra prikljuéna spojka na sesalni cevi
21. Sesalni filter

22. Plovec

23. Krtaca za pranje

24. Penasti filter

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je izdelek popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obsta-
jajo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Sesalna cev

Krtac¢a za pranje

Penasti filter (3x)

Izvorna navodila za uporabo
Varnostna navodila
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3. Predvidena uporaba
Naprava je namenjena zasebni uporabi za ¢iS¢e-
nje vozil, strojev, objektov, fasad itd.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno
z otroki) z omejenimi telesnimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi oziroma osebe s po-
manjkanjem izkusenj in znanja, razen ¢e so pod
nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost,
ali e jim je bila uporaba naprave pojasnjena.
Otroci morajo biti pod nadzorom, da bo zago-
tovljeno, da naprave ne bodo uporabljali kot
igrace.

4. Tehniéni podatki

Napajanje motorja: ........cccceevveeriirrsieenne. 18V DC
Maks. delovni tlak:.............cccce..ee. 1 MPa (10 bar)
Maks. tlak dotoka vode: ............... 0,3 MPa (3 bar)
Maks. temperatura dotoka vode: ................ 45°C

Prostornina rezervoarja za Cistilno sredstvo.0,75 |

Vrsta zas€ite (IP): vooveeeeieeeeeeeee s IPX0
TEZA: oo pribl. 4,5 kg
Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorskih
baterij in polnilnika; uporabljate jo lahko samo
z litij-ionskimi akumulatorskimi baterijami serije
Power-X-Change!

Litij-ionske akumulatorske baterije serije Power-X-
-Change lahko polnite samo s polnilniki Power-X.

Primerne akumulatorske baterije in polnilniki seri-
je Power X-Change so na primer:
Akumulatorska baterija: Power X-Change 1,5
Akumulatorska baterija: Power X-Change 5,2
Polnilnik: Power X- Charger 3A
Polnilnik: Power-X-Charger

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile dolo¢ene v
skladu s standardom EN 60335-2-54.

Raven zvo¢nega tlaka LpA

Negotovost KpA ........................... 3dB
Nivo zvoéne moéilL,. .85,1dB (A)
Negotovost K, . oovieirieiniiiiicicc, 3dB

Uporabljajte zascito za sluh.
Ucinek hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) izraCunane v skladu z
EN 60335-2-54.

Emisijska vrednost nihanja nosilnega ro¢aja
a,<2,5m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Emisijska vrednost nihanja Cistilne pistole
a,<2,5m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedena emisijska vrednost nihanja je bila iz-
merjena s standardnim testnim postopkom in se
lahko, odvisno od naéina, kako je elektriéno orod-
je uporabljeno, spremeni in v izjemnih primerih
presega navedeno vrednost.

Navedena emisijska vrednost nihanja se lahko
uporabi za primerjavo elektricnega orodja z drugo
vrednostjo.

Navedeno vrednost emisije vibracij se lahko upo-
rabi tudi za uvodno oceno
obremenitve zaradi vibracij.

Omejite razvijanje hrupa in vibracij na mini-
mum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.
Nacin dela prilagodite napravi.
Ne preobremenjujte naprave.
Po potrebi dajte napravo na preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
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Nosite rokavice.Uporabljajte zaS¢€itne roka-
vice.

Pozor!

Ostala tveganja

Tudi €e elektriéno orodje uporabljate pravil-

no, so vedno prisotna ostala tveganja. Nasto-

pijo lahko naslednje nevarnosti v zvezi s kon-
strukcijo in izvedbo tega elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za usesa.

3. Negativni u€inki na zdravje, ki nastanejo za-
radi nihanj roke in dlani, ¢e napravo dalj Casa
uporabljate ali ¢e je ne vodite in vzdrzujete
pravilno.

5. Pred za¢etkom uporabe

Previdno!

Akumulatorske baterije zascitite pred viago,
dezjem in visoko zraéno vlago. Prepri¢ajte se,
da voda med delovanjem ne ste€e ¢ez akumula-
torske baterije ali njihove kontakte.

Opozorilo!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulatorske baterije.

5.1 Pravilna uporaba naprave
Napravo je treba postaviti na ravno, varno
povrsino.
Vodni curek ne sme biti usmerjen neposredno
na elektriéne naprave ali opremo, ki vsebuje
elektri¢ne sestavne dele, npr. v notranjost
pecic.
Stroja v nobene primeru ni dovoljeno uporab-
ljati v eksplozijsko ogroZenih prostorih.
Delovna temperatura mora biti med +5 in +40
°C.
Naprava je zasnovana za delovanje s hladno
ali zmerno toplo vodo (najv. do 45 °C), pri
vigjih temperatura, pa se lahko ¢rpalka po-
Skoduje.
Voda, ki doteka, ne sme biti umazana, vse-
bovati peska ali biti obremenjena s kemiénimi
proizvodi, ki bi lahko vplivali na funkcijo in
skraj$ali uporabnost naprave.
Pri uporabi visokotlaénih Eistilnikov se lahko
sproS¢ajo aerosoli, ki so ob vdihavanju lahko
zdravju $kodljivi. Ce ni mogo&e uporabiti
popolnoma zas¢itene Sobe, nosite ustrezno

masko za zas$¢ito dihal FFP2 ali enakovred-
nega zasc¢itnega razreda, odvisno od okolja, v
katerem Cistite, da se za3¢itite pred vdihava-
njem aerosolov.

Odprtine za polnjenje med uporabo ne smejo
biti odprte.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v bazenih, ki
vsebujejo vodo.

Ko je naprava vklopljena ali se ohlaja, jo je
treba hraniti izven dosega otrok.

OPOZORILO

Ta naprava je bila razvita za uporabo z ustreznimi
Cistilnimi sredstvi. Uporaba neprimernih istilnih
sredstev ali kemikalij lahko poslab38a varnost in
delovanje naprave. Uporabljajte samo Cistilna
sredstva, ki so primerna za ta tip naprave.

Opozorilo - Nevarnost eksplozije
Ne razprsujte vnetljivih tekoc€in, kot so bencin,
alkohol ali topila.

Opozorilo
Voda, ki prite€e skozi protipovratni ventil, ni pitna.

Opozorilo

Ce distilno sredstvo pride v stik s koZo ali oémi,
takoj sperite z veliko Ciste vode. Potem pois¢ite
zdravniSko pomo¢ ali sledite napotkom na varno-
stnem podatkovnem listu oz. proizvajalca Cistilne-
ga sredstva.

5.2 Oskrba z vodo
Za oskrbo z vodo so na voljo naslednje moznosti:

Rezervoar za vodo (sl. 3a-3c)

Rezervoar za vodo (10) lahko napolnite nepos-

redno na napravi skozi odprtino za polnjenje

rezervoarja za vodo (12) ali pa ga za polnjenje

odnesete do mesta za odvzem vode. V ta namen

napravo snemite z rezervoarja za vodo (10).

1. Napravo izklopite.

2. Odprite zapiralna kavlja (14) in napravo sne-
mite z rezervoarja za vodo (10) (slika 3b).

3. Rezervoar za vodo napolnite z vodo skozi od-
prtino za polnjenje rezervoarja za vodo (12).

4. Rezervoar za vodo ponovno namestite na
napravo in varno zaprite zapiralna kavlja (14).

Opomba: Za nacina delovanja »Vodni priklju¢ek«

in »Odprta posoda (sesanje)« se uporablja isti

prikljuéek: Priklju¢ek za dovod vode (18) na spo-

dnji strani naprave. V ta namen napravo snemite z

rezervoarja za vodo (10).
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Vodni prikljuéek (dovod vode) (sl. 3d)
Priklju¢ek za dovod vode (18) je zasnovan za obi-
Cajen standardni sistem spojk vrtnih cevi.

1. Spojko vrtne cevi (najm. @ 1/2« / pribl. 13
mm) prikljucite na priklju¢ek za dovod vode
(18).

2. Prepricajte se, da je spoj popolnoma zasko-
¢enin tesen.

Pomembno! Med omreZjem pitne vode in napra-

vo mora biti vgrajen protipovratni ventil. Ce imate

vpra$anja, se obrnite na svojega vodovodnega
intalaterja.

Odprta posoda (sesanje) (sl. 3d)

Za sesanije iz odprtih posod (npr. vedra, kanistra)

uporabite sesalno cev (19). Sesalna cev se prav

tako prikljuéi na priklju¢ek za dovod vode (18).

1. Sesalno cev (19) priklju¢ite na priklju¢ek za
dovod vode (18) na napravi.

2. Hitro spojko na sesalni cevi (20) v celoti na-
taknite in preverite, ali je trdno name&¢ena.

3. Na prostem koncu cevi uporabite sesalni filter
21).

4. Filter poloZite v posodo in pazite, da ostane
ves ¢as popolnoma potopljen v vodi.

Opomba: Naprava lahko te¢e na suho najve¢ 90

sekund. Ce se do takrat tlak ne vzpostavi, izklopi-

te napravo in preverite mozne vzroke v poglavju

»Motnje/Odpravljanje napakx«.

5.3 Oskrba s €istilnim sredstvom (1a)
Rezervoar za Cistilno sredstvo (7) je snemljiv in
se polni skozi odprtino za polnjenje rezervoarja za
Cistilno sredstvo (8).

1. Napravo izklopite.

2. Po potrebi snemite rezervoar za €istilno
sredstvo (7) z naprave.

3. Rezervoar za Cistilno sredstvo napolnite skozi
odprtino za polnjenje (8) (meSanica vode in
Cistilnega sredstva).

4. Upostevajte odmerjanje oziroma meSalno
razmerje v skladu z navodili proizvajalca Cis-
tilnega sredstva.

5. Rezervoar za Cistilno sredstvo ponovno na-
mestite.

Opomba: Uporabljajte samo ustrezna &istilna

sredstva.

5.4 Namestitev krtace za pranje

Za namestitev krtaCe za pranje (23) je treba s Cis-

tilne pistole (16) odstraniti Sobo (17).

1. Napravo izklopite.

2. Snemite Sobo (17): Primite bajonetni obro¢ (f)
(ne neposredno na vrtljivi Sobi (17)), ga poti-
snite v smeri proti pistoli in ga hkrati zavrtite v

nasprotni smeri urinega kazalca. Nato snemi-
te Sobo.

3. Krtago za pranje (23) nataknite na Cistilno
pistolo (16).

5.5 Polnjenje litijevega akumulatorskega vloz-
ka (sl. 6-7)

1. Povlecite akumulatorska vlozka (a) iz ohisja,
ob tem potisnite zasko€no tipko (b) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vti¢ polnilnika (c) vtaknite v vti¢nico. Ze-
lena LED-lu¢ka zaéne utripati.

3. Akumulatorsko baterijo (a) prikljucite na pol-
nilnik (c).

4. 'V tocki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-lu¢k na polnilniku.

Med polnjenjem se lahko akumulatorska baterija
nekoliko segreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoée,
preverite,
ali je vti¢nica pod napetostjo,
ali je kontakt na polnilnih kontaktih polnilnika
brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, prosimo, da

polnilnik in polnilni nastavek

ter akumulatorski viozek
posljete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate aku-
mulatorske baterije oziroma akumulatorske
naprave posamicno zapakirati v plasticne
vrecke, da ne pride do kratkih stikov in po-
Zara!

V interesu dolge zivljenjske dobe akumulator-
skega vlozka poskrbite za pravogasno polnjenje
akumulatorskega vioZka. To je potrebno v vsakem
primeru, ¢e opazite, da mo¢ naprave pesa. Aku-
mulatorskega vloZka nikoli ne izpraznite popolno-
ma. S tem poskodujete akumulatorski viozek!
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5.6 Prikaz kapacitete akumulatorske baterije
(sl. 6/pol. d)

Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-

latorske baterije (e). Prikaz zmogljivosti akumula-

torske baterije (d) signalizira stanje napolnjenosti

akumulatorske baterije s 3 LED-lu¢kami.

Svetijo vse 3 LED-lucke:
Akumulatorska baterija je do konca napolnjena.

Svetita 2 ali 1 LED-lucka:
Akumulatorska baterija je Se zadosti napolnjena.

Utripa 1 LED-lucka:
Akumulatorska baterija je prazna, zato jo napol-
nite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorske baterije je prenizka.
Akumulatorsko baterijo snemite z naprave in jo
pustite en dan stati pri sobni temperaturi. Ce se
pojavi napaka, je akumulatorska baterija globoko
izpraznjena in je okvarjena. Akumulatorsko bate-
rijo snemite z naprave. Okvarjene akumulatorske
baterije ve¢ ne smete uporabljati oz. polniti.

5.7 Namestitev akumulatorske baterije (sl. 5)
Akumulatorsko baterijo (a) namestite, kot prika-
zuje slika 5.

6. Uporaba

Ko opravite vse prikljuke, je naprava pripravljena
za uporabo.

6.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1)

Pritisnite stikalo za vklop/izklop (2) enkrat za
vklop in ponovno za izklop.

Po povecaniju tlaka se naprava preklopi v stanje
pripravljenosti, pri ¢emer se tlak ohranja, motor
pa je izklopljen.

6.2 Stikalo za naéin (sl. 1, 4a)

S stikalom za nacin (3) preklapljajte med razli¢ni-

mi nastavitvami tlaka:
ECO: Zmanjsan tlak in pretok vode (prikaz
stanja ECO/BOOST (4) sveti zeleno). Izbira
nacina ECO podalj$a Zivljenjsko dobo bateri-
je in je idealna za lazja Cistilna dela.
Standard/BOOST: Visji tlak in pretok vode
(prikaz stanja ECO/BOOST (4) sveti modro).

Opomba: Pri uporabi sesalne cevi naprava potre-

buje nekoliko ve¢ ¢asa, da ustvari tlak — odvisno

od vidine sesanja.

Naprava se zaZene s pritiskom na sprozilec (h) in
preide v stanje pripravljenosti, ko jo spustite.

Po 5 minuta, neaktivnosti se samodejno izklopi
in prikaz stanja ECO/ BOOST (4) ugasne. Za po-
novni zagon je treba ponovno pritisniti stikalo za
vklop/izklop (2).

6.3 Preklop voda/¢€istilno sredstvo (sl. 1)

S preklopom voda/€istilno sredstvo (6) izberete
nacin delovanja.

Opomba: Pred uporabo napolnite rezervoar za
Cistilno sredstvo (7) v skladu s to¢ko 5.3. Polozaji
stikala so oznaceni s simboli (glejte to¢ko »Razla-
ga uporabljenih simbolov«).

Opomba: V vsakem polozZaju stikala se uporablja
samo izbrani vir (rezervoar za €istilno sredstvo

ali rezervoar za vodo/sesanje); do mesanja obeh
dovodov ne prihaja.

6.4 Cistilna pistola in $oba (sl. 4a)

Cistilna pistola (16) je opremljena s sprozilcem

(h) in nastavljivo $obo (17).
Sprozilec (h): S pritiskom na sproZilec se
zazene vodni curek. Ko sproZilec spustite, se
vodni curek ustavi in naprava preide v stanje
pripravljenosti.
Soba (17): Sobo je mogoée nastaviti z vrte-
njem, da prilagodite vodni curek oziroma kot
préenja.

6.5 Ciséenije filtra (sl. 2, 8, 9)
Umazani filtri lahko zmanjSajo pretok vode. Filtre
redno Cistite.

Sesalni filter(sl. 2):

1. Napravo izklopite.

2. Sesalni filter (21) na koncu sesalne cevi (19)
odvijte z vrtenjem v nasprotni smeri urinega
kazalca.

3. Filter sperite pod €isto vodo in odstranite
umazanijo.

4. Filter ponovno privijte.

Kovinski filter na sesalnem vlozku rezervoar-

ja(sl. 8):

1. Sesalni vlozek rezervoarja (13) odvijte z
rezervoarja za vodo z vrtenjem v nasprotni
smeri urinega kazalca.

2. Kovinski filter (g) sperite pod &isto vodo in
odstranite umazanijo.

3. Sesalni vloZek rezervoarja (13) ponovno pri-
vijte na rezervoar za vodo.



Penasti filter v prikljucku za ¢istilno sredstvo
(sl.9):

Redno preverjajte penasti filter (24) v prikljuCku
za gistilno sredstvo na napravi. Ce je penasti filter
umazan, obrabljen ali poSkodovan, ga zamenjajte
z enim od prilozenih nadomestnih filtrov.

6.6 DaljSe mirovanje elektricne ¢rpalke

Po vsaki uporabi morate stroj v celoti izprazniti,
da v njem ne bo vode. To storite tako, da vklopite
napravo brez priklju¢enega dovoda vode (18)

in pritisnete sproZzilec (h), dokler ne izstopa veé
voda (najve¢ 1 min.). Nato napravo izklopite.

Ce naprava ni bila v uporabi dlje dasa, na elektri¢-
ni érpalki nastanejo ostanki vodnega kamna, ki
lahko povzrocijo teZzave ob zagonu.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega €iS¢enja izvlecite aku-
mulatorske baterije.

7.1 Ciséenje
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kolikor je mogoc€e brez prahu in
umazanije. Napravo obridite s suho krpo ali jo
izpihajte s komprimiranim zrakom pod nizkim
pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsaki uporabi.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali
razredcil; le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne
dele naprave. Pazite na to, da ne pride voda
v notranjost naprave. Vstop vode v elektri¢-
no napravo povecuje tveganje elektricnega
udara.

7.2 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

tip naprave

§t. art. naprave

ID-$tevilka naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava je v embalazi, da ne bi prislo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina
in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo je treba odpeljati na primerno
zbiralidée za pravilno odstranjevanje. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

9. Skladis¢enje

Opozorilo!

Odstranite akumulatorske baterije, znizajte tlak
v napravi in vseh priklju¢enih pripomockih ter
popolnoma izpraznite vse cevi. Zagotovite, da je
naprava zavarovana tako, da z njo ne morejo up-
ravljati nepoobla$¢ene osebe.

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom za&c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna tempe-
ratura shranjevanja je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.

10. Transport

Napravo transportirajte samo s transportnim
roCajem.

Napravo za&gitite pred nepri¢akovanimi udar-
ci ali tresljaji.

Napravo in vse cevi popolnoma izpraznite.
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11. Mozni vzroki okvare

Motnje pri delo-
vanju

Vzrok

Odprava napak

Naprava ne deluje.

- Akumulatorska baterija ni napolnje-
na.

- Akumulatorska baterija ni pravilno
vstavljena.

- Motor je preobremenjen; aktivirala
se je zaScCita pred preobremenitvijo.

- Napolnite akumulatorsko baterijo
(glejte tocko »Polnjenije litij-ionske
akumulatorske baterije«).

- Preverite, ali je akumulatorska bate-
rija pravilno namesc¢ena.

- lIzklopite napravo in po¢akajte, da
se ohladi. Nato napravo ponovno
vklopite in jo uporabljajte napre;.

Motor deluje, ven-
dar
se tlak ne vzpostavi.

- Premalo vode v rezervoarju za
vodo.

- Sesalna cev ne sesa vode.

- Filter v napravi ali v sesalni cevi je
umazan.

- Prepri¢ajte se, da je v rezervoarju
za vodo dovolj Eiste, bistre vode.

- PrepriGajte se, da najvecja sesalna
viSina ni presezena.

- Prepri¢ajte se, da je v odprti posodi
dovolj Ciste, bistre vode in da je se-
salni filter popolnoma potopljen.

- Ogistite filtre (glejte todko »Ciséenje
filtrov<).

Mocéna nihanja tlaka
ali stalno vklapljanje
in izklapljanje na-
prave.

- Soba je zamasena.

- Ocistite Sobo: Odstranite necistoce
iz odprtine Sobe z iglo in jo nato s
sprednije strani sperite s €isto, bis-
tro vodo.
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12. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Akumulatorska baterija, krtaca, penasti filter

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbélumok magyarazata (lasd a

10-es kép)

1. Veszély! - A sérlilés rizikdjanak a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Tisztitészerlizem Kapcsol6dllas , Tisztito-
szer” = A tisztitdszertartaly hasznalata (nincs
vizbevitel a viztartalybdl/szivocsébdl).

3. Viziizem A kapcsolé ,Viz” allasa = viztartaly
hasznalata/szivas (tisztitészer-adagolas nél-
kal).

4. Ez akészilék nem alkalmas az ivovizhél6zat-
ra valé csatlakoztatasra (lasd 5.2).

5. Védeni a nedvesség eldl!

1. Biztonsagi utmutatasok

A megfeleld biztonséagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvasson minden biztonsagi utasitast és
utalast el. A biztonséagi utasitasok és utalasok
betartasan belili mulasztasok aramcsapast, tlizet
és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak. Orizze
meg az 6sszes biztonsagi utasitast és utalast
a jovore nézve.

2. Késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1. A késziilék leirasa (abrak 1-tol - 3-ig)
1. Hordozo6fogantyu (készulék)

2. Be-/kikapcsold

3. Moddvalaszté gomb (ECO/BOOST)

4. Allapotjelz6 ECO/BOOST

5. Akkurekesz fedele

6. Viz-/tisztitdszer-atkapcsold

7. Tisztitdszertartaly

8. Tisztitoszer-tartaly toltényilas
9. Tartozék tarolorekesz

10. Viztartaly

11. A viztartaly fogantyuja

12. Viztartaly feltolté nyilas

13. Tartély szivobetét

14. Zarbhorog (tartaly reteszelés)
15. Spirdlcsd / nyomdcsd (beépitett)
16. Tisztitopisztoly ravasszal

17. Fuvoka (allithatd)

18. Csatlakoz6 a vizbevezetéshez
19. Szivocsé

20. Gyorscsatlakozé a szivocsévon
21. Szivoszird

22. Usz6

23. Mosobkefe

24. Habanyagsz(rd

2.2 A szdllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan leelle-
nérizni a cikk teljességét. Hianyzo részek esetén
forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb 5 mun-
kanapon belll egy érvényes vasarlasi igazolas
felmutatasa mellett a szervizkézpontunkhoz vagy
az eladohelyhez, ahol a készuléket vasarolta.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékokat
(ha léteznek).
Ellendrizze le, hogy teljes e a szallitas terje-
delme.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidé lejaratanak a végeig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Szivéceséd

Mosokefe

Habanyagsz(r6 (3x)

Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonséagi utmutatasok
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3. Rendeltetésszerii hasznalat

A késziilék a privati téren bellli hasznalatra lett
a gépkocsik, gépek, épuletek, homlokzatok stb.
tisztitasara elérelatva.

A gépet csak a rendeltetése szerint szabad hasz-
nélni. Az ezen tulmutaté tovabbi felhasznalés
nem felel meg a rendeltetésének. Ebbél eredd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald/kezel6 felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek teriletén valamint
egyenértékul tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

Ez a készllék nem lett olyan személyek altali
(gyerekeket is beleértve) hasznalatra meghata-
rozva, akik csak egy korlatolt fizikai, szenzérikus
vagy szellemi képességgel rendelkeznek vagy
akik nem rendelkeznek elegendd tapasztalattal
és tudassal, kivéve ha egy a biztonsagukért
felelés személy altal feligyelve vannak, vagy ha
készulék hasznalatat elmagyaraztak szamukra.
Gyermekeket felll kellene (igyelni azért, hogy biz-
tositva legyen, hogy nem jatszanak a készulékkel.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas, motor: .........cccceeeennee 18V, DC
max. UZEMNYOMAS: .........ccecveruenne. 1 MPa (10 bar)
max. nyomas vizbevezetés: ......... 0,3 MPa (3 bar)
Max. vizbevezetési hémérséklet: ................ 45°C

A viztartaly Grtartalma: ........cccoooeviiineiieene. 7,51
A tisztitoszer-tartaly Grtartalma 0,75 |

Védelmi rendszer (IP): ......cocveviviiiiniiiieens IPX0
SUIY: e kb. 4,5 kg
Figyelem!

A késziilék akkuk és t6ltékészulék nélkil lesz le-
széllitva és csak a Power-X-Change szériai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power-X-Change szérianak a Li-lon akkujait
csak a Power-X-Charger-el szabad télteni.

A Power-X-Change széria megfeleld akkujai és
toltékészulékei példaul a kbvetkezéek:
Akku: Power-X-Change 1,5
Akku: Power-X-Change 5,2
Toltokészllék: Power X-Charger 3A
Toltokészllék: Power X-Charger

Veszély!

Zaj és rezgés

A zaj és a vibralasi értékek az EN 60335-2-54
szerint lettek megallapitva.

Hangnyomasszint LpA ..........................

Bizonytalansag K, .......cocvcvvcicininiinininn, 3dB
Hangteljesitményszint L, . . 85,1 dB(A)
Bizonytalansag K, «....cocoovevevininiiiiiiiine, 3dB

Viseljen egy hallasvédot.
A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

A rezgésoOsszértékek (harom irany vektorialis
Osszege) az EN 60335-2-54 szerint lettek meg-
allapitva.

Rezgéskibocsatas érték fogantyu a, < 2,5 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Rezgéskibocsatas érték tisztité pisztoly
a, <2,5m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgés emisszioérték egy szabvanyo-
sitott ellendrzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam hasznalatanak a fajtajatol
és madjatdl fliggéen, megvaltozhat és kivételes
esetekben a megadott érték felett lehet.

A megadott rezgés emisszioértéket fel lehet hasz-
nalni az elektromos szerszamok egymassal vald
dsszehasonlitasahoz.

A megadott rezgéskibocsatasi érték a karos hata-
sok elézetes
felmérésére is felhasznalhato.

Csoékkentse le egy minimumra a zajkibocsa-
tast és a rezgést!
Csak kifogastalan készllékeket hasznalni.
A késziilléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaodijat a készilékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
Iéket.
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Kapcsolja ki a készlléket, ha nincs hasznal-
va.
Hordjon keszty(iket.

Vigyazat!

Fennmaradé rizikék

Akkor is ha elGiras szerint kezeli ezt az elekt-
romos szerszamot, mégis maradnak mindig
fennmaradé rizikok. Ennek az elektromos
szerszamnak az épitésmodjaval és kivitelé-
zésével kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek

léphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfelel6 porvédd
maszkot.

2. Hallaskarosodas, ha nem hord megfeleld hal-
lasvédot.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-
sekbdl adddnak, ha a késziléket hosszabb
ideig hasznalja, vagy ha nem lesz szabaly-
szerlien vezetve és karbantartva.

5. Uzembe helyezés el6tt

Vigyazat!

Ovija az akkujat nedvesség, es6 és magas
paratartalom eldl. Ugyelien arra, hogy miikddés
kézben ne folyjon viz az akkukra vagy azok érint-
kezdire.

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
hizza mindig ki az akkukat.

5.1 A késziilék helyes hasznalata
A késziiléket egy sik, biztos fellletre kell fel-
allitani.
A vizsugarat nem szabad kozvetlen(l elekt-
romos készulékekre vagy berendezésekre
iranyitani, amelyek elektromos alkatrészeket
tartalmaznak, példaul a siték belsejére.
A gépet semmilyen kérilmények k6zétt nem
szabad robbanasveszélyes helyiségekben
hasznalni.
A munkahémérsékletnek +5 és +40 °C kdzott
kell lennie.
A készllék hideg vagy mérsékelten meleg
vizzel (max. 45°C-ig) vald lizemeltetésére lett
tervezve, magasabb hémérsékletek a szivaty-
tyu megrongaldédasahoz vezetnek.
A bearaml¢6 viz nem lehet szennyezett, homo-
kos vagy vegyi anyagokkal terhelt, amelyek
karosithatjék a berendezés mikddését és
révidebbé tehetik a gép élettartamat.

Nagynyomasu mosék hasznalatakor aeroszo-
lok szabadulhatnak fel, amelyek belélegzése
egészségre karos lehet. Ha a teljesen ar-
nyékolt fuvoka hasznalata nem lehetséges,
viseljen a tisztitasi kérnyezetnek megfeleld
FFP2-es vagy hasonlé védelmi szintl l€égz6-
maszkot, hogy megvédje magat az aeroszo-
lok belélegzésétdl.

A téltdnyilasokat hasznalat kézben nem sza-
bad kinyitni.

A készlléket nem szabad hasznalni Uszéme-
dencékben, amelyek vizet tartalmaznak.

A készlléket gyermekektél tavol kell tartani,
amikor be van kapcsolva vagy hdl.

FIGYELMEZTETES

Ezt a gépet megfelelé tisztitoszerek hasznalatara
tervezték. Nem megfelelé tisztitoszerek vagy
vegyszerek hasznalata ronthatja a gép biztonsa-
gét és teljesitményét. Kérjlk, csak olyan tisztito-
szereket hasznéljon, amelyek alkalmasak erre a
géptipusra.

Figyelem - Robbanasveszély
Ne permetezzen gyulékony folyadékokat, mint
példaul benzint, alkoholt vagy oldészereket.

Figyelmeztetés
A visszacsap6 szelepen atfolyt viz nem tekinthetd
ivoviznek.

Figyelmeztetés

Ha tisztitoszer keril a bérre vagy a szembe, azon-
nal dblitse ki bd vizzel. Ezt kévetéen keressen fel
egy orvost, vagy kdvesse a biztonsagi adatlap
vagy a mosogatoszer gyartojanak utasitasait.

5.2 Vizellatas
A vizellatasra a kbvetkez6 lehetéségek allnak
rendelkezésre:

Viztartaly (abrak 3a-t6l — 3c-ig)

A viztartaly (10) kdzvetlenul a készUlléken keresz-

tdl a viztartaly téltényildsan (12) keresztil télthetd

fel, vagy feltdltés céljabdl elvihetd a vizcsaphoz.

Ehhez vegye le a készlléket a viztartalyrél (10).

1. Kikapcsolni a készuléket.

2. Nyissa ki a zarokapcsot (14) és vegye le a
készlléket a viztartalyrol (10) (3b. abra).

3. Toltse fel a viztartalyt a viztartaly téltényilasan
(12) keresztul vizzel.

4. Aviztartalyt helyezze vissza a készllékre, és
zarja le biztonsagosan a zarokapcsokat (14).

Utasitas: A vizvezeték és a nyilt tartaly (szivas)

Uzemmodokhoz ugyanazt a csatlakozét hasznal-
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jak: Vizbevezetd csatlakozé (18) a készulék aljan.
Ehhez vegye le a készliléket a viztartalyrdl (10).

Vizvezeték (vizbevezetés) (abra 3d)

A vizbevezeté csatlakozas (18) egy szokasos

szabvanyos kerti témld csatlakozérendszerhez

van tervezve.

1. Akerti tdmld csatlakozojat (min. @ 1/2“/ kb.
13 mm) dugja a vizbevezetd csatlakozéhoz
(18).

2. Biztositani kell, hogy a csatlakozas teljesen
bereteszelt és tdmor legyen.

Fontos: Az ivovizhal6zat és a készulék kdzott

visszacsapasgatlénak kell telepitve lennie. Kérdé-

sekkel forduljon vizvezeték-szereléjéhez.

Nyitott tartalyok (szivas) (abra 3d)

Nyitott tartalyokbdl (pl. védér, kannak) valé szi-

vashoz hasznalja a szivocsdvet (19). A szivocso-

vet szintén a vizbevezetd csatlakozéjahoz (18)

kell csatlakoztatni.

1. Csatlakoztassa a szivocsovet (19) a késziilék
vizbevezet6 csatlakozojahoz (18).

2. A gyorscsatlakozét teljesen feldugni a szivé
tédmlbre (20), és ellendrizze, hogy szorosan
illeszkedik-e.

3. Haszndlja a szivész(rét (21) a szabad témlé-
végeén.

4. Helyezze a sz(r6t a tartalyba, és Ugyeljen
arra, hogy a szUré teljesen vizben maradjon.

Utasitas: A készllék legfeljebb 90 masodpercig

futhat Uresjaratban. Ha addig nem épdil fel nyo-

mas, kapcsolja ki a készlléket, és ellenérizze a

lehetséges okokat a ,Hibak/Hibaelharitas” feje-

zetben.

5.3 Tisztitdszer-ellatas (1a)

A tisztitoszertartaly (7) levehetd és a tisztitoszer-

tartaly téltényilasan (8) keresztul télthetd.

1. Kikapcsolni a késziléket.

2. Szikség esetén vegye le a tisztitdszer-tartalyt
(7) a készllékrél.

3. Toltse fel a tisztitoszer-tartalyt a téltényilason
(8) keresztll (viz-tisztitdszer keverék).

4. Tartsa be az adagolasi/keverési aranyt a tisz-
titdszer gyartéjanak utasitasai szerint.

5. Helyezze vissza a tisztitészer-tartalyt.

Utasitas: Kizardlag megfelelé tisztitdszereket

hasznaljon.

5.4 A mosokefe felszerelése

A mosokefe (23) felszereléséhez le kell venni a
fuvékat (17) a tisztitopisztolyrol (16).

1. Kikapcsolni a készuléket.

2. Levenni a fuvokat (17): Fogja meg a bajonett-

gyur(t (f) (ne kdzvetlenll a forgathato fuveé-
kanal (17)), nyomja a pisztoly felé, és egyi-
dejlleg forgassa el az 6ramutat6 jarasaval
ellentétes iranyba. Ezutan huzza le a fuvokat.

3. Helyezze a mosokefét (23) a tisztitopisztolyra
(16).

5.5 A Ll-akku-csomag téltése (abrak 6-7)

1. Huzza ki a két akkut (a) a géphazbdl ugy,
hogy lenyomja a reteszel6gombot (b).

2. Osszehasonlitani, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség megegyezik e a fenn-
all6 halézati feszultséggel. Dugja a t6lt6ké-
szllék (c) haldzati csatlakozdjat a dugaszold
aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Tolja az akkut (a) a téltékészilékre (c).

4. ,Atoltdkészulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhaté a t6lt6késziléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjlk vizsgélja meg,
hogy van e feszlltség a konnektorban.
hogy a téltékészilék tdltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjik,

a toltékészuléket és a téltéadaptert

és az akku-csomagot
a vevdszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii postazas érdekébe keérjiik
vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalatunk-
kal vagy az eladéhellyel ahol a késziiléket
vasarolta.

Az akku ill. akkukésziilék péstazasanal vagy
megsemmisitésénél vegye figyelembe, hogy
rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek kiil6n
legyenek miianyagtasakokban becsomagol-
va!

Az akku-csomag hosszu élettartaméanak az érde-
kébe gondoskodnia kellene az akku-csomag idé-
beni ujboli feltdltésérél. Ez minden esetre akkor
szlikséges, ha megallapitana, hogy a készllék
teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki sohasem
teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-csomag
defektusdhoz vezet!
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5.6 Akku-kapacitas kijelz6 (6-os kép/poz. d)
Nyomja meg az akku-kapacités kijelzé (e) kap-
csoldjat. Az akku-kapacitas kijelzé (d) a 3 LED
altal szignalizélja 6nnek az akkuk téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED villog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa
el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahdémérsékletnél fekve. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrol. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznélni ill.
nem szabad tébbet tolteni.

5.7 Az akku beszerelése (5-6s abra)
Szerelje be az akkumulatort (a) az 5. abran latha-
t6 médon.

6. Kezelés

Miutan elvégezte az 6sszes csatlakozast, a ké-
szlilék hasznalatra kész.

6.1 Be-/ki- kapcsolo (1-es kép)

Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot (2) egyszer
a bekapcsolashoz és ujra a kikapcsolashoz.

A nyomas feléplilése utan a készilék készenléti
Uzemmaddba kapcsol, ahol a nyomas megmarad,
de a motor kikapcsol.

6.2 Médkapcsol6 (1., 4a abra)

Atvaltas a kiilonbdzé nyomtatasi beallitasok ko-

z6tt a modvalasztoval (3):
ECO: CsOkkentett nyomas és vizaram (ECO/
BOOST allapotjelz6 (4) zolden vilagit). Az
ECO mod valasztasa noveli az akku élettar-
tamat, és idealis a kénny tisztitasi felada-
tokhoz.
Standard/BOOST: Magasabb nyomas és
vizaram (ECO/BOOST allapotjelz6 (4) kéken
vilagit).

Utasitas: A szivocs6 hasznalata esetén — a szi-

vémagassagtol figgéen — valamivel tovabb tart,

amig a készllék felépiti a nyomast.

A készUlék a ravasz (h) meghuzasaval indul el, és
a felengedésekor készenléti izemmaddba 1ép.

5 perc inaktivitas utan automatikusan kikapcsol,
és az ECO/BOOST allapotjelz6 (4) kialszik. A
készllék ujrainditasahoz a be-kikapcsolé gombot
(2) ujra meg kell nyomni.

6.3 Viz-/tisztitészer-atkapcsolé (1. abra)

A viz-/tisztitészer-valtoval (6) valaszthatja ki a
mikédési médot.

Utasitas: Hasznalat elétt toltse fel a tisztito-
szer-tartalyt (7) az 5.3. fejezetben leirtak szerint.
A kapcsolok allasait szimbolumok jelzik (lasd

a ,A hasznalt szimbolumok magyarazata” cimi
pontot).

Utasitas: Minden kapcsoléallasban csak a kiva-
lasztott forrast hasznaljak (tisztitoszertartaly vagy
viztartaly/szivas); a két bevezetd nem keveredik.

6.4 Tisztitopisztoly és fuvéka (4a. abra)

A tisztitépisztoly (16) egy ravasszal (h) és egy

allithato fuvoka (17) van felszerelve.
Ravasz (h): Uzemeltetése altal elindul a vi-
zsugér. Elengedéskor a vizsugar megall, és a
készilék készenléti izemmaddba Iép.
Fuvoka (17): A fuvokat elforgatassal elallitha-
t6 a vizsugar/permet sz6gének a hozzaillesz-
téséhez.

6.5 Sziiré tisztitasa (abra. 2, 8, 9)
A szennyezett sz(rék csdkkenthetik a vizaram-
last. Tisztitsa meg a szlir6ket rendszeresen.

Szivésziird (2. abra):

1. Kikapcsolni a készuléket.

2. Csavarja le a szivécs6 (19) végén talalhato
szivoszUrét (21) az dramutato jarasaval ellen-
tétes iranyba forgatva.

3. Oblitse ki a sz(irét tiszta viz alatt, és tavolitsa
el a szennyezddéseket.

4. Csavarja vissza a szUrét.

Fém sz(ir6 a tartaly szivobetétjén (8. abra):

1. Csavarja le a tartaly szivobetétjét (13) a viz-
tartalyrol az 6ramutaté jaraséaval ellentétes
iranyba forgatva.

2. Oblitse ki a fémsz(irét (g) tiszta viz alatt, és
tavolitsa el a szennyez6déseket.

3. Csavarja vissza a tartaly szivobetétjét (13) a
viztartalyra.



Habszivacs sziir6 a tisztitészer-csatlakozé-
ban (9. abra):

Rendszeresen ellendrizze a készulék tisztito-
szer-csatlakozojaban talalhat6 habszivacs sz(rét
(24). Ha a habszivacs sz(r6 szennyezett, elhasz-
nalddott vagy megseérilt, cserélje ki a mellékelt
potszlrék egyikére.

6.6 Az elektromos szivattyu hosszu allasi-
deje
A gépet minden hasznalat utan komplett ki kelle-
ne uUriteni a viztdl. Ehhez a készlléket csatlakoz-
tatott vizvezeték nélkdl (18) kell bekapcsolni, és
a ravaszt (h) addig kell nyomni, amig viz mar nem
folyik ki (max. 1 perc). Azutan ki kell kapcsolni a
készuléket.
Ha a készliléket hosszabb ideig nem hasznaltak,
a villanyszivattyuban vizkdlerakédasok keletkez-
nek, amelyek inditasi nehézségeket okozhatnak.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész megrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kihdzni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a motor géphazat annyira por
és piszok mentesen, amennyire csak lehet.
Dérzsélje le a késziiléket egy tiszta posztoval
vagy pedig fujja ki alacsony nyomas alatt su-
ritett levegével.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A készliléket rendszeresen egy nedves
posztoéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne ke-
rilhessen viz a készulék belsejébe. Viznek
az elektromos készlilékbe val6 behatolasa
megndveli az dramités rizikojat.

7.2 A potalkatrész megrendelése:
A pétalkatrészek megrendelésénél a kdvetkezd
adatokat kellene megadni:
A késziilék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készUllék ident- szamat
A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktudlis arak és informaciok a www.Einhell-Servi-
ce.com alatt taldlhatéak

8. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szadllitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hat6 vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozékai
kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bél és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kozé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjon utdnna a kézségi
dnkormanyzatnal.

9. Tarolas

Figyelmeztetés!

Vegye ki az akkukat, engedje le a nyomast a ké-
szlilékrél és az 6sszes csatlakoztatott tartozékrol,
majd Uritse ki teljesen az §sszes tomlét. Biztosit-
sa, hogy a készllék ugy legyen biztositva, hogy
illetéktelenek ne tudjék tzembe helyezni.

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kozott van. Orizze
az elektromos szerszamot az eredeti csomago-
lasban.

10. Szallitas

A készlléket csak a szallitasi fogantyunal
fogva szallitani.

Védje a készlléket varatlan csapasokill. vib-
raciok eldl.

Teljesen Uritse ki a készlléket és az 6sszes
tomIét.
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11. Lehetséges kiesési okok

Uzemzavar

Okok

Megoldas

Nem mikodik a
készllék

- Nincs feltdltve az akku
- Az akku nincs megfeleléen behe-
lyezve.

- A motor tulterhelt; a tulterhelés-vé-
delem kioldott.

- Toltse fel az akkut (lasd a ,Li-ak-
ku-csomag téltése” ciml fejezetet).

- Ellenérizze, hogy az akku jél van-e
rogzitve.

- Kapcsolja ki a késziiléket, és hagyja
leh(lni. Ezt kbvetéen kapcsolja be
Ujra, és vegye Uzembe.

motor jar, azonban
nem éplil fel nyo-
mas.

- Tul kevés viz van a viztartalyban.

- A sziv6tdmlI6 nem szivja be a vizet.

- A készllékben vagy a szivétomls-
ben lévd szird szennyezett.

- Biztositsa, hogy elegendd meny-
nyiségu tiszta, atlatszo viz van a
viztartalyban.

- Biztositsa, hogy a maximalis szivé-
magassag nhincs tullépve.

- Biztositsa, hogy elegend? tiszta,
atlatszo viz van a nyitott tartalyban,
és a szivészird teljesen elmerdil.

- Tisztitsa meg a sz(irét (lasd a ,,Sz(ré
tisztitasa” fejezetet).

Erés nyomasing-
adozasok vagy a
készulék folyamatos

be- és kikapcsolasa.

- A favdka eltdomddott.

- Tisztitsa meg a fuvokat: Tavolitsa
el a szennyez6déseket a fuvoka
furatabdl egy tlvel, majd dblitse ki
elolrdl tiszta, atlatszo vizzel.
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12. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és Uzemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
iddk direkt a toltékészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl. Valassza le a toltékészUiléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku, kefe, habszivacs sz(iré
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea dispozitivelor trebuie respectate
céateva masuri de siguranta, pentru a evita ac-
cidentele si daunele. De aceea, cititi cu grija
instructiunile de utilizare/indicatiile de siguranta.
Pastrati aceste materiale in bune conditii, pentru
ca aceste informatii sé fie disponibile in orice
moment. Daca predati dispozitivul altor persoane,
fnmanati-le si aceste instructiuni de utilizare/in-
dicatii de siguranta. Nu ne asumam raspunderea
pentru accidente sau daune aparute Tn urma
nerespectarii instructiunilor de utilizare si a indica-
tiilor de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 10)

1. Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Functionare cu agent de curatare: Pozitia
comutatorului ,Agent de curatare” = Utilizarea
rezervorului de agent de curatare (fara ali-
mentare cu apa din rezervorul de apa/aspira-
tie).

3. Functionare cu apa: Pozitia comutatorului
LApad” = Utilizarea rezervorului de apa/aspira-
tie (fara alimentare cu agent de curatare).

4. Dispozitivul nu este prevazut pentru a fi ra-
cordat la reteaua de apa potabila (a se vedea
5.2).

5. A se proteja impotriva umiditatii!

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare pot fi
consultate in brosura anexata!

Pericol!

Cititi toate indicatiile de siguranta si instructi-
unile. Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
instructiunilor pot duce la electrocutare, incendiu
si/sau raniri grave. Pastrati toate indicatiile de
siguranta si instructiunile de utilizare pentru
consultare ulterioara.

2. Descrierea dispozitivului si
cuprinsul livrarii

2.1 Descrierea dispozitivului (Fig. 1-3)
Maner de transport (dispozitiv)
intrerupétor pornire/oprire

Comutator de mod (ECO/BOOST)
Afisaj de stare ECO/BOOST

Capac compartiment acumulator

aprwD =

6. Comutator apa/agent de curatare

7. Rezervor de agent de curatare

8. Orificiu de umplere a rezervorului de agent de
curatare

9. Compartiment de depozitare a accesoriilor

10. Rezervor de apa

11. Méner de transport rezervor de apa

12. Orificiu de umplere a rezervorului de apa

13. Tub de aspiratie rezervor

14. Carlig de blocare (inchidere rezervor)

15. Furtun spiralat / Furtun de presiune (integrat)

16. Pistol de curatare cu declansator

17. Duza (reglabila)

18. Racord alimentare apa

19. Furtun de aspiratie

20. Cuplaj rapid pe furtunul de aspiratie

21. Filtru de suctiune

22. Plutitor

23. Perie pentru spalare

24. Filtru de spuma

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea
articolului la centrul nostru de service sau la
magazinul la care ati achizitionat dispozitivul, pre-
zentati Tn acest caz un bon de cumparare valabil.
Va rugam sa tineti cont de tabelul de garantie
cuprinse in informatiile de service de la sféarsitul
instructiunilor de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti dispozitivul

cu atentie din ambalaj.

indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati dispozitivul si accesoriile dacé nu

prezinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Dispozitivul si ambalajul nu sunt jucarii pen-
tru copii! Copiilor le este interzis sa se joace
cu pungi din material plastic, folii si piese
mici! Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Furtun de aspiratie

Perie pentru spalare

Filtru de spuma (3x)

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta
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3. Utilizarea conform scopului

Dispozitivul este prevazut pentru utilizarea in do-
meniul privat la curatarea vehiculelor, masinilor,
cladirilor, fatadelor etc.

Masina poate fi utilizatd numai in conformitate cu
scopul pentru care a fost creata. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru daunele sau accidentele de
orice tip rezultate de aici raspunde operatorul/
utilizatorul si nu producétorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul
ca dispozitivele noastre nu sunt construite pentru

utilizare Tn scopuri mestesugaresti sau industriale.

Nu ne asumam nicio raspundere pentru even-
tualele probleme survenite ca urmare a utilizarii
dispozitivului in Tntreprinderi lucrative, mestesu-
géresti sau industriale precum si in alte activitati
similare.

Acest dispozitiv nu are voie sa fie utilizat de per-
soane (inclusiv copii) cu capacitéti fizice, senzo-
riale sau mentale limitate sau care nu au experi-
entd si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care
sunt supravegheate de o persoana responsabila
pentru siguranta lor sau atunci cand le-a fost ex-
plicat modul de utilizare al dispozitivului.

Copiii vor fi supravegheati, asigurati-va ca nu vor
folosi dispozitivul drept jucarie.

4. Date tehnice

Alimentare cu curent motor: ................... 18Vec.c.
...1 MPa (10 bar)
Presiune max. alimentare apa: ....0,3 MPa (3 bar)
..45°C

Volumul rezervorului de agent de curatare...0,75 |

Tip de protectie (IP): ...ccoeceeiiiiieieeeee IPX0
Greutate: .....coceeeeeiiecieeeee e cca.4,5kg
Atentie!

Dispozitivul este livrat fara acumulatori si incarca-
tor, utilizarea sa este permisa numai cu acumula-
torii Li-lon din seria Power X-Change!

incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power X-Charger.

Acumulatori si incarcétoare potrivite din seria

Power X-Change sunt de exemplu:
Acumulator: Power X-Change 1,5
Acumulator: Power X-Change 5,2
incarcator: Power X-Charger 3A
incarcator: Power X-Charger

Pericol!

Zgomotul si vibratiile

Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform EN 60335-2-54.

Nivelul presiunii sonore LpA ................. 75,5 dB(A)
Nesiguranta K, ...,

Nivelul puterii sonore L,
Nesiguranta K, ...ccocovveniniieeiiiie,

Purtati protectie pentru auz.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluata conform EN 60335-2-54.

Valoarea vibratiilor emise la manerul de transport
a,<2,5m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valoarea vibratiilor emise pistol de curatare
a,<2,5m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valoarea vibratiilor emise a fost masurata con-
form unui proces de verificare normat si se poate
modifica in functie de modul de utilizare a sculei
electrice si in cazuri exceptionale poate depasi
valoarea indicata.

Valoarea indicata a vibratiilor emise poate fi uti-
lizata pentru compararea sculelor electrice intre
ele.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata si la o
estimare introductiva
a afectiunii dispozitivului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim!
Utilizati numai dispozitive in stare ireprosa-
bila.
intret,ineti si curatati dispozitivul cu regulari-
tate.
Adaptati modul dvs. de lucru dispozitivului.
Nu suprasolicitati dispozitivul.
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Daca este necesar, lasati dispozitivul sa fie
verificat.

Decuplati dispozitivul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Purtati manusi.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie pentru auz corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatéatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai indelun-
gat a dispozitivului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

Atentie!

Feriti acumulatorii de umezeala, ploaie si
umiditate ridicata a aerului. Asigurati-va ca nu
curge apa pe acumulator sau pe contactele aces-
tuia in timpul functionarii.

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorii inainte de
a efectua setari la dispozitiv.

5.1 Utilizarea corecta a dispozitivului
Dispozitivul trebuie amplasat pe o suprafata
plana, sigura.
Jetul de apa nu are voie sa fie indreptat direct
catre dispozitive electrice sau echipamente
care contin componente electrice, de exem-
plu, interiorul cuptoarelor.
Masina nu poate fi folosita in niciun caz in
spatiile cu risc de explozie.
Temperatura de lucru trebuie sa fie cuprinsa
ntre +5 si 40 °C.
Dispozitivul este conceput pentru utilizare cu
apa rece sau moderat calda (max. 45 °C),
temperaturile mai mari duc la deteriorarea
pompei.
Apa de alimentare trebuie sa fie curata, fara
continut de nisip sau de produse chimice
care pot duce la afectarea functionérii si pot

reduce durata de viata a masinii.

La utilizarea aparatelor de curatare cu inalta
presiune, pot fi eliberati aerosoli care pot fi
daunatori sanatatii daca sunt inhalati. Daca
nu este posibila utilizarea unei duze complet
ecranate, purtati o masca de protectie res-
piratorie FFP2 adecvata sau cu treapta de
protectie echivalenta, n functie de mediul de
curatare, pentru a va proteja impotriva inhala-
rii aerosolilor.

Orificiile de umplere nu trebuie deschise in
timpul utilizarii.

Dispozitivul nu are voie sa fie utilizat in pisci-
ne care contin apa.

Dispozitivul trebuie tinut departe de copii
atunci cand este pornit sau in timpul racirii.

AVERTISMENT

Aceasta masina a fost conceputa pentru a fi uti-
lizata cu agenti de curatare adecvati. Utilizarea
unor agenti de curatare neadecvati sau substante
chimice poate afecta siguranta si performanta
masinii. Va rugdm sa utilizati numai agenti de
curatare, care sunt adecvati pentru acest tip de
masina.

Avertisment - pericol de explozie
Nu pulverizati lichide inflamabile, cum ar fi benzi-
na, alcoolul sau solventii.

Avertisment
Apa trecuta prin dispozitivul anti-retur nu este
potabila.

Avertisment

Daca agentul de curatare ajunge pe piele sau in
ochi, spalati-va imediat cu apa curata suficienta.
Consultati apoi un medic sau urmati indicatiile din
fisa cu datele de siguranta resp. indicatiile produ-
catorului agentului de curatare.

5.2 Alimentare cu apa
Pentru alimentarea cu apa sunt disponibile urma-
toarele posibilitati:

Rezervor de apa (Fig. 3a-3c)

Rezervorul de apa (10) poate fi umplut fie direct

la dispozitiv prin orificiul de umplere al rezervoru-

lui de apa (12), fie dus la o sursa de apa pentru

umplere. Pentru aceasta, detasati dispozitivul de

rezervorul de apa (10).

1. Opriti dispozitivul.

2. Deschideti céarligele de blocare (14) si de-
tasati dispozitivul de rezervorul de apa (10)
(Fig. 3b).
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3. Umpleti rezervorul de apa prin orificiul de um-
plere (12).
4. Atasati rezervorul de apa din nou la dispozitiv
si inchideti bine carligele de blocare (14).
Indicatie: Pentru modurile de functionare ,Con-
ducta de apa” si ,,Rezervor deschis” (aspiratie) se
utilizeaza acelasi racord: Racordul de alimentare
a apei (18) pe partea inferioara a dispozitivului.
Pentru aceasta, detasati dispozitivul de rezervorul
de apa (10).

Conducta de apa (alimentare cu apa) (Fig.

3d)

Racordul de alimentare cu apa (18) este conce-

put pentru un sistem standard obisnuit de cuplare

a furtunurilor de gradina.

1. Conectati cuplajul furtunului de gradina (cu
diametru minim de 1/2“/cca. 13 mm) lara-
cordul de alimentare cu apa (18).

2. Asigurati-va ca racordul este complet blocat
si etans.

Important: intre reteaua de alimentare cu ap4

potabila si dispozitiv trebuie instalat un dispozitiv

anti-retur. Daca aveti intrebari, adresati-va instala-
torului dumneavoastra.

Recipiente deschise (aspiratie) (Fig. 3d)

Pentru aspirarea apei din recipiente deschise (de

ex., galeti, canistre), folositi furtunul de aspiratie

(19). Furtunul de aspiratie este, de asemenea, co-

nectat la racordul de alimentare cu apa (18).

1. Conectati furtunul de aspiratie (19) la racordul
de alimentare cu apa (18) al dispozitivului.

2. Atasati complet cuplajul rapid la furtunul de
aspiratie (20) si verificati daca este bine fixat.

3. Folositi filtrul de aspiratie (21) la capatul liber
al furtunului.

4. Asezatifiltrul in recipient si asigurati-va ca
acesta ramane complet scufundat in apa.
Indicatie: Dispozitivul nu are voie sa functioneze

in gol mai mult de 90 de secunde. Daca pana
atunci nu se acumuleaza presiune, opriti dispozi-
tivul si verificati posibilele cauze in capitolul ,De-
fectiuni/Cautare erori”.

5.3 Alimentarea cu agent de curatare (1a)

Rezervorul de agent de curatare (7) este detasa-

bil si se umple prin orificiul de umplere al rezervo-

rului de agent de curéatare (8).

1. Opriti dispozitivul.

2. Daca este necesar, scoateti rezervorul de
agent de curatare (7) de pe dispozitiv.

3. Umpleti rezervorul de agent de curatare prin
orificiul de umplere (8) (amestec de apa/
agent de curatare).

4. Respectati dozarea/raportul de amestecare
conform indicatiilor producatorului agentului
de curéatare.

5. Reintroduceti rezervorul de agent de curatare.

Indicatie: Utilizati numai agenti de curatare adec-

vati.

5.4 Montarea periei de spalare

Pentru a monta peria de spalare (23), duza (17)

trebuie scoasa de pe pistolul de curatare (16).

1. Opriti dispozitivul.

2. indepartarea duzei (17): Prindeti inelul ba-
ionetei (f) (nu direct de duza rotativa (17)),
impingeti-l spre pistol si rotiti-l simultan in
sens invers acelor de ceasornic. Apoi scoateti
duza.

3. Asezati peria de spalare (23) pe pistolul de
curatare (16).

5.5 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 6-7)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (a) din car-
casa, apasand tasta de blocare (b) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecarul
de retea al incarcatorului (c) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul (a) pe incarcétor (c).

4. La punctul ,Afisare incarcator” gasiti un tabel
cu semnificatiile afisajelor LED de pe incarca-
tor.

in timpul incarcérii, acumulatorul se poate incélzi.
Acest lucru este insa normal.

in cazul in care nu este posibili incarcarea acu-
mulatorului, va rugam sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale incarcatorului.

in cazul in care incarcarea pachetului de acumu-
latori nu este Inca posibila, va rugam sa trimiteti
incarcatorul si adaptorul de incarcare
si pachetul de acumulatori
service-ului nostru pentru clienti.

Pentru o expediere corecta, va rugam sa
contactati service-ul nostru pentru clienti sau
punctul de vanzare de unde a fost achizitio-
nat dispozitivul.

Atunci cand primiti sau eliminati acumulatori
sau dispozitive cu acumulatori, asigurati-va
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ca acestea sunt ambalate individual in pungi
de plastic pentru a evita scurtcircuitele si
incendiile!

Pentru a asigura o durata de viata lunga a acu-
mulatorului, trebuie sa va asigurati ca acesta
este reincarcat in timp util. Acest lucru este cu
siguranta necesar daca observati ca performanta
dispozitivului este in scadere. Nu lasati niciodata
acumulatorul sa se descarce complet. Acumula-
torul se va defectal

5.6 Indicatorul capacitatii acumulatorului
(Fig. 6/Poz. d)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (e). Indicatorul capacitatii acumu-

latorului (d) va semnaleaza nivelul de incarcare al

acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate cele 3 LED-uri lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Lumineaza 1 sau 2 LED-uri
Acumulatorul este suficient de incarcat.

1 LED lumineaza intermitent:
Acumulatorul este descarcat, incarcati acumula-
torul.

Toate LED-urile lumineaza intermitent:
Temperatura acumulatorului este sub limita admi-
s&. indepartati acumulatorul din dispozitiv si lasati
acumulatorul timp de o zi la temperatura camerei.
in cazul in care defectiunea persista, acumula-
torul este descarcat profund si este defect. inde-
partati acumulatorul din dispozitiv. incércarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

5.7 Montarea acumulatorului (Fig. 5)

Montati acumulatorul (a) asa cum se arata in
figura 5.

6. Utilizarea

Dupa ce ati facut toate conexiunile, dispozitivul
este gata de utilizare.

6.1 intrerupator pornire/oprire (Fig. 1)
Apasati intrerupatorul pornire/oprire (2) o data

pentru a porni si din nou pentru a opri dispozitivul.

Dupa acumularea presiunii, dispozitivul comuta
in modul standby, mentinand presiunea, motorul
insa este oprit.

6.2 Comutator mod (Fig. 1, 4a)
Comutarea intre diferite setari de presiune folo-
sind comutatorul de mod (3):
ECO: Presiune redusa si debit de apa (indi-
catorul de stare ECO/BOOST (4) lumineaza
verde). Alegerea modului ECO creste durata
de viata a acumulatorului si este ideala pentru
lucrari de curatare usoare.
Standard/BOOST: Presiune si debit de apa
mai mare (indicatorul de stare ECO/BOOST
(4) lumineaza albastru).
Indicatie: La utilizarea furtunului de aspiratie, du-
reaza putin mai mult pana dispozitivul genereaza
presiune, in functie de inéltimea de aspiratie.
Dispozitivul porneste prin actionarea manetei
de declansare (h) si intrd Th modul standby cand
aceasta este eliberata.
Dupa 5 minute de inactivitate, dispozitivul se
opreste automat si indicatorul de stare ECO/BO-
OST (4) se stinge. Pentru repornire trebuie apasat
din nou intrerupatorul pornire/oprire (2) .

6.3 Comutare apa/agent de curatare (Fig. 1)
Utilizati comutatorul pentru apa/agent de curatare
(6) pentru a selecta modul de functionare.
Indicatie: Umpleti rezervorul de agent de cu-
ratare (7) inainte de utilizare, in conformitate cu
capitolul 5.3. Pozitiile comutatorului sunt indicate
prin simboluri (a se vedea ,Explicatia simbolurilor
utilizate”).

Indicatie: In fiecare pozitie a comutatorului, se
utilizeaza numai sursa selectata (rezervor de
agent de curatare sau rezervor de apd/aspiratie);
nu are loc nicio amestecare a celor doua alimen-
tari.

6.4 Pistol de curatare si duza (Fig. 4a)

Pistolul de curatare (16) este echipat cu o maneta

de declansare (h) si o duza reglabila (17).
Maneta de declansare (h): Prin actionare este
pornit jetul de apa. Cand maneta este elibera-
ta, jetul de apa se opreste si dispozitivul intra
in modul standby.
Duza (17): Duza poate fi reglata prin rotirea
acesteia pentru a modifica jetul de apa/un-
ghiul de pulverizare.

6.5 Curatarea filtrului (Fig. 2, 8, 9)
Filtrele murdare pot reduce debitul de apa. Cura-
tati filtrele Tn mod regulat.

Filtru de aspiratie (Fig. 2):

1. Opriti dispozitivul.

2. Desurubati filtrul de aspiratie (21) de la capa-
tul furtunului de aspiratie (19) prin rotirea in
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sens antiorar.

3. Clatiti filtrul sub apa curata si indepartati mur-
daria.

4. Tnsurubati filtrul inapoi.

Filtru metalic pe tubul de aspiratie al rezervo-

rului (Fig. 8):

1. Desurubati tubul de aspiratie al rezervorului
(13) din rezervorul de apa prin rotirea acestu-
ia in sens antiorar.

2. Clatiti filtrul metalic (g) sub apa curata si inde-
partati murdaria.

3. Insurubati tubul de aspiratie al rezervorului
(13) Tnapoi pe rezervorul de apa.

Filtru de spuma in racordul pentru agentul de
curatare (Fig. 9):

Verificati in mod regulat filtrul de spuma (24) din
racordul pentru agent de curatare al dispozitivu-
lui. Daca filtrul de spuma este murdar, uzat sau
deteriorat, inlocuiti-I cu unul din filtrele de schimb
livrate.

6.6 Pauza indelungata a electropompei
Dispozitivul trebuie golit complet de apa dupa
fiecare utilizare. Pentru aceasta, porniti dispozi-
tivul fara alimentarea cu apa conectata (18) si
apasati maneta de declansare (h) pana cand nu
mai iese apa (max. 1 min.). Apoi se decupleaza
dispozitivul.

Daca dispozitivul nu a fost utilizat o perioada mai
lunga de timp, se pot forma depuneri de calcar in
pompa electrica, ceea ce poate cauza dificultati
la pornire.

7. Curatare, intretinere si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de toate lucrérile de curatare scoateti
acumulatorii.

7.1 Curatare
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti dispozitivul cu o cérpa curata
sau curatati cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea dispozitivului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati dispozitivul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestia ar putea

ataca partile din material plastic ale dispoziti-
vului. Aveti grija sa nu patrunda apa in interio-
rul dispozitivului. Patrunderea apei in dispozi-
tivul electric mareste riscul de electrocutare.

7.2 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie sa se fur-
nizeze urmatoarele informatii:
Tipul dispozitivului
Numarul de articol al dispozitivului
Numarul de identificare al dispozitivului
Codul piesei de schimb necesare
Preturi actuale si informatii sunt disponibile pe
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Dispozitivul se afla intr-un ambalaj pentru a im-
piedica pagubele de transport. Acest ambalaj
este o materie prima si este astfel refolosibil sau
poate fi readus in circuitul de revalorificare a ma-
teriilor prime. Dispozitivul si piesele sale auxiliare
sunt construite din diferite materiale, cum ar fi de
exemplu metal sau material plastic. Dispozitivele
defecte nu se vor arunca la gunoiul menajer. Pen-
tru eliminarea corespunzatoare, dispozitivul se va
preda la un centru de colectare adecvat. Daca nu
aveti cunostinta unde se afla un centru de colec-
tare, informati-va in acest sens la administratia
comunala.

9. Depozitarea

Avertisment!

Scoateti acumulatorii, depresurizati dispozitivul
precum si toate accesoriile racordate si goliti
complet toate furtunurile. Asigurati-va ca dispozi-
tivul este securizat astfel incat sa nu poata fi pus
in functiune de persoane neautorizate.

Depozitati dispozitivul si accesoriile acestuia la
loc intunecos, uscat si ferit de Tnghet. Temperatu-
ra de depozitare optima este intre 5 si 30 “C. Pas-
trati dispozitivul electric in ambalajul original.
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10. Transportul

o Transportati dispozitivul numai prin interme-
diul manerului de transport.

o Feriti dispozitivul de lovituri neasteptate re-
spectiv de vibratii.

®  Goliti complet dispozitivul si toate furtunurile.
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11. Cauze de oprire posibile

Deranjament de
functionare

Cauza

Remediu

Dispozitivul nu func-
tioneaza.

Acumulatorul nu este incarcat.

Acumulatorul nu este introdus co-
rect.

Motorul supraincarcat; protectia la
suprasarcina s-a declansat.

incarcati acumulatorul (a se vedea
capitolul "Incarcarea acumulatorului
Li").

Verificati daca acumulatorul este
fixat corect.

Opriti dispozitivul si lasati-l sa se
raceasca. Dupa aceea, porniti-l din
nou si puneti-l in functiune.

Motorul functionea-
za, dar

nu se acumuleaza
presiune.

Prea putina apa in rezervorul de
apa.

Furtunul de aspiratie nu aspira apa.

Filtrul din dispozitiv sau din furtunul
de aspiratie este murdar.

Asigurati-va ca exista suficienta
apa curata si limpede in rezervorul
de apa.

Asigurati-va ca indltimea maxima
de aspirare nu este depasita.
Asigurati-va ca exista suficienta
apa curata si limpede in recipientul
deschis si ca filtrul de aspiratie este
complet scufundat.

Curatati filtrul (a se vedea capitolul
,Curatarea filtrului“).

Fluctuatii puternice
de presiune sau
pornirea/oprirea
permanenta a dis-
pozitivului.

Duza este infundata.

Curétati duza: indepartati murda-
ria din alezajul duzei cu un ac si
spalati-o din fata cu apa curata si
limpede.
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12. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator, perie, filtru de spuma
Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
Aaupavovtal oplopéva petpa acpaleiag. Na tov
AOYO auTov, SLOBACTE TIPOCEKTIKA TIG 0ONYiES
Xpriong / untodei€elg aodpaieiag. PUAGETE TIg
KOAdQ, £€T0L WOTE va EXETE AVA TIACA OTLYU) 0N
S1d0eom) oag Tig TAnpodopieg. Eav mapadwoete
TN ouokeun o€ AAAa dtopa, dwote padi kat av-
TEG TIG 0dnyieg xpriong / urtodeifelg aodaAeiag.
Aev avaAappavoupe kapia eubuvn yla atuxn-
pata 1 BAGBeg Tou odeilovTal og un TrPNoN
AUTWV TWV 0SNYLWV XProng Kat TwV uttodeiEewv
aocpaAeiag.

E&nynon Twv XprGIMOTIOIOUUEVWY CUHBO-

Awv (BA. k. 10)

1. Kivduvog! - la v eAdTTwon tou KivdUvou
TPAUMATIOUWYV Va SlaBdoeTe TIG 0dnyieg
Xpriong.

2. Aeroupyia KaOaploTikov: O£on SLaKOTTIN
«KaBaploTiko» = Xprion tou Soxeiou kabapl-
OTIKOU (Kapia Ttapoyr vepou arnd 1o Soxeiou
vepou/TnV avappodpnon).

3. Aeroupyia vepou: Ogon dlakomtn «Nepo»
= Xpnjon Tou doxeiov vepou/Tnv avappodn-
on (kapia Tiapoyr) KabaploTikov).

4. Aut n unxavn dev ipoopiletal yla ouvdeon
010 6ikTUO TIOCIOU VEPOU (BAETE 5.2).

5. Nampootatevetal and vypacia!

1. Ymodei&elg acpaAeiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
0TO eriouvanTopevo BiBALdpLo!

Kivsuvog!

AwaBdaoTte 0Aeqg TIG UTIOSEIEEIG acpaleiag
Kal TIg 0dnyieg xpriong. e nepintwon ma-
paAeiPewv Katd TV trpno”n Twv urodeifewv
aodaAeiag Kal TWV OdNyWwV XPriong Uropsi va
TIPOoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld ry/kat co-
Bapoi tpavpatiopoi. PUAGETE yia HEAAOVTIKN
Xprion 0Aeq TIg utodei&elg acpaAeiag kat
TG 0dnyieg xprions.

2. Neprypadn cuckeung Kat
napadoon

2 1 Neprypacr Tng cuokevng (€ik. 1-3)
Aan) petadopdq (ouokeur)
AlakdTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOIN-
ons
Alakémtng Aettoupyiag (ECO/BOOST)
‘Evéelgn katdotaong ECO/BOOST
Kardkt Orjkng pratapiag
AlakoTTNG EVaAAayng vepo/kabaploTikd
Aoxeio kaBapLoTikoU
2TOMLO TIAT)PWONG SO0XEIOU KABAPLOTIKOU
Xwpog anobrikeuong e§aptnuaTWV

. Aoxeio vepou

. N\aPn) petadopdq Soxeiou vepol

. 2TOMI0 TIARpwonNg Soxeiou vepol

. EEdpmpua avappddpnong doxeiou

. Aykiotpo acddAong (KAeioTpo Soxeiou)

. 2ZTEPOELONG EVKAUTTTOG CWANVAG / EUKa-
MTTTOG CWANVAG Tieong (EVOWHATWHEVOG)

. MoTéA KaBaPLOPOU E OKAVOAAN

. Akpoduolo (pubuLlopevo)

. 20vdeon Tapoxng VEPOU

. ZwAnvag avappodnong

. TaxuouvdeoOG OTOV CWAN VA avappoddnong

. @iAtpo avappoddnong

. Mwtpag

. BoUptoa mAvong

. ®iAtpo adpov

2.2 NMNapadidopeva
Bdoel g neptypadng Twv napadidopevwv
TIApaKaAoOUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. 2€ TIEPIMTWOT EAAEIPEWV TUNUATWY
mapakaAoUpe va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq 0To
KEVTPO 0€PPIG TNG eTALPEIOG HAG 1} OTO KATA-
oTNnua and To OToio AYoPACATE TN CUCKEUT,
Tpookouidovtag TV loxuouoa arnodelEn ayopds.
MapakaAoUpe AdBete undyn cag Tov Tivaka
€yyunong otig mAnpodopieq oEPPIG 0TO TEAOG
TWV OdNyLWV.
Avoigte TN ouokeuaoia kat BYAATE TIPOCEKTL-
KQ Tn ouokeun.
Adapéote Ta VAIKA ouokeuaoiag kabwg Kat
TO CUCTHUATA TIPOOTACIAG TNG CUCKEUAOIAS
/ peTadopdg (eAv uTtIaPXoUV).
EAEyETe eav eival TANpeG TO TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta a§eooudp yla ev-
Sexoueveg nUIEG arnd T petagopd.
®uAagte T cuokevaaoia av yivetal pExpL v
napodo g Mpobeopiag TG eyyunong.



Kivsuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd ocuokevaciag Sev eival
magxvidia! Ta madia dev emrpénetal va naifouv
HE TIAAOTIKEG OAKOUAEG, TIAQCTIKEG HEUPPAVES
Kal pkpd koppatia! Yeiotatatl kivéuvog katdaro-
ong kat acopuéiag!

ZwAnvag avappddnong
Bouptoa mAvong

DiAtpo adpov (3x)
MNpwTtdTUTEG 06NYiES XPTIONS
Yrodei€elg aodaieiag

3. Evéedelypévn xpnion

H ouokeur] kaBaplopov e vPnAn mieon mpoopi-
ZeTal yla TNV ILWTIKT XPrjon, yla kabaplopé auv-
TOKLVT|TWYV, UNXAVWYV, KTIPIWV, TIPOCOPEWV KATL.

H pnxavr emrpénetal va XpnoyLoToleitat Lovo
OUPGWVA HE TOV TIPOOPLOUO TNG. KaBe AAAN
Xprion épav autou, dev eival evdedetypévn. MNa
{NUIEG 1] TPAUMATIONOUG TIAVTOG €{60UG TIPOKU-
TITOUV ATIO AUTNV EUBUVETAL O XPNOTNG/XEIPLOTNS
Kat 0L 0 KATAOKEVAOTNG.

MapakaioUpe va AdBete untoyn oag wg oL ou-
OKEVEG Mag SEV €X0UV KATAOKEVAOTEL yla emay-
YEALATIKY), BLOTEXVIKT 1] BLOUNXAVIKY) XPTioT. Agv
avaAauBAvoupe kapia eyyunon €dv n cuokeun
XpnotuoroinBei o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1 ot
Blopnxavia 1} oe epyacieq apPOUOLEG LE AUTEG.

AuTr ) cuokeun Sev TIPETIEL va XPNOLUOTIOLETAL
arnod dtoua (CUUTEPIAAUBAVOUEVWV Kal TTASLWV)
JLE TIEPLOPLIOUEVES CWUATIKES, ALOONTNPLOKES

1} SLAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1| ATOMA e EAAEWYN
eumelpiag kal EAAEWY YVWOEWYV, EKTOG EAV
emTnpEovvTal ard éva AToUo appodLo ya TV
aoPAAELA TOUG 1] €AV TOUG EENYNONKE N XpPrion
TNG OUOKEUNG.

Ta rtaudia mpéel va emPBAETOVTAL YIa va givat
olyoupo wg dev TaifouV e TN CUCKEUN).

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAoNG KIVNTAPA: ....eeuvneene. 18V DC
Mey. riieon Aettoupyiag: ............... 1 MPa (10 bar)
Mey. mieon rapoynqg vepou: ........ 0,3 MPa (3 bar)
Mey. Beppokpacia mapoxng vepou: ........... 45°C

Mpoocoxn!

H ouokeur] mapadidetal xwpiq pratapieg kat
XWPIG POPTLOTY KAL ETUTPETETAL VA XPNOLLOTIOL-
eital pévo pe pnartapieg Li-lon tng oepdag Power-
X-Change!

O ynatapieq g oepag Power-X-Change ert-
TpEMETAL Va dopTidovTal HoOVo e Toug dopTL-
oteg Power-X-Charger.

Mnatapieg kat opTioTEG TG oelpdg Power-X-
Change eival yla apadetypa:
Mrnatapia: Power X-Change 1,5
Mrnatapia: Power X-Change 5,2
Poptiotq: Power X-Charger 3A
Ddoptiotq: Power X-Charger

KivSuvog!

©odpupog kat S6vnon

O1 TipéQ BopuPou Kat Sovrioewv PeTpriOnkav
oupdwva pe To poTuto EN 60335-2-54.

EVTaon fX0U Lo 75,5 dB(A)
ABEBAOTNTA K o 3dB
ZTABUN NXNTIKAG 1XVOG Lypeevenrnennne 85,1 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cvveveiiiiiiiicicicc 3dB

Na XpnoLOTIoLEITE WTOACTISEG.
H emidpaon tou BopuPou propei va pokaAEael
AnwWAELa TNG AKON|G.

2UVOAIKT TIUR Sovricewv (ABpolopa Slaviouatog
TPWV KateuBUvoewv) Slariotwleioa cupdwva
pe 1o pdTuto EN 60335-2-54.

Tipny petadoong d6vnong Aaprn petapopag
a, <2,5m/s?
ABepadtnta K = 1,5 m/s?
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Tiun petadoong d6vnong MoTtoAL kabaplopov
a, <2,5m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

H avadepodpevn Ty petadoong dévnong pe-
TPr1Onke Bdaoel TuTtoToINUEVNG HeBOSOU EAEYXOU
Kal propel va HeTaBAnBei 1y kat oe eEQIPETIKES
TIEPUTTWOELG VA KUMAIVETAL AVW TNG avapepoe-
VNG TG, avaioya aro Tov TPOTIO XPriong Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou.

H avadepdpuevn tun LETAS00NG SOVACEWV UTTO-
pei va xpnoluotonBei kat yla oUyKpLon e AAAO
NAEKTPIKO EpYaAEio.

H avadepdpevn Ty petddoong dovrioewv
Urtopel emtiong va XenolpoTomnOei kal yla apyikn
€KTiUNnon g

€kBeong.

Neplopiote TN dnuiovpyia Bopupou kat 56-
vnong oto gAayloro!
Na xpnolporoleite HOVO CUOKEVESG o Ayoyn
Kataotaon.
Na cuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
GUOKEUN.
MpocapuodoTe Tov TPOTIO EpYAsiag oag otn
GUOKEUN.
MpoogEte va Pnv unepPopTWVETE TN OU-
oKEUN.

Evéexouévwg SwoTe TN cuokeur yla EAeyXO0.

ArevepyomolroTe T cuokeun étav dev Xpn-
oloroleital.
Na popdate yavTia.

Mpoocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl Ka-

VOVIKI|G XP1IONG AUTOU TOVU NAEKTPIKOU E£p-

yaAgiov, vpictavral mavta UITOAEITIOMEVOL

Kivéuvol. OL akoAouBol Kivéuvol urmopouv va

TapoucilacTouv avaioya He To €i60g kata-

OKEUN|G KAl TO HOVTEAO AUTOU TOU NAEKTPL-

KOU gpyaAeiou:

1. BAd&Beg mveupdvwy, edv dev xpnoioroin-
Bouv kataAANnAeg pdokeg ipootaciag ard
oKOV.

2. BAd&Beqg tng akong, edv dev xpnoiuoroinoei
KATAAANAN TipooTacia TG akor|G.

3. BAd&Beq g vyeiag ou pokaiovvTal amnod
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKEL
XPNooTomBei yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tnpeital kal dev cuvInpeital
owoTd.

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

Npocoxn!

MpooTtatréPTe TIGg pnarapieg anod vypaoia,
Bpoxn kat vPnAn vypacia. MNpooéEte va unv
TIECEL VEPO KATA TN SLApKELa TNG AgtToupyiag
TAvw OTIG§ Yratapieg 1| oTig enadeég Toug.

MNpoeidomoinon!
BydAte mpwTa TI§ HITATAPIEG TIPIV KAVETE
TIG PUBNICELG OTN GUOKELT).

5.1 ZwoTn XP1ion TNG CUCKEUNG
H ouokeur| mipérel va tonobetnBei oe ermirme-
&1, aodpaAn erupavela.
H ekto&guon vepou dev Tipemel va kateuou-
VETAL aTeVOEiag o€ NAEKTPIKEG CUOKEVEG
1} EYKATAOTAGELG Ol OTIOIES TIEPLEXOUV NAE-
KTPIKA e€apTripata Omwg Tt.X. TO ECWTEPIKO
dovpvwv.
Me kavévav tpoTo dev emiTpénetal va
XPNOLOTIOLEITAL 1] UNXAVY) OE XWPOUG OTIOU
voioTtatal kivéuvog Ekpnéng.
H Beppokpacia epyaciag mpemet va givat
MEeTa&L +5 kat + 40°C.
H ouokeur| poopideTal yla Aettoupyia pe
KPUO 1} eAadppd Bepud vepd (LASILOUM pEXPL
45°C). WnAotepeg Bepokpaoieg odnyouv oe
BAGBeg otnv avtAia.
To eloePXOUEVO VEPO SEV ETUTPETIETAL OUTE
Va TIEPLEXEL PUTIOUG, GO OUTE XNUIKA TIPOi-
ovTa Tov Ba propovoav va apertodicouv
TN Aettoupyia TG avtAiag Kat va EAATTW-
oouv N didpketa {wng TNG.
Katd tn xprion kabaplotripwyv VYnAng Tii-
€0Ng Hropei va aneAeubepwBoUv agpoloA
KL 1) ELOTTIVOT| TOU Va gival ETKivouvn yla
v vyeia. Eav dev givat Suvatn n xprion
armoAUTWG LOVWHEVOU akpoduaoiou, va
XPnoloroleite, avaloya e To epBAAiov
KaBapLopoU, KATAAANAN HACKA AVATIVEUOTL-
Knq mpootaciag g katnyopiag FFP2 1y na-
POUOLAG KATNYOPIAG Yla VA TIPOCTATEUTEITE
aro TNV €10TIVOT) agPOLOA.
Ta oTépLa TTANpWoNgG eV TIPETIEL VA AVOiyo-
vTalL Katd In Xpron.
H ouokeur) Sev pérel va xpnolomnoleital oe
TILOIVEG TIOU TIEPLEXOUV VEPO.
Kpatdte tn ouokeun pakpld ano radid étav
elval evepyoTtomnpeVN 1 0TAV KPUWVEL.

NPOEIAONOIHZH
AUTA N unxavr avantuxenke yla t xprion ka-
TAAANAWV peowv kabaplopov. H xprion AAAwv



KABAPLOTIKWY 1] XNUIKWV OUCLWV UTTOPEL va HELW-
oel TNV acddaAela g ouokeung. Na xpnotorot-
€iTe HOVO KABAPLOTIKA PETA TIOV Eival KATAAANAQ
Yla QuTOV TOV TUTIO UNXAvnQ.

Mpoeidomoinon - Kivéuvog €kpnéng
Mn Wekalete e0dpAekTa vypd énwg Bevlivn, ot-
VOTIVEUHA 1) SLAAUTEG.

Mpoeidomoinon
To vepd Tou eTioTPEDEL Ao cVOTNUA dPAyNS
emoTpodng dev Bewpeital éolo.

Mpoeidomoinon

Edv To kaBaploTiko £pbel oe emadr e To SEpua
1 el0€ABEL 0TO LATL, KaBaApIioTE TO AUEOWS [E
AadBovo kabapd vepd. AkoAoUOBwWS CUBOUAEL-
Beite évav ylatpo 1} akoAoUBNoTE TIG UTIOSEIEELS
Tou AeAtiou Aedopévwv Aodaleiag ) Tou Tapa-
YWYOU TOU KaBapLoTIKOU.

5.2 MNMapoxn vepov
lMa v Ttapoxr| vepou umdpxouv SLaBEaieg oL
akOAoUBEG SuvaTOTNTEG:

Aoxeio vepov (eik. 3a-3c)

To Soxeio vepov (10) propei va yepioel aneubei-

QG 0T CUOKEUT] HECW TOU OTORIOU TIAT)pWONG

Soxeiou vepou (12) 1} va petadepbei oto onpeio

ANWNg vepou yla mArpwon. lNa tov okomd autov,

ATIOOUVSEDTE TN CUCKEUY] aTtd TO S0XEI0 VEPOU

(10).

1. ATmEevepYOTIOW|OTE TI CUCKEUN.

2. Avoigte Ta aykiotpa acpaiiong (14) kat
ATOOUVSECTE TN CUOKEUT) o To oxeio ve-
pov (10) (e. 3b).

3. Tepiote 10 So)EiO VEPOU LE VEPO HECW TOU
oTopiou AN pwong oxeiou vepou (12).

4. TomoBetrote Eava To doxeio vepoL oTn ou-
OKeUN Kal KAEIOTE e aoddAela Ta AyKLoTpA
aopdaAiong (14).

Ynodegn: lNa toug Tpomoug Aettoupyiag cwAr-

vag vepou Kat avolkTou Soxeiou (avappopnon)

xpnotuoroteital n idla ouvdeon: Zuvdeon Tapo-

X1G vepoU (18) 0To KATW HEPOG TNG CUCKEUNG.

la Tov OKOTIO AUTOV, ATTOCUVSECTE TN CUOKEUT

arnod 1o doxeio vepou (10).

ZwAnvag vepov (mapoxn vepov) (eik. 3d)

H ouvdeon mapoxrng vepou (18) xet oxedlaoTel

yla €va Koo TUTTKO cUOTNA oUvdeong eVKA-

UITTWV CWANVWV K1TIou.

1. Eloaydyete TovV OUVOEOUO TOU WA VA K1)-
TIou (TouA. @ 1/2“/ mep. 13 mm) o cuvdeon
TIapoxNg vepou (18).

2. BeBawbeite 611 n ouVSeoN gival TANPWG

€VEPYOTIONUEVN Kal gival oTeyavr).
Mpocoxn: Meta&l Tou TOoIoU VEPOU Kal TNG
OUOKEUNG TIPETIEL VA €XEL EYKATAOTAOEL CUCTNUA
dpayng erotpodng. Edv Exete epwroelg ert-
KOWVWVTOTE [E TOV USPAUAIKS 0ag.

Avoixta doxeia (avappodpnon) (eik. 3d)

Ma v avappogpnon ard avolktda doxeia (Tr.x.

KasdoL, urTdvia) XPNOLOTIOoTE TOV CWANva

avappopnong (19). O cwArvag avappodpnong

elval ertiong ouvdedepévog otn oLUVSEDT TTAPO-

an vepou (18).
2uvd€aTe TOV OWANVa avappodnong (19)
oTNn oUVSEOT TTaPOXNG VePOU (18) Tng ou-
OKEUNG.

2. 2uvdEoTe TTANPWG TOV TAXUOUVSECHO OTOV
owAnva avappopnong (20) kat eAEyEte TNV
otabepoTnTa.

3. Xpnowlomoijote o diAtpo avappddpnong
(21) oTO EAEVBEPO AKPO TOU CWANVA.

4. TormoBetoTe 10 PiATpo 0TO Soxeio kal Pe-
BawwBeite 6TL TO PIATPO TTAPANEVEL EVTEAWG
Héoa oTo vePO.

Ynodegn: H cuokeun emtpénetal va Aettoupyei

oteyvd To avwtepo erti 90 deutepdAerta. Edv

Sev dnuioupyeital kaBoAou Ttieon pexpL TOTE,

QTIEVEPYOTIOOTE TN CUOKEUN Kal EAEYETE TIG TIL-

Bavég attieg oto kedpdaAato «BAaBeg/Avalntnon

ODAAUATWV .

5.3 Tpogodocia kabapioTikov (1a)

To Soxeiou kabaploTikov (7) adalpeital Kat ye-

HiCeTal péow Tou oTOUIOU TTANpWONG Soxeiou

KaBaploTikov (8).

1. ATmEevepyoTooTE TN GUOKEUT).

2. Edv eival anapaitnto adaipéote 10 Soxeiou
KaBaploTtikov (7) armd tn cuokeun.

3. Tepiote o So)EiOU KABAPLOTIKOU PECW TOU
oTopiov TANpwong (8) (1eiypa vepou/kaba-
PLOTIKOV).

4. Tnpnrote TV avaioyia docoAoyiag/avauEng
oUpdWVA HE TIG 0dNYIEG TOU KATACKEVAOTN
TOU KaBaPLOTIKOU.

5. TomoBemoTte §ava To doxeiou kabapLoTikoU.

Yniodegn: Xpnooroleite pévo KataAAnAa ka-

BaploTikda péoa.

5.4 TomoB£Tnon Bovptoag MAVONG

Ma v Torodgtnon g Bovptoag TAUoNG (23)

npémnel va apalpedei To akpodualto (17) arod 1o

TILOTOAL KABapPLoUoU (16).

1. ATmEevepyoTooTE TN GUOKEUT).

2. BydAte To akpoduoto(17): Mdote 10 Sa-
XTUAISL prtaylover (f) (oxtL ameubeiag oto



TePLOTPEDONEVO akpoduaolo (17)), EoTe
TO TIPOG TO TILOTOAL KL TAUTOXPOVA OTPEYTE
aplotepdoTpoda. TN CUVEXELA adalpETTE
TO akpodUolo.

3. TomoBetnote TN Bovptoa AUoNG (23) oTo
TUOTOAL KaBaplopov (16).

5.5 ®o6ption NG LI-povasdag pnarapiag (eik.
6-7)

1. AdaipgoTte TIq SU0 HovAdeg prataplwy (a)
ano 1o mepiBAnua redovtag mPog Ta KATW
TO TIANKTPO acddaAiong (b).

2. 2uykpivete edv 1 TAoM NAEKTPIKOU SIKTUOU
TIOU avapEPETAL TNV TIVAKISa OTOXEIWV
QAVTIOTOLXEL UE TNV UTIAPXOUCA TAOT) NAEKTPL-
koU SIkTUOU. BdAte TO BUoua Tou popTIoTh
(c) otV mipida. To mpdowvo LED apyicel va
avapoofnveL.

3. Zupete n pnatapia (a) otov ¢poptioTh (C).

4. 10 edaglo «EvdelEn dpoptiotry» Ba Bpeite
€vav Tivaka pe TIg eEnynoeig g EvoelEng
LED oTtov ¢opTIoTH.

Katd ) didpkela g $popTiong uropei va feota-
Bei Aiyo n uratapia. MNpokeltat yla katt puoto-
AOYIKO.

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
uratapiag, apakaloupe va eAEyEeTe
€dv umtdpxel Taon otnyv Tpila.
edv urtdpxel agoyn emnadr) oTIq EMAPES
POPTIONG TOU POPTIOTH.

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
Uratapiag, TTapakaAoUKE Va aMooTEIAETE
TOV POPTIOTH KAl TOV TIPOCAPHOYEA POPTL-
ong
Kal TN povada pratapiag
OTO TUAMA EEUTNPEETNONG TIEAATWV HAG.

Ma emMayyeAMATIKI] ATTOGTOAY] ETIKOLVWVICE-
TE ME TO TUNHA EEUTINPETNONG MEAATWYV HAG
N ME TO KATACTN A TWANCEWYV amod TO OToio
AYyopACATE Tr) CUCKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppin pnatapiwv
1l GUCKEVWV Pmatapiag MpooEETE va MIouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE va
arnodevxBei BpayUKUKAWHA Kal Tiupkayta!

lMa peyaAn didpkela {wng g povadag prata-
piag, ppovTtioTe yla TNV €ykalpn enavadopTion
™G Hovada prnatapiag. Auto givat oriwodnmoTe
anapaitnTo 6TV SIATIICTWOETE TIWG MELWVETAL N
anédoon NG cuokeung. MNoté punv ekpopTilete

TIANpWG TN povada pratapiag. Auto Ba £xet oav
ouvérela pia BAARN TG Hovadag unatapiag!

5.6 'EvoeIgn XwpnTIKOTNTAG MItatapiag (E1K.
6/onp. d)

Mi€oTe TO MAAKTPO Yla TNV €VSeIlEn SUVaUIKOTN-

Tag TnG prtatapiag (e). H évdelen xwpntikdtntag

pratapiag (d) ocag deixvel Tnv kataotaon PoépTL-

ong g pnatapiag Bdoel twv 3 LED.

Kat ta 3 LED avapouv:
H pratapia eivat mANpwg popTiIopévN.

211 LED avapouv
H pnatapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

1 LED avaBoopnvet:
H pnatapia eival adela, poptiote T pratapia.

‘OAa ta LED avaBoofrjvouv:

H Beppokpacia Tng pratapiag uroAeinetat.
Adaipéate Tn pratapia and Tn cuoKeLr| Kat
adnoTe TN Ynatapia pia nuépa oe Beppokpacia
Swuartiov. Eav Eavarnapouciaotei To opaiua,
TOTE eite anmodopTioTnke Babid n uratapia fy
€XEL KATIO0 EAATTWHA. ATIOPAKPUVETE TN Wrata-
pia ané T ouokeun. Mia EAATTWUATIKY prtata-
pia dev ETUTPEMETAL VA ETAVAXPNOLLOTIOMOEL 1)
va enavadopTIoTEL.

5.7 ZuvappoAdynon tng pratapiag (€. 5)
TomtoBetroTe TN pnatapia (a) énwg Seixveln
elkova 5.

6. XEPIOMNOG

Aol ekTEAECONKAV OL CUVOETELG N CUCKEUT)
elval €Toun 1pog Aettoupyia.

6.1 Alakomng gvepyomoinong/anevepyo-
moinong (ew. 1)

Mieote Tov SLaKOTIIN EvEPyOTIOiNONG/amevepyo-

moinong (2) uia ¢popd ywa evepyortoinon kat AAAN

Hia popd yla anevepyortoinon.

AdoU oxnuatioBei riieon n cuokeun petapaivel

o1 Aettoupyia etoldTag, orou diatnpeitat

n Ttieon, aAAd 0 KvnTrpag gival arevepyoroln-

HEVOG.



6.2 Alakomng €idoug Aettoupyiag (eik. 1,
4a)

Metaywyn pHeTa&l SladopeTiKwV pubuicewV Tie-

ong Héow Tou Slakomn eidoug Aettoupyiag (3):
ECO: Mewwpévn tieon kat porj vepou (€v-
Sel&n kataotaong ECO/BOOST (4) avdpBel
Tpactvo). H erAoyn tou €idoug Aeitoupyiag
ECO au&dvel v didpkela Aettoupyiag g
uratapiag kat evéeikvutal yia eAadpleg ep-
yaoieg kabaplopov.
21avtap/BOOST: YYnAOTepN Ttieon kat por)
vepou (€vdelEn katdotaong ECO/BOOST (4)
avaBel PmAe).

Ynodegn: e mepintwon xpriong Tou cwAnva

avappodnong Slapkei Aiyo TeplocoOTEPO PEXPL

| CUOKEUT| va OXNUATIOEL TTieon avAAoya e TO

UYog avappodpnong.

H ouokeun apxidel e ToV XEPLOPS TOU HOXAOU

okavddaAng (h) kat étav adebei eAeBepOg peTA-

Baivel otn Aettoupyia avapovng.

Metd ané 5 Aemtd akivntoroinong, arnevepyo-

Toleitatl autépata kat orjvet n évdel§n kataota-

ong ECO/BOOST (4). lNa véa ekkivnon mpérnel

va TieoTel TaAL 0 S1aKOTITNG evepyortoinong/

artevepyortoinong (2).

6.3 EvaAAayn] vepo/kabaploTiko (eik. 1)

Me Tov Slakdrtn evaAlayng vepd/kadaploTikd
(6) eTAEYETE TOV TPOTIO AElTOUPYiag.

Ynodegn: Mepiote to doxeio kabaploTikou (7)
TIpLV arné Tn Xprjon oupdwva pe to e5adlo 5.3.
OL BEoelg TWV SIOKOTITWY UTTOSEIKVUOVTAL JE
oupBoAa (BA. «EmeEnynon Twv XpnolLoToloupe-
VWV GUURBOAWV»).

Ynodeign: Ze kabe B€omn SLlakdTITN XPNOLUOTIOLEL-
TaL pévo n emAeypévn inyn (doxeio kabaplopov
11 Soxeio vepov/avappddpnon). Aev TpayATOTIOL-
eital kapia avapelEn Twv dVo TNYWYV TIAPOXNS.

6.4 MoTOAL KAOAPIOHOU Kal AKPOPUOILO (EIK.
4a)
To TloTOAL KaBapLopoL (16) eival eEoTAloEVO e
HoYAS okavsdaAng (h) kat pubuLloEVO akpodU-
olo (17).
MoxA\6g okavsdaAng (h): Me tnv evepyoroi-
non &ekivdel n ektoEeuon vepou. Me tnv
aneAeuBEPwWoN oTapaTdel n ektoEguon ve-
POV Kal 1 CUCKEUN LETABaiveL o€ KATAoTAON
avapovng.
Akpoduolo(17): Neplotpédovtag To akpo-
PUol0 propei va pubuIoTEl yla va TipocapLo-
otei n ektogguon vepou/n ywvia Pekaopov.

6.5 Ka@apiopog ¢iAtpovu (gk. 2, 8, 9)
Ta Bpwika GIATPA UMTOPOUV VA LELWOCOUV T POT
Tou vepou. Kabapilete TakTikd Ta diAtpa.

¢|)\'rpo avappodpnong (K. 2):
ATIEVEPYOTION|OTE TN OUCKEUT).

2. ZeBdwoTte 1o BiATpo avappodpnong (21) oto
AKPO TOU cwArva avappodnong (19) mept-
otpEéPovTag aplotepdoTpoda.

3. ZemAUvete 10 GIATPO e kaBapod vepo Kal
adalpeoTe TIG akabapoieg.

4. Bdwote &ava to diAtpo.

MeTtaAAiko ¢piAtpo oto e§apTnua avappodpn-

ong doxeiov (eik. 8):

1. Zefdwote To €ApTna avappopnong do-
Xeiou (13) a6 to doxeio vepol TeploTpEPo-
VTAG aploTePOoTPOda.

2. ZemAUveTe TO HETAAAIKO diAtpo () He kaba-
PO vepd Kal adalpéote TIG akabapoieg.

3. Bibwote Eava to e§aptnua avappodnong
Soxeiou (13) oto doxeio vepou.

®diAtpo appov o1 cVVSECT KABAPIOTIKOU
(ek.9):

EAEyxeTe TAKTIKA TO DiATPO adpov (24) oTn oUV-
Seon kabaploTikol TNG cuokeunG. Eav to diAtpo
adpov gival BpwHLIKO, HOAPUEVO 1) KATECTPAUE-
VO, QVTIKATOOTHOTE TO JE €va arod Ta TIapeEXOpE-
va avTaAAGKTIKA PiATpa.

6.6 MeyaAn diapkela {wng TnNG NAEKTPIKNG
avTtAiag
H pnxavn va ekkevwvetal TeAeiwg amd 1o vepo
META armd kabe xprion. Ma Tov oKoTd aUTOV evep-
YOTIOLEITE TN CUOKEUT XWPIG oUVSEDT EloEPXOLLE-
Vou vepoU (18) kal TILESTE TOV LOXAS OKAVSAANG
(h) péxpt va unv eE€pyxetal AoV vepd (Uey. 1
min). Katomv amnevepyoTioLEiTe TN CUOKELT.
Edv ev xpnotoromnBei n cuokeun yla peyaAv-
TEPO XPOVikd SldoTtnua, SnpoupyouvTal anode-
o€lg AAATWV OTNV NAEKTPIKT) AVTAia TIou prtopei
Va TIPOKAAETOUV SUOKOAIEG OTNV EKKivnom.



7. Ka®apiopdg, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivsuvog!
Mpwv ané dAeqg TIg epyacieg kabaplopov va Byd-
(eTe TIG purtaTapieq.

7.1 Ka@apiopog
Kpatdre 6o0 1110 eAeVBepa yivetal amnd okod-
VN Kal akabapoieg Ta CUOTAATA TIPOOTAC-
ag, TIG OXIOMES AgPLOpOU Kal TO TEPIBANUa
TOU poTEp. TpiWTe TN CUOKEUN UE €va kaba-
pd Ttavi 1) GUoNETE TNV e TIETIECUEVO agpa
o€ XapnAn tieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
owg peTa armod kABe xpnon.
KaBapiCete Tn cuoKEUN TAKTIKA Pe Eva VWwTio
Tavi kat Atyo paAako carouvt. Mn xpnoto-
TioleiTe KABAPLOTIKA 1] SIOAUTIKA PHEoa - JTTOo-
pei va KAaTaoTPEWYOUV Ta TIAAOTIKA TUAUATA
NG ouokeung. Mpocé€te va unv mepdoel
VEPO OTO ECWTEPLKO TNG ouokeung. H dieio-
Suon vepou og NAEKTPIKY) CUCKEUY) auEavel
TOV Kivouvo nAekTpomAngiag.

7.2 NapayyeAia avTaAAGKTIKWV:
Katd v rapayyeAia avTaAAaKTIKWV va avadpe-
pete Ta eENG:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

AplBu6G TaUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIG LOXVOUOES TIHES KAl TIANPOPOPIE]
otnv wTooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippara Kat
EMAVAXPNCLLOTIONOoN

H ouokeun BpiokeTtal og pia cuokeuaoia pog
arnoduyn Nuwv Katd tn petagdopd. Autr n ou-
OKEVAOIA ATIOTEAEITAL ATIO TIPWTEG UAEG Kal £TOL
UITopEi va emavaypnoloTomeei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kat Ta eEaptrUATA TNG arnoTte-
AovvTtal anod Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
Kal TIAQOTIKA UAKA. AgV ETUTPETETAL 1 ATTOPPUPN
EAATTWHATIKWY CUOKEUWYV OTA OLKLAKA ATtop-
pippata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYTG METAXELPLOUEVWY
ouokevwv. Eav dev yvwpileTe Tov BpiokeTal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
GUOKEVWYV, PWTNOTE 0TN S10iKNnon TG KowvoTn-
TAG 0aG.

9. AmoOnkeuon

MNpoeidomoinon!

Adalp€oTe TIG uraTapieg, BAATE T GUCKEUN Kal
OAa Ta ouvdedepéva eEAPTNATA O KATAOTAON
XWpIQ TrieoN KAl EKKEVWOTE TIAN)PWG OAOUG TOUG
OWANVveG. TOTIOBETAOTE TOV CUUTILEOTT O€ ONUEio
TIOU va [n) UTopei va 1ebei o Aettoupyia amno un
apposLa dtoua.

Na arnobnkeveTe TN cUOKeUT Kal Ta a&eooudp
NG 0€ OKOTEVO, OTEYVO XWPO, XWpig Tayetd. H
1bavikr) Beppokpacia anobrikeuong eivat peta&y
5 kat 30 °C. Na puAdooeTe TNV NAEKTPIKY) 0AG
OUOKEUN OTNV TIPWTOTUTIN CUOKEUAaTia TNng.

10. Metadopa

MeTtadEpeTe TN CUOKEUT KPATWVTAG TNV
aro TNV XePOoAaRN) LeTadpopdg.
MpootatéPte Tn cuokeur) arnod arnpooTTeq
KPOUOELG 1) SOVNOELS.

EkkevwoTe TANpwG T cuoKeUn Kat GAoug
TOUG CWANVEG.
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11. EvéexoOeveg aitieg diakomng Aettovpyiag

BAGBn

Aev Aettoupyein
GUOKEUN.

O Kwnpag Aet-
TOUPYEl, WoTOCO
Sev dnuoupyeitat
iieon.

YriepBoAkeg Si-
AKUPAVOELG TNG
TtieoNng 1y ouvexns
gvepyoroinon/are-
VEPYOTIOinon tng
GUOKEUNG.

Artia

Aev dopTioTNKE N Ynatapia.

Agev TOTI00ETNONKE CWOTA 1 Prta-
Tapia.

YriepdOpTWon Tou HOTEP - 1) TIPO-

otaocia uttepPOPTWONG EXEL EVEP-
yortonBei.

MoAU Aiyo vepo oto doxeio vepo.

O owArvag avappoddnong dev
aroppodd vepd.

To PiAtpo 0TN oUoKeLT| 1) OTOV OW-
Arjva avappddnong eivat BPWHLKO.

To akpoduolo eival BouAwpEVo.
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Armokaraoctaon

Ddopriote ™ pnatapia (BA. ke-
ddaAato «dPopTion TNG povadag
Li-uratapiag»).

EAgyETe TN oTaBePT) TOTIOBETNON
g pratapiag.

ATEVEPYOTIOW)OTE TN CUOKEUT| Kal
adnoTE TN Va KPUWOEL. 2TT) CUVE-
XEla evepyoromote Eava kat BEate
og Aettoupyia.

BeBawwbeite OTL UTIAPXEL EMAPKES
Kabapo vepd oTo Soxeio vepou.

BeBawwbeite 6T Sev untdipxel umep-
Baon Tou pEyloTou LPouGg avappPo-
¢$nong.

BeBawwbeite 0TI UTIAPXEL EMAPKES
Kabapo vepd GTo avolkTd Soxeio
Kal To piAtpo avappddnong eivat
TIANpwG Bublopévo.

KaBapiote To piAtpo (BAETE KEDA-
Aalo «KaBaplopog diAtpou»).

KaBapiote 10 akpoduaolo: Apaipé-
oTE TI§ akabapoieg ard 1o dvolypa
TOU akpoduaoiou He pia BeAdva kat
EemMAUveTE arnd UnpooTd pe kada-
PO vePO.



12.'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* Mnatapia, BoupToa, Piktpo adpov
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’
EAAeipelg

* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia aten-
tamente este manual de instrugdes/estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que necessa-
rio. Caso passe o aparelho a outras pessoas, en-
tregue também este manual de instrugdes/estas
instrucbes de seguranga. Nao nos responsabili-
zamos pelos acidentes ou danos causados pela
nao observancia deste manual e das instru¢des
de seguranca.

Explicacado dos simbolos utilizados (ver figu-

ra 10)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrucdes.

2. Funcionamento com produto de limpeza:
Posic¢éo do interruptor “Produto de limpeza” =
Utilizagao do depdsito do produto de limpeza
(sem entrada de agua do depésito de agua/
aspiracéo).

3. Funcionamento com agua: Posicdo do
interruptor “Agua” = Utilizagao do depdsito de
agua/aspiragéo (sem entrada de produto de
limpeza).

4. Esta maquina néo se destina a ser ligada a
rede de agua potavel (ver 5.2).

5. Proteger contra a humidade!

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecidal!

Perigo!

Leia todas as instru¢oes de seguranca e
indicag¢6es. O incumprimento das instrugdes
de seguranca e indicagbes pode provocar cho-
ques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (fig. 1-3)
Pega de transporte (aparelho)
Interruptor para ligar/desligar
Interruptor de modo (ECO/BOOST)
Indicagéo de estado ECO/BOOST
Tampa do compartimento da bateria

aprwD =

Comutagao agua/produto de limpeza

Deposito do produto de limpeza

8. Abertura de enchimento do depdsito do pro-
duto de limpeza

9. Compartimento para arrumacgéo de acesso-
rios

10. Depdsito de agua

11. Pega de transporte do depdsito de agua

12. Abertura de enchimento do depdsito de agua

13. Adaptador de aspira¢do do deposito

14. Gancho de fecho (bloqueio do depésito)

15. Mangueira em espiral/mangueira de pressao
(integrada)

16. Pistola de limpeza com gatilho

17. Bico (ajustavel)

18. Ligagédo da entrada de agua

19. Tubo flexivel de aspira¢ao

20. Acoplamento rapido no tubo flexivel de aspi-
racao

21. Filtro de aspiragéo

22. Flutuador

23. Escova de lavagem

24. Filtro de espuma

No

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos centros de assisténcia ou ao ponto de venda
onde adquiriu o aparelho, fazendo-se acompa-
nhar de um taldo de compra valido. Para o efeito,
consulte a tabela da garantia que se encontra
nas informagdes do servigo de assisténcia técni-
ca no fim do manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente

o aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto.

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!
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Tubo flexivel de aspiragdo
Escova de lavagem

Filtro de espuma (3x)

Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

O aparelho destina-se ao uso pessoal para a lim-
peza de veiculos, maquinas, edificios, fachadas,
etc.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizacao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em atividades equiparaveis.

Este aparelho ndo pode ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas) com limitagcdes fisicas, sen-
soriais ou psiquicas ou por pessoas com expe-
riéncia e conhecimento insuficientes, a ndo ser
quando supervisionadas por uma pessoa respon-
savel pela sua seguranc¢a ou quando tiverem sido
instruidas sobre como se deve utilizar o aparelho.
As criangas devem ser mantidas sob vigilancia
para garantir que ndo brincam com o aparelho.

4. Dados técnicos

Alimentac&o de tensdo ao motor: .......... 18V DC
Pressdo max. de servigo:.............. 1 MPa (10 bar)
Pressdo max. de entrada

de AgUa: ..o 0,3 MPa (3 bar)
Temperatura maxima da entrada de agua: . 45 °C
Altura max. de aspiragao:......c.ccceeeveereereeennnn. im
Capacidade do depésito de agua:................. 7,51
Capacidade do depdsito do produto

de limpeza .....cccceeveeiieieee e

Grau de protegao (IP): .

PESO: .. aprox. 4,5 kg

Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change
s6 podem ser carregadas com os carregadores
Power X-Charger.

As baterias e os carregadores adequados da sé-
rie Power-X-Change séo, por exemplo:
Bateria: Power X-Change 1,5
Bateria: Power X-Change 5,2
Carregador: Power X-Charger 3A
Carregador: Power X-Charger

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de vibragéo e ruido foram apurados
de acordo com a norma EN 60335-2-54.

Nivel de press&o acustical , .......... 75,5 dB(A)
Incerteza KpA ................................................. 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ............ 85,1 dB(A)

Incerteza K,

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar perda de audicao.

Os valores totais de vibragao (soma dos vetores
das trés diregdes) foram apurados de acordo
com a norma

EN 60335-2-54.

Valor de emisséo de vibragdo da pega de trans-
porte

a, <2,5m/s?

Incerteza K = 1,5 m/s?

Valor de emisséo de vibra¢ao da pistola de lim-
peza

a,<2,5m/s?

Incerteza K = 1,5 m/s?

O valor de emisséo de vibragéo indicado foi
medido segundo um método de ensaio normali-
zado, podendo, consoante o tipo de utilizacao da
ferramenta elétrica, sofrer alteragbes e, em casos
excecionais, ultrapassar o valor indicado.

O valor de emisséo de vibragéo indicado pode
ser comparado com o de uma outra ferramenta
elétrica.
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O valor de emissao de vibragéo indicado também
pode ser utilizado para um calculo prévio da
influéncia negativa.

Limite a producéao de ruido e a vibragao a um
minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacéo.
Desligue o aparelho, quando este ndo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica, podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecéo para p6é adequada.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
protecéo auditiva adequada.

3. Danos a saude resultantes das vibragdes na
mao e no braco, caso o aparelho seja utili-
zado durante um longo periodo de tempo ou
se nao for operado e feita a manutencao de
forma adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Cuidado!

Proteja as suas baterias contra a humidade,
chuva e da humidade do ar elevada. Certifi-
que-se de que ndo ha agua a escorrer sobre as
baterias ou os seus contactos durante o funcio-
namento.

Aviso!
Retire sempre as baterias antes de efetuar
ajustes no aparelho.

5.1 Utilizagcao correta do aparelho
O aparelho tem de ser colocado sobre uma
superficie plana e segura.
O jato de agua néo pode ser diretamente di-
recionado para aparelhos ou dispositivos elé-

tricos que contenham componentes elétricos,
p. ex. o interior de fornos.

A maquina nunca pode ser utilizada em es-
pacos onde haja perigo de exploséo.

A temperatura de servigo deve encontrar-se
entre os +5 e os + 40°C.

O aparelho é adequado para o funcionamen-
to com &gua fria ou moderadamente quente
(até 45°C no max.), ja que temperaturas mais
elevadas originam danos na bomba.

A agua que entra ndo pode estar suja, conter
areia ou produtos quimicos, que possam pre-
judicar o funcionamento e diminuir a vida util
da maquina.

Ao usar lavadoras de alta presséao, podem
ser libertados aerossdis cuja inalagéo podera
ser prejudicial a saude. Se ndo for possivel
utilizar um bico inteiramente protegido, use
uma mascara de protecao respiratoria ade-
quada da classe FFP2 ou de um nivel de
protecé@o equiparavel consoante o ambiente
de limpeza para se proteger da inalagédo de
aerossois.

As aberturas de enchimento ndo podem ser
abertas durante a utilizagéo.

O aparelho ndo pode ser utilizado em pisci-
nas que contenham agua.

O aparelho deve ser mantido afastado de
criangas quando esta ligado ou a arrefecer.

AVISO

Esta maquina foi desenvolvida para a utilizagao
de produtos de limpeza adequados. A utilizagcao
de produtos de limpeza ou quimicos inadequa-
dos pode afetar a seguranca e a poténcia da
maquina. Utilize apenas produtos de limpeza indi-
cados para este tipo de maquina.

Aviso - Perigo de explosao
N&o pulverizar liquidos inflamaveis, como gasoli-
na, alcool ou solventes.

Aviso
Agua que tenha passado através da valvula de
retencéo deixou de ser 4gua potavel.

Aviso

Se o produto de limpeza entrar em contacto com
a pele ou com os olhos, lave a zona afetada com
agua limpa abundante. De seguida consulte um
médico ou siga as indicagdes da folha de dados
de seguranca do fabricante do detergente.
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5.2 Alimentacdo de agua
Para a alimentacdo de agua estdo disponiveis as
seguintes opc¢des:

Depésito de agua (fig. 3a-3c)

O depdsito de agua (10) pode ser enchido di-

retamente no aparelho através da abertura de

enchimento do depésito de agua (12) ou pode
ser levado para um local de recolha da agua para
enchimento. Para o efeito, retire o aparelho do

deposito de agua (10).

1. Desligue o aparelho.

2. Abra o gancho de fecho (14) e retire o apare-
Iho do depdsito de agua (10) (fig. 3b).

3. Encha o depdsito de agua com agua através
da abertura de enchimento do depdsito de
agua (12).

4. Coloque novamente o depdsito de dgua no
aparelho e feche o gancho de fecho (14) de
forma segura.

Nota: Para os modos de funcionamento Tubo de

agua e Reservatério aberto (aspiragéo) é utiliza-

da a mesma ligacéo: Ligacéo da entrada de agua

(18) no lado inferior do aparelho. Para tal, retire o

aparelho do depdsito de agua (10).

Tubo de agua (entrada de agua) (fig. 3d)

A ligacdo da entrada de agua (18) foi concebida

para um sistema convencional de acoplamento

de mangueiras de jardim padrao.

1. Insira o acoplamento da mangueira de jardim
(min. @ 1/2“/aprox. 13 mm) na ligagédo da en-
trada de agua (18).

2. Certifique-se de que a ligagdo esta completa-
mente encaixada e estanque.

Importante: Entre a rede de agua potavel e o

aparelho tem de estar instalada uma valvula an-

tirrefluxo. Em caso de duvidas, entre em contacto
com o seu canalizador.

Reservatério aberto (aspiracao) (fig. 3d)
Para aspirar de reservatérios abertos (p. ex. bal-
de, jerrican) utilize o tubo flexivel de aspiragao
(19). O tubo flexivel de aspiragéo é igualmente
ligado a ligacédo da entrada de &gua (18).

1. Ligue o tubo flexivel de aspiragéo (19) a liga-
¢éo da entrada de agua (18) do aparelho.

2. Encaixe completamente o acoplamento rapi-
do no tubo flexivel de aspiracéo (20) e verifi-
que o assento correto.

3. Utilize ofiltro de aspiracéo (21) na extremida-
de livre da mangueira.

4. Coloque o filtro no reservatério e assegure
que o filtro fica totalmente dentro de agua.

Nota: O aparelho pode funcionar a seco durante
no maximo 90 segundos. Se ndo for gerada pres-
s&o dentro desse periodo, desligue o aparelho e
verifique as causas possiveis no capitulo “Falhas/
localizagao de falhas”.

5.3 Alimentacao de produto de limpeza (1a)
O depdsito do produto de limpeza (7) € amovivel
e é enchido através da abertura de enchimento
do depdsito do produto de limpeza (8).

1. Desligue o aparelho.

2. Se necessario, retire o depdsito do produto
de limpeza (7) do aparelho.

3. Encha o depésito do produto de limpeza atra-
vés da abertura de enchimento (8) (mistura
de 4gua e produto de limpeza).

4. Respeite a dosagem/relagdo de mistura de
acordo com as indicagdes do fabricante do
produto de limpeza.

5. Volte a colocar o depdsito do produto de lim-
peza.

Nota: Utilize apenas produtos de limpeza ade-

quados.

5.4 Montar a escova de lavagem

Para montar a escova de lavagem (23) é neces-

sario retirar o bico (17) da pistola de limpeza (16).

1. Desligue o aparelho.

2. Retire o bico (17): Agarre o anel de baioneta
(f) (nao diretamente pelo bico rotativo (17)),
pressione-o na dire¢éo da pistola e rode-o
simultaneamente para a esquerda. Em segui-
da, retire o bico.

3. Coloque a escova de lavagem (23) na pistola
de limpeza (16).

5.5 Carregamento do pack de baterias de litio
(fig. 6-7)

1. Extraia os dois packs de baterias (a) da
carcaga, pressionando a tecla de engate (b)
para baixo.

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador (c) a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Empurre a bateria (a) no carregador (c).

4. No “Visor do carregador”, encontra uma tabe-
la com os significados da indica¢do LED no
carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.



Se o carregamento do pack de baterias nédo for
possivel, verifique
se existe tenséo de rede na tomada.
se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a nédo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie
o carregador e o adaptador de carregamento
e a pack de baterias
para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a poténcia do aparelho esta a dimi-
nuir. Nunca deixe que o pack de baterias se des-
carregue completamente. Esta situacao poderia
provocar um defeito no pack de baterias!

5.6 Indicacao da capacidade da bateria (fig.
6/pos. d)

Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-

de da bateria (e). A indicagé@o da capacidade da

bateria (d) assinala o nivel de carga da mesma a

partir dos 3 LEDs.

Acendem-se todos os 3 LEDs:
A bateria esta completamente carregada.

Acendem 2 ou 1 LED(s)
A bateria dispde de carga residual suficiente.

1 LED a piscar:
A bateria esta vazia, carregue-a.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria ficou totalmente descarregada e tem
defeito. Remova a bateria do aparelho. Uma ba-
teria com defeito nunca mais pode voltar a ser
usada ou carregada.

5.7 Montagem da bateria (fig. 5)
Monte a bateria (a) conforme ilustrado na figura 5.

6. Operacao

Depois de estabelecidas todas as ligagdes, o
aparelho fica operacional.

6.1 Interruptor para ligar/desligar (fig. 1)
Prima o interruptor para ligar/desligar (2) uma vez
para ligar e novamente para desligar.

Ap0s o estabelecimento de pressao, o aparelho
comuta para o modo standby, mantendo a pres-
sdo enquanto o motor fica desligado.

6.2 Interruptor de modo (fig. 1, 4a)
Comutacao entre diferentes regulagcbes da pres-
s80 via o interruptor de modo (3):
ECO: Pressao e fluxo de agua reduzidos (a
indicagéo de estado ECO/BOOST (4) acende
a verde). A escolha do modo ECO aumenta o
tempo de funcionamento da bateria e é ideal
para trabalhos de limpeza ligeiros.
Standard/BOOST: Presséo e fluxo de agua
mais elevados (a indicagao de estado ECO/
BOOST (4) acende a azul).
Nota: Se for utilizado o tubo flexivel de aspiragao,
o aparelho demora um pouco mais a estabelecer
a presséo — dependendo da altura de aspiracgéo.
O aparelho comega a funcionar, ao acionar o ga-
tilho (h) e entra em modo standby ao largar.
Apds 5 minutos de inatividade, ele desliga-se
automaticamente e a indicagao de estado ECO/
BOOST (4) apaga-se. Para reiniciar, o interruptor
para ligar/desligar (2) deve ser novamente acio-
nado.

6.3 Comutacao agua/produto de limpeza (fig.
1)
Com a comutagéo agua/produto de limpeza (6)
seleciona o modo de funcionamento.
Nota: Antes da utilizacdo, encha o depésito do
produto de limpeza (7) conforme o capitulo 5.3.
As posicdes do interruptor estéo identificadas
através de simbolos (ver o ponto “Explicacdo dos
simbolos utilizados”).
Nota: Em cada posi¢céo do interruptor sé é utili-
zada a fonte selecionada (depdsito do produto
de limpeza ou deposito de agua/aspiragéo); ndo
ocorrer qualquer mistura dos dois tubos de ali-
mentacéao.
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6.4 Pistola de limpeza e bico (fig. 4a)

A pistola de limpeza (16) esta equipada com um

gatilho (h) e um bico ajustavel (17).
Gatilho (h): Acionando, € iniciado o jato de
agua. Ao soltar, o jato de agua para e o apa-
relho entra no modo standby.
Bico (17): O bico pode ser ajustado rodando
0 mesmo, para adaptar o jato de agua/angulo
de pulverizag&o.

6.5 Limpar o filtro (fig. 2, 8, 9)
Os filtros sujos podem reduzir o fluxo de agua.
Limpe os filtros regularmente.

Filtro de aspiracao (fig. 2):

1. Desligue o aparelho.

2. Desenrosque o filtro de aspira¢éo (21) na ex-
tremidade do tubo flexivel de aspiracéo (19)
rodando para a esquerda.

3. Lave o filtro sob agua limpa e remova as suiji-
dades.

4. Volte a enroscar o filtro.

Filtro metalico no adaptador de aspiracédo do

deposno (fig. 8):
Desenrosque o adaptador de aspirag@o do
deposito (13) do depdsito de agua rodando
para a esquerda.

2. Lave o filtro metalico (g) sob agua limpa e
remova as sujidades.

3. Enrosque novamente o adaptador de aspira-
¢éo do deposito (13) no depdsito de agua.

Filtro de espuma na ligacao de produto de
limpeza (fig. 9):

Verifique regularmente o filtro de espuma (24) na
ligagdo de produto de limpeza do aparelho. Se o
filtro de espuma estiver sujo, gasto ou danificado,
substitua-o por um dos filtros de substituicdo
fornecidos.

6.6 Paragem prolongada da bomba elétrica
Depois de se utilizar a maquina, deve-se retirar
sempre toda a agua. Para o efeito, ligue o apa-
relho sem a entrada de agua conectada (18) e
prima o gatilho (h) até que deixe de sair &gua
(no max. 1 min.). De seguida, deve-se desligar o
aparelho.

Se o aparelho n&o tiver sido utilizado por um
periodo de tempo mais prolongado, formam-se
depositos de calcario, que podem causar dificul-
dades de arranque.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire as baterias antes de qualquer trabalho de
limpeza.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de protecéo, ra-
nhuras de ventilagédo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa presséao.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagcéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que ndo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho elétrico aumenta o risco de choque
elétrico.

7.2 Encomenda de pecas sobressalentes:
Para a encomenda de pecas sobressalentes,
deve indicar os seguintes dados:

Modelo do aparelho

Numero de referéncia do aparelho

Numero de identificacdo do aparelho

Numero de peca sobressalente necessaria
Pode consultar os pregos e informagdes atuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos acessé-
rios sdo compostos por diversos materiais, como
p. ex. metal e plasticos. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminagéo ecologicamente correta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢ao autarquica.
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9. Armazenagem

Aviso!

Remova as baterias, despressurize o aparelho e

todas as pegas acessorias ligadas e esvazie por

inteiro todas as mangueiras. Certifique-se de que
o aparelho é protegido de modo a evitar uma en-
trada em funcionamento indesejada.

Guarde o aparelho e os respetivos acessorios em
local escuro, seco e sem risco de formacgéao de
gelo. A temperatura ideal de armazenamento si-
tua-se entre os 5 e os 30 °C. Guarde a ferramenta
elétrica na embalagem original.

10. Transporte

© Transporte o aparelho apenas pela pega de
transporte.

© Proteja o aparelho contra choques inespera-
dos ou vibragdes.

o Esvazie por inteiro o aparelho e todas as
mangueiras.
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11. Causas para possiveis falhas

Falha de funciona-
mento

Causa

Resolucao

O aparelho nao
funciona.

Bateria ndo carregada.

Bateria inserida incorretamente.

Motor sobrecarregado; protegéo
contra sobrecarga disparou.

Carregue a bateria (ver o capitulo
"Carregar o pack de baterias de
litio").

Verifique o assento correto da bate-

ra.

Desligue o aparelho e deixe-o
arrefecer. Depois, volte a ligar e
coloque-o em funcionamento.

O motor funciona,
mas

nao é gerada qual-
quer pressao.

Agua insuficiente no depésito de
agua.

O tubo flexivel de aspiragdo nao
aspira agua.

O filtro no aparelho ou no tubo flexi-
vel de aspiragdo esta sujo.

Certifique-se de que existe sufi-
ciente agua limpa no deposito de
agua.

Certifique-se de que a altura maxi-
ma de aspiragao ndo é excedida.
Certifique-se de que existe sufi-
ciente agua limpa no reservatorio
aberto e de que o filtro de aspira-
¢ao esta totalmente imerso.

Limpe o filtro (ver o capitulo "Lim-
par o filtro").

Fortes variagbes de
presséo ou perma-

nente ligar/desligar
do aparelho.

O bico esta entupido.
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12. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Bateria, escova, filtro de espuma
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Pri uporabi uredaja obavezno se pridrzavajte
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Stoga paZljivo progitajte ove Upute
za uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih ¢u-
vajte kako bi vam informacije bile dostupne u sva-
ko doba. Ako uredaj dajete drugima, predajte im

i ove Upute za uporabu / sigurnosne napomene.
Ne preuzimamo odgovornost za nesrece ili Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i sigurno-
snih napomena.

Objasnjenje upotrijebljenih simbola (vidi
sliku 10)

1. Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

Rad sa sredstvom za ¢iSéenje: polozaj
sklopke ,Sredstvo za ¢iSéenje” = uporaba
spremnika sredstva za ¢iS¢enje (nema dovo-
da vode iz spremnika vode / usisa).

Rad s vodom: polozaj sklopke ,Voda” = upo-
raba spremnika vode / usisa (nema dovoda
sredstva za CiSéenje).

Ovaj stroj nije predviden za priklju¢ivanje na
mrezu pitke vode (vidi 5.2).

Zastitite od vlage!

2.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene mozete pro-
nadi u prilozenoj knijizici!

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa
moze imati za posljedicu strujni udar, pozar i/ili
teske ozljede. Saéuvajte sve sigurnosne napo-
mene i upute za buduéu uporabu.

2. Opis uredaja i opseg isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1 - 3)

1. Rucka za noSenje (uredaj)

2. Sklopka za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje

3. Sklopka za prebacivanje modusa (ECO/BO-
OST)

Prikaz statusa ECO/BOOST

Poklopac pretinca za akumulator
Preklopnik za vodu / sredstvo za ¢iSéenje
Spremnik sredstva za ¢iS¢enje

Otvor za punjenje spremnika sredstva za ¢i-
S¢enje

Pretinac za ¢uvanje pribora

© N oA

©

10.
11.
12.
13.
14.

Spremnik vode

Rucka za noSenje spremnika vode

Otvor za punjenje spremnika vode

Umetak za usisavanje iz spremnika
Zabrava s kukicama (zaklju¢avanje spremni-
ka)

Spiralno crijevo / tlaéno crijevo (integrirano)
Pistolj za €iSc¢enje s okidaéem

Mlaznica (namjestiva)

Priklju¢ak dovoda vode

19. Usisno crijevo

20. Brza spojnica na usisnom crijevu

21. Usisni filtar

22. Plovak

23. Cetka za pranje

24. Spuzvasti filtar

15.
16.
17.
18.

2.2 Opseg isporuke
S pomocu navedenog opsega isporuke provjerite
cjelovitost artikla. Ako neki dijelovi nedostaju,
obratite se naSem servisnom centru ili prodajnom
mjestu na kojem ste kupili uredaj, najkasnije u
roku od 5 radnih dana od kupnje uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. U tu svrhu obratite po-
zornost na tablicu o jamstvu u informacijama o
servisu na kraju uputa.
Otvorite pakiranje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora osteéenja nastala pri transportu.
Po mogucénosti saCuvajte ambalazu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i ambalaza nisu djecje igracke! Djeca

se ne smiju igrati plasti€nim vreé¢icama, foli-

jama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

Usisno crijevo

Cetka za pranje

Spuzvasti filtar (3x)
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene
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3. Namjenska uporaba

Uredaj je predviden za uporabu u privatnim
podru¢jima za ¢iS¢enje vozila, strojeva, zgrada,
fasada itd.

Uredaj se smije upotrebljavati samo namjenski.
Svaka drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete
ili ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenske
uporabe odgovoran je korisnik/rukovatelj, a ne
proizvodac.

Obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu kon-
struirani za upotrebu u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako
se uredaj koristi u komercijalne i industrijske svr-
he kao i u sli¢nim djelatnostima.

Ovim se uredajem ne smiju koristiti osobe (uklju-
¢ujuci djecu) s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim
ili psihickim sposobnostima ili osobe bez iskustva
i znanja, osim ako su pod nadzorom osobe od-
govorne za njihovu sigurnost ili su dobili upute za
uporabu uredaja.

Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se sprije-
Cilo da se igraju uredajem.

4. Tehnicki podaci

Opskrba naponom za motor: .................. 18V DC
Maks. radni tlak: ............. ...1MPa (10 bara)
Maks. tlak dovoda vode: ............ 0,3 MPa (3 bara)
Maks. temperatura dovoda vode: ............... 45°C
Maks. visina usisa: ...........cccoeeviiiiiniiiiiniiee im
Obujam spremnika vode: .........ccccceerverieeenene. 7,51
Obujam spremnika sredstva za ¢€iscenje......0,75|
Vrsta zastite (IP): ...ooovvveeireeeeeececeee IPX0
TEZINA: . cca4d,5kg

Pozor!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i bez pu-
njaca i smije se upotrebljavati samo s litijsko-ion-
skim akumulatorima serije Power X-Change!

Litijsko-ionski akumulatori serije Power-X-Change
smiju se puniti samo pomocéu Power-X punjaca.

Odgovarajuéi akumulatori i punjaci serije Power
X-Change su na primjer:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
Punja¢: Power X-Charger 3A
Punja¢: Power X-Charger

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su prema
normama EN 60335-2-54.

Razina zvuénog tlaka LpA

Nesigurnost KpA ......................... 3dB
Razinabuke L, ...... .85,1dB (A)
Nesigurnost K, .oooevieiniiiiccc, 3dB

Nosite zastitne slusSalice.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smijerova) utvrdene su u skladu s normom
EN 60335-2-54.

Vrijednost emisije vibracija rucke za noSenje
a,<2,5m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Vrijednost emisije vibracija pistolja za ¢iSéenje
a,<2,5m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je u skladu sa standardiziranom ispithom meto-
dom i mozZe se mijenjati ovisno o nacinu na koji
se koristi elektriéni alat, a u iznimnim slu¢ajevima
moze biti i iznad navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti za usporedbu jednog elektriénog alata s
drugim.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
upotrijebiti i za po€etnu procjenu
negativnog djelovanja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na naj-
manju mogucu mjeru!
Koristite se samo ispravnim uredajima.
Redovito odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite nacin rada uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.
Po potrebi dajte uredaj na provjeru.
Iskljucite uredaj kad se njime ne koristite.
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Nosite rukavice.

Oprez!

Preostali rizici

Cak i kad propisno rukujete ovim elektriénim

alatom, uvijek postoje drugi rizici. Ovisno o

konstrukciji i izvedbi ovog elektri€nog alata

mogu nastati sljedec¢e opasnosti:

1. Ostecéenje pluéa ako ne nosite prikladnu ma-
sku za zastitu od praSine.

2. Oéstecenje sluha ako ne nosite prikladne za-
Stitne slusalice.

3. Ugrozavanje zdravlja zbog vibracija ruku ako
uredaj upotrebljavate tijekom duljeg vremena
ili ga upotrebljavate i odrzavate nepropisno.

5. Prije pocetka rada

Oprez!

Zastitite Vase akumulatore od vlage, kise i
velike vlaznosti zraka. Pazite na to da voda
tijekom rada ne prelazi preko akumulatora ili nje-
govih kontakata.

Upozorenje!
Prije nego po¢nete namjestati uredaj uvijek
izvadite akumulatore.

5.1 Ispravna uporaba uredaja
Uredaj mora biti postavljen na ravnu, sigurnu
povrsinu.
Mlaz vode ne smije biti usmjeren izravno
prema elektriénim uredajima il napravama
koje sadrze elektricne komponente, npr. unu-
tradnjost pedi.
Stroj se ne smije ni u kojem slucéaju koristiti
u prostorijama gdje se nalazi opasnost od
eksplozije.
Radna temperatura mora biti izmedu +5 i +
40 °C.
Uredaj je dizajniran za rad s hladnom ili umje-
reno toplom vodom (maks. do 45 °C), vise
temperature ¢e ostetiti pumpu.
Voda koja dotjeCe ne smije biti zaprljana, sa-
drzavati pijesak niti biti kontaminirana kemij-
skim proizvodima koji mogu narusiti funkciju
stroja i skratiti njegov vijek trajanja.
Pri koriStenju visokotlaénih ¢istata mogu se
osloboditi aerosoli €ije udisanje moze biti
Stetno za zdravlje. Ako nije moguce koristiti
potpuno zasti¢enu mlaznicu, nosite odgova-
rajuc¢u masku za disanje klase FFP2 ili sli¢ne
razine zastite, ovisno o uvjetima ¢iSc¢enja,

kako biste se zastitili od udisanja aerosola.
Otvori za punjenje ne smiju biti otvoreni tije-
kom uporabe.

Uredaj se ne smije upotrebljavati u bazenima
s vodom.

Uredaj obavezno drzite podalje od djece dok
je uklju€en ili se hladi.

UPOZORENJE

Ovaj stroj je dizajniran za koristenje odgovarajuéih
sredstava za CiS¢enje. KoriStenje neodgovarajucih
sredstava za CiS¢enje ili kemikalija mozZe ugroziti
sigurnost i performanse stroja. Molimo koristite
samo sredstva za €iS¢enje koja su prikladna za
ovu vrstu stroja.

Upozorenje — opasnost od eksplozije
Nemojte rasprSivati zapaljive tekuéine poput ben-
zina, alkohola ili otapala.

Upozorenje
Voda koja je prosla kroz prepreke povratnog toka
ne smatra se pitkom.

Upozorenje

Ako sredstvo za €iSc¢enje dospije na kozu ili u odi,
odma, isperite s puno Ciste vode. Posavjetujte se
s lije¢nikom ili slijedite napomene u sigurnosnom
listu odnosno proizvodaca sredstva za ispiranje.

5.2 Opskrba vodom
Za opskrbu vodom na raspolaganiju su sljedece
mogucnosti:

Spremnik vode (sl. 3a - 3c)

Spremnik vode (10) moZe se puniti izravno na

uredaju kroz otvor za punjenje spremnika vode

(12) ili se moze odnijeti do mjesta za uzimanje

vode. U tu svrhu uklonite uredaj sa spremnika

vode (10).

1. Iskljucite uredaj.

2. Otvorite zabrave s kukicama (14) i uklonite
uredaj sa spremnika vode (10) (sl. 3b).

3. Spremnik vode napunite vodom kroz otvor za
punjenje spremnika vode (12).

4. Ponovno umetnite spremnik vode na uredaj i
sigurno zatvorite zabrave s kukicama (14).

Napomena: za nacine rada Vodovod i Otvoreni

spremnici (usis) upotrebljava se isti priklju¢ak:

priklju¢ak dovoda vode (18) na donjoj strani

uredaja. U tu svrhu uklonite uredaj sa spremnika

vode (10).
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Vodovod (dovod vode) (sl. 3d)

Priklju¢ak dovoda vode (18) predviden je za uobi-

¢ajeni spojni sustav za standardno vrtno crijevo.

1. Nataknite spojnicu vrtnog crijeva (min. @ 1/2”
/ cca 13 mm) na priklju¢ak dovoda vode (18).

2. Uvjerite se da je spoj u potpunosti uglavljen i
nepropustan.

Vazno: izmedu mreZe pitke vode i uredaja mora

biti instalirana prepreka povratnog toka. U slu¢aju

pitanja obratite se svom vodoinstalateru.

Otvoreni spremnici (usis) (sl. 3d)

Za usisavanje iz otvorenih spremnika (npr. kanti,

kanistara) upotrijebite usisno crijevo (19). Usisno

crijevo priklju€uje se i na priklju¢ak dovoda vode

(18).

1. Usisno crijevo (19) prikljucite na priklju¢ak
dovoda vode (18) uredaja.

2. Do kraja nataknite brzu spojnicu na usisnom
crijevu (20) i provijerite je li priévré¢ena.

3. Na slobodnom kraju crijeva upotrijebite usisni
filtar (21).

4. Umetnite filtar u spremnik i vodite racuna o
tome da je filtar kompletno uronjen u vodu.
Napomena: Uredaj smije maksimalno 90 sekundi
raditi na suho. Ako se do tada ne stvori tlak, isklju-
Gite uredaj i provjerite moguce uzroke u poglavlju

L~Smetnje / traZzenje greske”.

5.3 Opskrba sredstvom za ¢iS¢enje (1a)

Spremnik sredstva za ¢iSéenje (7) moze se uklo-

niti, a puni se kroz otvor za punjenje spremnika

sredstva za ¢iSc¢enje (8).

1. Iskljuite uredaj.

2. Po potrebi uklonite spremnik sredstva za ¢i-
S¢enje (7) s uredaja.

3. Napunite spremnik sredstva za ¢iSéenje kroz
otvor za punjenje (8) (mjeSavinom vode i
sredstva za CiSéenje).

4. Pridrzavajte se uputa proizvodaca sredstva
za ¢iSéenje u vezi doziranja / omjera smjese.

5. Ponovno umetnite spremnik sredstva za ¢i-
Séenje.

Napomena: upotrebljavajte samo prikladna sred-

stva za CiSc¢enje.

5.4 Montaza cetke za pranje

Da biste montirali ¢etku za pranje (23), morate

ukloniti mlaznicu (17) s pistolja za ¢iS¢enje (16).

1. Iskljuite uredaj.

2. Uklonite mlaznicu (17): primite bajunetni pr-
sten (f) (ne izravno na okretnoj mlaznici (17))
i pritisnite ga u smjeru pistolja istodobno ga
okrecéuci u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu. Zatim odvojite mlaznicu.

3. Postavite Cetku za pranje (23) na pistolj za
ciséenje (16).

5.5 Punjenje paketa litijsko-ionskih akumula-
tora(sl.6-7)

1. lzvadite oba paketa akumulatora (a) iz kucista
pritiS¢uéi uskocnu tipku (b) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u uti¢nicu.
Zelena LED dioda po€inje treperiti.

3. Umetnite akumulatorski paket (a) u punja¢
(c).

4. Pod ,Prikaz punjaca“ naci éete tablicu sa zna-
¢enjima LED prikaza na punjacu.

Akumulator se tijekom punjenja moze malo zagri-
jati. To je normalno.

Ako se akumulatorski paket ne moze napuniti,
provjerite
ima li na uti€nici mreznog napona
je li kontakt na kontaktima za punjenje na pu-
njadu ispravan.

Ako se paket akumulatora i dalje ne moze napu-
niti,

punjag, adapter

i paket akumulatora
posaljite nasoj korisni¢koj sluzbi.

Za pravilno slanje obratite se nasoj korisnic-
koj sluzbi ili prodajnom mjestu na kojem je
uredaj kupljen.

Pri slanju ili zbrinjavanju akumulatora odno-
sno akumulatorskog uredaja vodite ra¢una
o tome da budu pojedinaéno zapakirani u
plasti¢ne vrecice kako bi se izbjegli kratki
spoj i pozar!

Da bi vijek trajanja paketa akumulatora bio dug,
pravodobno ga ponovno napunite. To je u svakom
slu€aju potrebno kad utvrdite da je oslabio u€inak
uredaja. Nikad nemojte u potpunosti isprazniti
paket akumulatora. Tako dolazi do kvara paketa
akumulatora!

5.6 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 6 / pol.
d)

Pritisnite sklopku za prikaz kapaciteta akumula-

tora (e). Prikaz kapaciteta akumulatora (d) signa-

lizira stanje napunjenosti akumulatora pomocu 3

LED diode.



Sve 3 LED zaruljice svijetle:
Akumulator je napunjen do kraja.

Svijetle 2 ili 1 LED zaruljica:
Akumulator ima dovoljno veliku preostalu razinu
napunjenosti.

Treperi 1 LED zaruljica:
Akumulator je prazan, napunite akumulator.

Trepere sve LED zaruljice:

Temperatura akumulatora nije postignuta. Uklo-
nite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponovno
javlja, akumulator je potpuno ispraznjen i neispra-
van. lzvadite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe se ne smije upotrebljavati odno-
sno puniti.

5.7 Montaza akumulatora (sl. 5)
Montirajte akumulator (a) kako je prikazano na
slici 5.

6. Rukovanje

Uredaj je spreman za rad nakon $to ste sve pri-
kljugili.

6.1 Sklopka za ukljuéivanje/iskljuéivanje (sl.
1)

Pritisnite sklopku za ukljugivanje/iskljuc¢ivanije (2)

jednom za uklju€ivanje i ponovno za iskljuivanje.

Nakon stvaranja tlaka, uredaj prelazi u stanje

pripravnosti, pri ¢emu se tlak odrzava, ali je motor

iskljucen.

6.2 Sklopka za prebacivanje modusa (sl. 1,
4a)

Prebacivanje izmedu razli¢itih postavki tlaka po-

mocu sklopke za prebicavnje modusa (3):
ECO: smanijeni tlak i protok vode (prikaz sta-
tusa ECO/BOOST (4) svijetli zeleno). Odabir
modusa ECO povecava trajanje akumulatora i
idealan je za lagane poslove ¢iS¢enja.
Standardno/BOOST: vedi tlak i protok vode
(prikaz statusa ECO/BOOST (4) svijetli pla-
VvO).

Napomena: Pri koritenju usisnog crijeva potreb-

no je nesto vise vremena da uredaj stvori tlak —

ovisno o visini usisa.

Uredaj se pokrece pritiskom na otponac (h) i pre-

lazi u stanje pripravnosti kada se otpusti.

Nakon 5 minuta neaktivnosti automatski se isklju-

Cuje, a prikaz statusa ECO/BOOST (4) se gasi.
Za ponovno pokretanje potrebno je ponovno priti-
snuti sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (2).

6.3 Preklopnik za vodu / sredstvo za ¢iS¢enje
(sl. 1)
Uz pomo¢ preklopnika za vodu / sredstvo za ¢i-
8éenje (6) mozete odabrati nadin rada.
Napomena: prije uporabe napunite spremnik
sredstva za €i8c¢enje (7) kako je opisano u poglav-
lju 5.3. Polozaji sklopke oznaceni su simbolima
(vidi to¢ku ,Objasnjenje upotrijebljenih simbola”).
Napomena: u svakom poloZzaju sklopke upo-
trebljava se isklju¢ivo odabrani izvor (spremnik
sredstva za ¢iSéenje ili spremnik vode / usis); ta
se dva dovoda ne mijesaju.

6.4 Pistolj za ¢iSéenje i mlaznica (sl. 4a)
Pistolj za ¢€iSc¢enje (16) ima otponac (h) i namjesti-
vu mlaznicu (17).
Otponac (h): pritiskom se pokrec¢e mlaz vode.
Otpustanjem se mlaz vode zaustavlja, a ure-
daj prelazi u stanje pripravnosti.
Mlaznica (17): mlaznica se moze namjestati
okretanjem kako bi se prilagodio mlaz vode /
kut prskanja.

6.5 Ciséenje filtara (sl. 2, 8, 9)
Zaprljani filtri mogu smanijiti protok vode. Redovito
Cistite filtre.

Usisni filtar (sl. 2):

1. Iskljucite uredaj.

2. Odvrnite usisni filtar (21) na kraju usisnog cri-
jeva (19) okrec¢uci ga u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

3. Isperite filtar pod mlazom &iste vode i uklonite
prljavstinu.

4. Ponovno zavrnite filtar.

Metalni filtar na umetku za usisavanje iz spre-

mnika (sl. 8):

1. Odvrnite umetak za usisavanje iz spremnika
(13) sa spremnika vode okre¢udi ga u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

2. Isperite metalni filtar (g) pod mlazom &iste
vode i uklonite prljavstinu.

3. Ponovno zavrnite umetak za usisavanje iz
spremnika (13) na spremnik vode.

Spuzvasti filtar u prikljucku sredstva za ¢i-
Séenje (sl. 9):

Redovito provjeravajte spuzvasti filtar (24) u
priklju¢ku sredstva za ¢iS¢enje uredaja. Ako je
spuzvasti filtar zaprljan, istroSen ili ostec¢en, zami-



jenite ga isporu¢enim zamjenskim filtrom.

6.6 Dugo vrijeme mirovanja elektricne pumpe
Stroj se treba nakon svakog koristenja kompletno
isprazniti od vode. U tu svrhu ukljucite uredaj bez
priklju¢enog dovoda vode (18) i pritiS¢éite otponac
(h) sve dok voda ne prestane izlaziti (maks. 1
min.). Zatim trebate iskljuciti uredaj.

Ako se uredaj ne koristi duze vrijeme, nastaju u
elektriénoj pumpi taloZenja kamenca, koja mogu
dovesti do problema kod pokretanja.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvadite akumulatore.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste mo-
tora Cistite od pradine i necistoca &to je vise
moguce. Istrljajte uredaj ¢istom krpom ili ga
ispusite stla¢enim zrakom pod niskim tlakom.
Preporuc¢ujemo da nakon svake uporabe ure-
daj odma, ocistite.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €idc¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Vodite ra¢una o
tome da u unutradnjost uredaja ne dospije
voda. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj po-
vecava rizik od strujnog udara.

7.2 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova potrebno je
navesti sljedeée podatke:

tip uredaja

katalo$ki broj uredaja

identifikacijski broj uredaja

katalo$ki broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije pronadi ¢ete na
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je zapakiran u ambalazu kako bi se tije-
kom transporta sprijecila oste¢enja. Ta ambalaza
predstavlja sirovinu i moze se ponovno upotrijebiti
ili vratiti u ciklus sirovina. Uredaj i njegov pribor
sastavljeni su od raznih materijala poput metala i
plastike. Neispravne uredaje ne odlazite u kucni
otpad. Da biste pravilno zbrinuli uredaj, predajte
ga odgovaraju¢em sabirnom centru. Ako ne znate
gdje se nalazi sabirni centar, raspitajte se u lokal-
noj upravi.

9. Skladistenje

Upozorenje!

Uklonite akumulatore, stavite uredaj i sve pri-
kljuéene dodatke u stanje bez pritiska i potpuno
ispraznite sva crijeva. Osigurajte da je uredaj
zastiéen tako da ga neovlastene osobe ne mogu
staviti u pogon.

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu koje ne smrzava. Optimalna temperatura
skladistenja je izmedu 5 i 30 °C. Elektri¢ni alat
Cuvajte u originalnoj ambalazi.

10. Transport

Uredaj transportirajte samo drzeci ga za tran-
sportnu ru¢ku.

Uredaj zastitite od iznenadnih udaraca odno-
sno vibracija.

U potpunosti ispraznite uredaj i sva crijeva.
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11. Moguci uzroci kvarova

Pogonska smetnja

Uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi.

Akumulator nije napunjen.

Akumulator nije ispravno umetnut.

Motor je preopterecen; aktivirala se
zastita od preopterecenja.

Napunite akumulator (vidi poglavlje
»Punjenje paketa litijsko-ionskih
akumulatora”).

Provjerite je li akumulator dobro
pri¢vrséen.

Iskljucite uredaj i ostavite ga da se
ohladi. Zatim ga ponovno ukljucite i
pokrenite.

Motor radi, ali
se ne stvara tlak.

Premalo vode u spremniku vode.

Usisno crijevo ne usisava vodu.

Filtar u uredaju ili usisnom crijevu je
zaprljan.

Osigurajte da u spremniku vode
ima dovoljno &iste vode.

Osigurajte da maksimalna visina
usisa ne bude prekoracena.
Osigurajte da u otvorenom spre-
mniku ima dovoljno Ciste vode i da
je usisni filtar kompletno uronjen.

Ocistite filtar (vidi poglavlje ,Ciéée-
nje filtara”).

Dolazi do velikih
promjena tlaka ili se
uredaj stalno uklju-
Cuje/iskljucuje.

Milaznica je zaepljena.

Ogistite mlaznicu: uz pomo¢ igle
uklonite prljavstinu iz otvora mla-
znice pa je s prednje strane isperite
Cistom vodom.
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* akumulator, ¢etka, spuzvasti filtar

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako budete predavali ure-
daj drugim osobama, molim vas da im predate

i ovo uputstvo za upotrebu/ove bezbednosne
napomene. Ne preuzimamo odgovornost za Stete
koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputsta-
va za upotrebu i bezbednosnih napomena.

Objasnjenje koriséenih simbola (vidi sliku 10)

1. Opasnost! - Procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

2. Rad sa deterdzentom: PoloZaj prekidaca
LDeterdzent“ = koriS¢enje rezervoara za de-
terdZent (bez dovoda vode iz rezervoara za
vodu/usisavanja).

3. Rad sa vodom: Polozaj prekidaca ,Voda“
= kori$¢enje rezervoara za vodu/usisavanja
(bez dovoda deterdzenta).

4. Ova masina nije predvidena za priklju¢ivanje
na mrezu za pijac¢u vodu (vidi 5.2).

5. Zastititi od vlage!

1. Bezbednosne napomene

Odgovarajuéa bezbednosna uputstva naci ¢ete u
prilozenoj brosuri!

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbedno-
snih napomena i uputstava mogu uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teSke povrede. Saéuvajte
sve bezbednosne napomene i uputstva za
ubuduce.

2. Opis uredaja i opseg isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1-3)

1. Rucka za noSenje (uredaj)

2. Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje
3. Prekidac¢ rezima rada (ECO/BOOST)
4. Indikator statusa ECO/BOOST

5. Poklopac odeljka za akumulator

6. Prebacivanje voda/deterdzent

7. Rezervoar za deterdzent

8. Otvor za punjenje rezervoara za deterdzent
9. Pregrada za odlaganje pribora

10. Rezervoar za vodu

11. Rucka za noSenje rezervoara za vodu

12. Otvor za punjenje rezervoara za vodu

13. Usisni nastavak rezervoara

14. Kuka za zatvaranje (zaklju€avanje rezervoara)

15. Spiralno crevo / crevo pod pritiskom (integri-
sano)

16. Pistolj za pranje sa okidacem

17. Mlaznica (podesiva)

18. Priklju¢ak za dovod vode

19. Usisno crevo

20. Brza spojka na usisnom crevu

21. Usisni filter

22. Plovak

23. Cetka za pranje

24. Sunderasti filter

2.2 Opseg isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj
iz pakovanja.
Uklonite ambalazni materijal i ambalazne/
transportne osigurace (ako postoje).
Proverite da li je opseg isporuke kompletan.
Proverite da li su uredaj i delovi pribora oste-
¢eni prilikom transporta.
Ako je moguce, ambalazu ¢uvajte do kraja
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decije
igracke! Deca ne smeju da se igraju plastic-
nim kesama, folijama i sitnim delovima! Po-
stoji opasnost od gutanja i guSenja!

Usisno crevo

Cetka za pranje
Sunderasti filter (3x)
Originalno uputstvo za rad
Bezbednosne napomene



3. Namenska upotreba

Uredaj je predviden za upotrebu u privatnom sek-
toru za €idc¢enje vozila, zgrada, fasada itd.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovalac, a
nikako proizvodag.

Obratite paznju na to da nasi uredaji u smislu
namenske upotrebe nisu konstruisani za ko-
mercijalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu.
Ne preuzimamo garanciju ako se uredaj koristi
u komercijalne i industrijske svrhe kao i sli¢nim
delatnostima.

Ovaj uredaj ne smeju koristiti osobe (ukljucujudi
decu) sa ograni¢enim fizickim, senzornim ili men-
talnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom
iskustva i znanja, osim ako ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu bezbednost ili su dobile
uputstva za upotrebu uredaja.

Deca moraju biti pod nadzorom kako bi se obez-
bedilo da se ne igraju uredajem.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: .........cccceeenee 18V DC
Maks. radni pritisak: .......... ...1MPa (10 bara)

Maks. pritisak dovoda vode: ...... 0,3 MPa (3 bara)
Maks. temperatura dovoda vode: ............... 45°C
Maks. visina usisavanja:..........cccceeereeiinerennns im
Zapremina rezervoara za Vodu:............c.c....... 7,51
Zapremina rezervoara za deterdzent: .......... 0,751
Vrsta zastite (IP): ...ooooeeiiieeeceeeee IPX0
TEZINA: . oko 4,5 kg
Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum jonski akumulator serije Power X-Change
sme da se puni samo Power-X punjacem.

Odgovarajuéi akumulatori i punjaci Power-X-C-
hange serije su na primer:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
Punja¢: Power X-Charger 3A

Punja¢: Power X-Charger

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija odredene su prema
standardu EN 60335-2-54.

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 75,5 dB(A)
Stepen nesigurnosti K, ..., 3dB
Nivo buke L, ..ooeeieiiciiiiiiiccs 85,1 dB(A)
Stepen nesigurnosti K, ......cccooeeiiiiiniennne, 3dB

Nosite Stitnike za usi.
Delovanje buke moze da dovede do gubitka
sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma u tri
pravca) utvrdene su u skladu sa standardom
EN 60335-2-54.

Vrednost emisije vibracija ru¢ke za no$enje
a,<2,5m/s?
Stepen nesigurnosti K = 1,5 m/s2

Vrednost emisije vibracija pistolj za pranje
a, <2,5m/s?
Stepen nesigurnosti K = 1,5 m/s2

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
standardizovanim postupkom ispitivanja i moze
se, u zavisnosti od nacina na koji se koristi elek-
triéni alat, promeniti i u izuzetnim slu¢ajevima biti
iznad navedene vrednosti.

Navedena vrednost emisije vibracija moze se
koristiti za poredenje jednog elektri¢nog alata sa
drugim.

Navedena vrednost emisije vibracija moze se ko-
ristiti i za preliminarnu procenu izlozenosti.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite Va$ nacin rada uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.
Po potrebi dajte uredaj na proveru.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Koristite rukavice.
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Oprez!

Ostali rizici

Cak i ako propisno koristite ovaj elektriéni

alat, uvek postoje dodatni rizici. Zavisno od

konstrukcije i verzije ovog elektricnog alata
mogu nastati sledece opasnosti:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nose odgovaraju-
¢i Stitnici za usi.

3. Zdravstvena ostecenja, koja su rezultat vibra-
cija Sake-ruke, ako se uredaj koristi u duzem
vremenskom periodu ili ne nosi i odrzava pro-
pisno.

5. Pre pustanja u rad

Oprez!

Zastitite Vase akumulatore od vlage, kise i
velike vlage vazduha. Vodite racuna o tome da
voda tokom rada ne tece preko akumulatora ili
njegovih kontakata.

Upozorenje!
Pre nego $to pocnete da vrsite podesSavanja
na uredaju, uvek izvadite akumulatore.

5.1 Pravilno kori§éenje uredaja
Uredaj mora biti postavljen na ravnu, stabilnu
povrsinu.
Der Wasserstrahl darf nicht direkt auf elek-
trische Geréate oder Einrichtungen gerichtet
werden, die elektrische Bauteile enthalten, z.
B. den Innenraum von Ofen.
Masina se ni u kom slu€aju ne sme koristiti u
potencijalno eksplozivnim prostorima.
Radna temperatura se mora kretati izmedu
+5i+40°C.
Uredaj je dizajniran za rad sa hladnom ili
umereno toplom vodom (maks. do 45°C), vise
temperature dovode do ostecenja na pumpi.
Voda koja doti¢e ne sme da bude zaprljana,
da sadrzava pesak niti da bude kontaminira-
na hemijskim proizvodima koji mogu narusiti
funkcionisanje masine i skratiti njen vek tra-
janja.
Pri kori¢enju visokopritisnih Eistata mogu
se osloboditi aerosoli €ije udisanje moze biti
Stetno za zdravlje. Ako nije moguce koristiti
potpuno zasti¢enu mlaznicu, nosite odgova-
rajuc¢u masku za disanje klase FFP2 ili sli¢ne
razine zastite, ovisno o uslovima €isc¢enja,
kako biste se zastitili od udisanja aerosola.

Otvori za punjenje ne smeju se otvarati tokom
upotrebe.

Uredaj se ne sme koristiti u bazenima koji
sadrze vodu.

Uredaj treba drzati van domas$aja dece dok je
ukljuen ili dok se hladi.

Upozorenje

Ova masina je dizajnirana za upotrebu pogodnih
sredstava za CiS¢enje. Koris¢enje nepogodnih
sredstava za ¢iS¢enje il hemikalija moze ugroziti
sigurnost i performanse masine. Molimo vas da
koristite samo sredstva za ¢iS¢enje koja su po-
godna za ovu vrstu masine.

Upozorenje — opasnost od eksplozije!
Nemojte prskati zapaljive te€nosti kao Sto su ben-
zin, alkohol ili rastvaradi.

Upozorenje
Voda koja je protekla kroz blokator reverzibilnog
toka se ne smatra pitkom.

Upozorenje

Ukoliko sredstvo za €iSc¢enje dospe na kozu ili u
oCi, odma, obilno isperite ¢istom vodom. Nakon
toga se obratite lekaru ili sledite uputstva iz bez-
bednosnog lista, odn. proizvodaca sredstva za
Ciscenje.

5.2 Dovod vode
Za dovod vode dostupne su sledec¢e mogucnosti.:

Rezervoar za vodu (sl. 3a-3c)

Rezervoar za vodu (10) moze se puniti direktno

na uredaju preko otvora za punjenje rezervoara

za vodu (12) ili se moze odneti do mesta za za-

hvatanje vode radi punjenja. U tu svrhu skinite

uredaj sa rezervoara za vodu (10).

1. Iskljucite uredaj.

2. Otvorite kuku za zatvaranje (14) i skinite ure-
daj sa rezervoara za vodu (10) (sl. 3b).

3. Napunite rezervoar za vodu preko otvora za
punjenje rezervoara za vodu (12).

4. Ponovo postavite rezervoar za vodu na uredaj
i bezbedno zatvorite kuku za zatvaranje (14).

Napomena: Za reZzime rada sa vodovodnom

mrezom i otvorenim posudama (usisavanje) kori-

sti se isti priklju¢ak: Priklju€ak za dovod vode (18)

na donjoj strani uredaja. U tu svrhu skinite uredaj

sa rezervoara za vodu (10).
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Vodovodna mreza (dovod vode) (sl. 3d)
Priklju¢ak za dovod vode (18) predviden je za
standardni sistem priklju€ivanja bastenskog cre-
va.

1. Postavite spojnicu bastenskog creva (min.
@ 1/2“/ oko 13 mm) na priklju¢ak za dovod
vode (18).

2. Proverite da li je spoj potpuno uglavljen i zap-
tiven.

Vazno: Izmedu mreZe za pijacu vodu i uredaja

mora biti ugraden nepovratni ventil. U slu¢aju pi-

tanja obratite se svom vodoinstalateru.

Otvorene posude (usisavanje) (sl. 3d)

Za usisavanje iz otvorenih posuda (npr. kofa,

kanister) koristite usisno crevo (19). Usisno crevo

se takode prikljuuje na priklju¢ak za dovod vode

(1 8).

. Prikljucite usisno crevo (19) na priklju¢ak za
dovod vode (18) uredaja.

2. Potpuno postavite brzu spojku na usisnom
crevu (20) i proverite da li je €vrsto priévrsce-
na.

3. Koristite usisni filter (21) na slobodnom kraju
creva.

4. Postavite filter u posudu i vodite ra¢una da
filter bude potpuno potopljen u vodi.

Napomena: Uredaj sme raditi na suvo najvise

90 sekundi. Ako se do tada ne uspostavi pritisak,

iskljucite uredaj i proverite moguce uzroke u po-

glavlju ,Smetnje/otklanjanje kvarova*“.

5.3 Dovod deterdzenta (1a)

Rezervoar za deterdZent (7) moze se skinuti i

puni se preko otvora za punjenje rezervoara za

deterdZent (8).

1. Iskljuite uredaj.

2. Po potrebi skinite rezervoar za deterdzent (7)
sa uredaja.

3. Napunite rezervoar za deterdZent preko
otvora za punjenje (8) (meSavina vode i de-
terdzenta).

4. Pridrzavajte se doziranja/odnosa mesanja
prema uputstvima proizvodaca deterdzenta.

5. Ponovo postavite rezervoar za deterdzent.

Napomena: Koristite samo odgovarajuca sred-

stva za CiSéenje.

5.4 Montaza cetke za pranje

Za montazu Cetke za pranje (23), mlaznica (17)

mora se skinuti sa pistolja za pranje (16).

1. Iskljuite uredaj.

2. Skinite mlaznicu (17): Uhvatite bajonetni
prsten (f) (ne direktno za rotirajuc¢u mlaznicu
(17)), pritisnite ga u smeru pistolja i istovre-

meno okrenite suprotno od smera kazaljke na
satu. Zatim skinite mlaznicu.

3. Postavite Cetku za pranje (23) na pistolj za
pranje (16).

5.5 Punjenje litijum-jonskog akumulatorskog
paketa (sl. 6-7)

1. lzvucite oba akumulatorska paketa (a) iz ku-
¢ista pritiskom na taster za zabravljivanje (b)
nadole.

2. Uporedite da li napon mreze naznacen na
tipskoj plocici odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u
uti€nicu. Zelena LED lampica pocinje da tre-
peri.

3. Umetnite akumulator (a) u punja¢ (c).

4. Pod ,Prikaz uredaja za punjenje” naéi Cete ta-
belu sa znaenjima LED prikaza na punjacu.

Akumulator moze da se malo zagreje tokom pu-
njenja. Medutim, to je normalno.

Ako punjenje paketa akumulatora nije moguce,
proverite
da li na utiénici postoji napon mreze.
da li postoji besprekoran kontakt na kontakti-
ma za punjenje punjaca.

Ako punjenje paketa akumulatora jo$ uvek nije
moguce, molimo vas da

punja¢ i adapter punjac¢a

i akumulatorski paket
posaljete nasoj korisni¢koj sluzbi.

Za pravilno slanje, obratite se nasem kori-
snickom servisu ili prodajnom mestu u kom
je uredaj kupljen.

Prilikom slanja ili odlaganja akumulatora ili
akumulatorskog uredaja, imajte na umu da
se oni pojedinaéno pakuju u plasti¢ne kese
kako bi se sprecili kratki spoj i pozar!

Da biste obezbedili dug vek trajanja akumulator-
skog paketa, treba da se pobrinete da se akumu-
latorski paket napuni na vreme. To je apsolutno
neophodno ako primetite da snaga uredaja slabi.
Nikada nemojte potpuno isprazniti akumulatorski
paket. To ¢e dovesti do kvara u akumulatorskom
paketu!
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5.6 Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 6/
poz. d)

Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-

tora (e). Prikaz kapaciteta akumulatora (d) vam

signalizuje stanje napunjenosti akumulatora po-

mocu 3 LED indikatora.

Svetle sva 3 LED-a:
Akumulator je napunjen.

Svetle 2 ili 1 LED dioda
Akumulator ima dovoljno preostalog punjenja.

1 LED dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Sve LED diode trepere:

Temperatura akumulatora je ispod dozvoljene
granice. Uklonite akumulator sa uredaja i jedan
dan ga ostavite da stoji na sobnoj temperaturi.
Ukoliko se greSka ponovo pojavi, akumulator je
potpuno ispraznjen i neispravan. Uklonite akumu-
lator sa uredaja. Neispravan akumulator se vise
ne sme koristiti, odn. puniti.

5.7 Montaza akumulatora (sl. 5)
Montirajte akumulator (a) kao $to je prikazano na
slici 5.

6. Rukovanje

Nakon §to ste izvrsili sve prikljucke, uredaj je
spreman za upotrebu.

6.1 Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (sl.
1)

Pritisnite prekida¢ za ukljugivanje/isklju¢ivanje

(2) jednom da biste ukljugili uredaj i ponovo za

isklju¢ivanje.

Nakon §to se pritisak stvori, uredaj prelazi u sta-

nje pripravnosti, pri ¢emu se pritisak odrzava, ali

je motor iskljucen.

6.2 Prekidac¢ rezima rada (sl. 1, 4a)

Prebacivanje izmedu razli¢itih podeSenja pritiska

pomocu prekidaca za prebacivanje modusa (3):
ECO: Smanijeni pritisak i protok vode (indi-
kator statusa ECO/BOOST (4) svetli zeleno).
Odabir modusa ECO povecava trajanje
akumulatora i idealan je za lagane poslove
Ciscenja.
Standard/BOOST: Vedi pritisak i protok vode
(indikator statusa ECO/BOOST (4) svetli

plavo).
Napomena: Pri koriS¢enju usisnog creva potreb-
no je nesto vise vremena da uredaj izgradi priti-
sak — zavisno od visine usisavanja.
Uredaj se pokrece pritiskom na okida¢ (h) i prela-
zi u rezim pripravnosti kada se okida¢ otpusti.
Nakon 5 minuta neaktivnosti uredaj se automatski
iskljuGuje, a indikator statusa ECO/BOOST (4) se
gasi. Za ponovno pokretanje, potrebno je ponovo
pritisnuti prekidac za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje (2).

6.3 Prebacivanje voda/deterdzent (sl. 1)
Pomocu prebacivanja voda/deterdzent (6) birate
rezim rada.

Napomena: Pre upotrebe napunite rezervoar za
deterdzent (7) u skladu sa poglavljem 5.3. Polo-
zaji prekida¢a oznaceni su simbolima (vidi tacku
,Objasnjenje koris¢enih simbola®).

Napomena: U svakom poloZaju prekidaca koristi
se samo izabrani izvor (rezervoar za deterdzent ili
rezervoar za vodu/usisavanje); ne dolazi do me-
Sanja oba dovoda.

6.4 Pistolj za pranje i mlaznica (sl. 4a)

Pistolj za pranje (16) opremljen je okidacem (h) i

podesivom mlaznicom (17).
Okidag¢ (h): Pritiskom se aktivira mlaz vode.
Otpustanjem se mlaz vode zaustavlja i uredaj
prelazi u rezim pripravnosti.
Mlaznica (17): Mlaznica se moze podeSavati
okretanjem radi prilagodavanja mlaza vode/
ugla rasprsivanja.

6.5 Ciséenje filtera (sl. 2, 8, 9)
Zaprljani filteri mogu smanijiti protok vode. Redov-
no dGistite filtere.

Usisni filter (sl. 2):
1. Iskljucite uredaj.

2. Odvrnite usisni filter (21) na kraju usisnog
creva (19) okretanjem suprotno od smera ka-
zaljke na satu.

3. Isperite filter pod &istom vodom i uklonite ne-
Cistoce.

4. Ponovo zavrnite filter.

Metalni filter na usisnom nastavku rezervoara

(sl. 8):

1. Odvrnite usisni nastavak rezervoara (13) sa
rezervoara za vodu okretanjem suprotno od
smera kazaljke na satu.

2. Isperite metalni filter (g) pod &istom vodom i
uklonite nedistoce.
3. Ponovo zavrnite usisni nastavak rezervoara

(13) na rezervoar za vodu.
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Sunderasti filter u priklju¢ku za deterdzent (sl. 9):
Redovno proveravajte sunderasti filter (24) u pri-
klju€ku za deterdzent uredaja. Ako je sunderasti
filter zaprljan, istroSen ili oStecen, zamenite ga
jednim od prilozenih rezervnih filtera.

6.6 Duzi period nekoriS¢enja elektriéne pum-
pe

Nakon svake upotrebe iz masine treba kompletno

isprazniti vodu. U tu svrhu ukljucite uredaj bez

priklju¢enog dovoda vode (18) i pritisnite okida¢

(h) dok voda potpuno ne prestane da izlazi (maks.

1 min.). Nakon toga iskljucite uredaj.

Ukoliko uredaj nije duze vreme koriSéen, u elek-

tri€noj pumpi se stvaraju naslage kamenca, koje

mogu dovesti do poteskoca prilikom pokretanja.

7. Ciséenje, odrzavanje i
porucivanje rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvadite akumulatore.

7.1 Ciséenje
Odrzavajte zastithe mehanizme, proreze za
vazduh i kuciste motora $to vide Cistim od
prasine i prljavstine. Istrljajte uredaj istom
krpom ili ga izduvajte komprimovanim vazdu-
hom pri niskom pritisku.
Preporuc¢ujemo da uredaj ocistite neposredno
posle svakog korisc¢enja.
Redovno distite uredaj viaznom krpom i sa
malo mekog sapuna. Ne koristite rastvore ili
sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli da ostete
plastiéne delove uredaja. Vodite ra¢una o
tome da u unutrasnjost uredaja ne dospe
voda. Prodor vode u elektriéni uredaj poveca-
va rizik od elektricnog udara.

7.2 Narucivanje rezervnih delova:
Prilikom narudivanja rezervnih delova treba nave-
sti sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene ¢ete nadi na www.Einhell-Service.
com

8. Odlaganje i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oSteéenja. Ova ambalaza predstavlja
sirovinu i stoga se moze ponovo koristiti ili vratiti u
ciklus reciklaze. Uredaj i njegov pribor sastavljeni
su od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Radi pravilnog odlaganja, uredaj treba pre-
dati na odgovaraju¢e mesto za sakupljanje otpa-
da. Ako ne znate gde se takvo sabiraliSte nalazi,
raspitajte se u svojoj opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Upozorenje!

Uklonite akumulatore, stavite uredaj i sve priklju-
¢ene pribore u stanje bez pritiska i potpuno ispra-
znite sva creva. Osigurajte da je uredaj zastiéen
tako da ga neovlascena lica ne mogu koristiti.

Uredaj i njegov pribor ¢uvajte na mraénom i su-
vom mestu zastiéenom od mraza. Optimalna tem-
peratura za ¢uvanje je izmedu 5 i 30 "C. Elektri¢ni
alat ¢uvajte u originalnom pakovanju.

10. Transport

Uredaj transportujte samo tako da ga drzite
za odgovarajucu drsku.

Uredaj zastitite od iznenadnih udaraca odno-
sno vibracija.

U celosti ispraznite uredaj i sva creva.
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11. Moguci uzroci kvarova

Smetnja u radu

Uzrok

Pomo¢

Uredaj ne funkci-
onise.

Akumulator nije napunjen.

Akumulator nije pravilno postavljen.

Motor je preopterecen; aktivirala se
zastita od preopterecenja.

Napunite akumulator (vidi poglavlje
»Punjenje litijum-jonskog akumula-
torskog paketa®).

Proverite da li je akumulator pravil-
no postavljen.

Iskljucite uredaj i ostavite ga da se
ohladi. Zatim ga ponovo ukljucite i
pustite u rad.

Motor radi, ali
se ne uspostavlja
pritisak.

Premalo vode u rezervoaru za
vodu.

Usisno crevo ne usisava vodu.

Filter u uredaju ili u usisnom crevu
je zaprljan.

Proverite da li se u rezervoaru za
vodu nalazi dovoljno Ciste, bistre
vode.

Proverite da maksimalna visina usi-
savanja nije prekoragena.

Proverite da li se u otvorenoj posudi
nalazi dovoljno iste, bistre vode

i da li je usisni filter potpuno poto-
plien.

Ocistite filter (vidi poglaviie ,Cigée-
nje filtera“).

Velike oscilacije pri-
tiska ili stalno uklju-
Sivanje/iskljuc¢ivanje
uredaja.

Milaznica je zaepljena.

Odistite mlaznicu: Uklonite necisto-
¢e iz otvora mlaznice pomocu igle i
isperite mlaznicu sa prednje strane
Gistom, bistrom vodom.
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledec¢i delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajucéi delovi* Akumulator, ¢etka, sunderasti filter
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi
* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. W zwigzku z tym

prosimy o uwazne przeczytanie ponizszej instruk-

Cj
je
m

i obstugi / wskazéwek bezpieczenstwa. Nalezy
starannie przechowywag, aby w razie potrzeby
6c skorzystac z zawartych w nich informacji. W

przypadku przekazania opisywanego urzgdzenia

innej osobie nalezy przekazacé jej rowniez niniej-
szg instrukcje obstugi / wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci
za wypadki spowodowane nieprzestrzeganiem
niniejszej instrukcji obstugi i wskazéwek bezpie-

czenstwa.

O
1.

bjasnienie uzytych symboli (patrz rys. 10)
Niebezpieczenstwo! — Aby zmniejszy¢ ryzy-
ko odniesienia obrazen, nalezy zapoznac sig
z instrukcjg obstugi.

2. Tryb srodka czyszczgcego: potozenie prze-
tacznika ,Srodek czyszczacy” = korzystanie
ze zbiornika $rodka czyszczacego (brak
doprowadzania wody ze zbiornika na wode /
zasysania).

3. Tryb wody: potozenie przetgcznika ,Woda” =
korzystanie ze zbiornika na wode / zasysania
(bez doptywu srodka czyszczgcego).

4. Tamaszyna nie jest przeznaczone do podta-
czenia do sieci wody pitnej (patrz 5.2).

5. Chroni¢ przed wilgocig!

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Odpowiednie wskazdéwki bezpieczenstwa znajdu-

ja
N

sie w zatgczniku!
iebezpieczenstwo!

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpie-
czenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie nizej
wymienionych instrukcji i wskazéwek bezpie-

czenstwa moze spowodowac porazenie pradem,
niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie zranienia.

Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-3)

1. Uchwyt (urzgdzenie)
Witacznik/wytacznik

Przetgcznik trybu (ECO/BOOST)

2.
3.
4. Wskaznik statusu ECO/BOOST

® NG

Pokrywa komory akumulatora

Przetaczanie srodka czyszczgcego / wody
Zbiornik $rodka czyszczacego

Otwor wlewowy zbiornika $rodka czyszczace-

go

Komora przechowywania akcesoriéw
Zbiornik na wode

Uchwyt zbiornika na wodg

Otwér wlewowy zbiornika na wode

9.

10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.
17.

Whktad zasysania zbiornika

Hak zamykajgcy (blokada zbiornika)

Waz spiralny / waz ttoczny (zintegrowany)
Pistolet czyszczacy ze spustem

Dysza (ustawiana)

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Podtgczenie doptywu wody
Waz ssacy

Szybkoztgczka na wgzu ssgcym
Filtr ssacy

Ptywak

Szczotka myjgca

Filtr piankowy

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy, czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na korcu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Usungé¢ materiat opakowania oraz zabezpie-
czenia do pakowania i transportu (jesli sg).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie
do czasu uptywu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Waz ssacy

Szczotka myjgca

Filtr piankowy (3 x)
Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazdéwki bezpieczenstwa
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3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia
pojazddéw, maszyn, budynkow, fasad itp. w ra-
mach prywatnego uzytku.

Urzagdzenia nalezy uzywac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne
z przeznaczeniem urzgdzenia. Za powstate w
wyniku niewtasciwego uzytkowania szkody lub
zranienia odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/
wiasciciel, a nie producent.

Prosimy pamigta¢ o tym, ze nasze urzgdzenia nie
sg przeznaczone do zastosowania profesjonalne-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemies$iniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

To urzadzenie nie moze byé uzywane przez oso-
by (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych ani
przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego do-
Swiadczenia i wiedzy, chyba ze znajduja sie pod
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpie-
czenstwo lub zostaty poinstruowane w zakresie
uzytkowania urzgdzenia.

Nalezy uwazad, aby dzieci nie bawity sig urzg-
dzeniem.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika: ...................... 18V DC
Maks. ci$nienie robocze................ 1 MPa (10 bar)
Maks. ci$nienie zasilania wodg: ..0,3 MPa (3 bar)
Maks. temperatura zasilania wodg: ............. 45°C

Pojemnos¢ zbiornika srodka czyszczacego.0,75 |
Stopien ochrony (IP): ......coocvrviiiiiiiieiieeee, IPX0
MaSa: ... ok.4,5kg
Uwaga!

Brak akumulatora i tadowarki w zestawie. Urza-
dzenie moze by¢ stosowane wytacznie z akumu-
latorami litowo-jonowymi serii Power-X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-Change
muszg by¢ fadowane wytacznie przy uzyciu tado-
warek Power-X-Charger.

Odpowiednie modele tadowarek i akumulatoréw z
serii Power-X-Change to na przyktad:
Akumulator: Power-X-Change 1,5
Akumulator: Power-X-Change 5,2
tadowarka: Power-X-Charger 3 A
tadowarka: Power-X-Charger

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN 60335-2-54.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 75,5 dB(A)

Odchylenie K ..o, 3dB
Poziom mocy akustycznej L, ............. 85,1 dB(A)
Odchylenie K, ...cooovviiiiiiiiiiiiiiiiie, 3dB

Stosowacé ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa
trzech kierunkéw) zostaty zmierzone zgodnie z
norma

EN 60335-2-54.

Poziom emisji drgan uchwytu
a, <2,5m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Poziom emisji drgan pistoletu czyszczacego
a,<2,5m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona
wedtug znormalizowanych procedur i moze ule-
gac¢ zmianom w zaleznosci od sposobu uzywania
narzedzia. W wyjatkowych przypadkach faktyczna
emisja drgan moze przewyzsza¢ podang wartos$c.

Podana warto$¢ emisji drgan moze zostac za-
stosowana dla poréwnan miedzy narzedziami
elektrycznymi.

Podana warto$¢ emisji drgan moze réwniez stu-
zy¢ do wstepnego oszacowania
negatywnego oddziatywania.



Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzgdzen w nienagannym
stanie technicznym.
Nalezy regularnie czyscié¢ i konserwowaé
urzadzenie.
Dopasowac wtasny sposob pracy do urzg-
dzenia.
Nie przecigzac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby zlecié przeglad urzadzenia.
Wytaczyé urzadzenie, jesli nie bedzie uzy-
wane.
Nosi¢ rekawice ochronne.

Przestroga!

Ryzyka resztkowe

Nawet jesli opisywane narzedzie elektrycz-

ne obstugiwane jest poprawnie, zawsze

wystepuja ryzyka resztkowe. W zwigzku z

typem konstrukcji i wykonaniem narzedzia

elektrycznego moga wystapi¢ nastepujace

zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc w przypadku niestosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu w przypadku niestoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Zagrozenie dla zdrowia w wyniku drgan ra-
mion i dtoni w przypadku, gdy urzadzenie jest
uzywane przez dtuzszy czas lub w niewtasci-
wy sposob i bez odpowiedniej konserwaciji.

5. Przed uruchomieniem

Przestroga!

Chroni¢ akumulatory przed wilgocia, desz-
czem i wysoka wilgotnoscia powietrza. Uwa-
zaé, aby podczas pracy nie doszto do kontaktu
akumulatoréw lub ich stykéw z woda.

Ostrzezenie!
Przed wykonaniem ustawien na urzadzeniu
nalezy wyjaé z niego akumulator.

5.1 Poprawne uzytkowanie urzadzenia
Urzadzenie musi zosta¢ ustawione na réwnej,
stabilnej powierzchni.

Strumienia wody nie wolno kierowa¢ bezpo-
Srednio na urzgdzenia ani przyrzady elek-
tryczne zawierajgce elementy elektryczne,
np. wnetrze piecow.

Uzywane maszyny w pomieszczeniach, w
ktérych istnieje niebezpieczenstwo wybuchu,
jest zabronione!

Temperatura pracy urzadzenia musi wynosic¢
od +5 do +40°C.

Urzgdzenie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia z zimng lub umiarkowanie cieptg woda
(do maks. 45°C). Wyzsze temperatury dopro-
wadzg do uszkodzenia pompy.

Pobierana przez urzgdzenie woda nie moze
zawiera¢ zabrudzen, piasku ani produktow
chemicznych, ktére mogtyby doprowadzi¢ do
pogorszenia funkcji urzgdzenia i do skrocenia
jego czasu uzytkowania.

Stosowanie myjek wysokocisnieniowych
moze uwalnia¢ aerozole, ktére mogg byé
szkodliwe dla zdrowia w przypadku wdy-
chania. Jedli nie jest mozliwe uzycie w petni
ostonietej dyszy, nalezy nosi¢ odpowiednig
maske ochrony drég oddechowych FFP2 lub
jej odpowiednik, w zaleznosci od srodowiska
czyszczenia, aby chronic sie przed wdycha-
niem aerozoli.

Nie otwiera¢ otworéw wlewowych podczas
uzytkowania.

Urzgdzenia nie wolno uzywac¢ w basenach z
woda.

Nie pozwala¢ dzieciom zbliza¢ si¢ do urzg-
dzenia, kiedy jest wigczone lub stygnie.

OSTRZEZENIE

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku z
odpowiednimi $rodkami czyszczgcymi. Stoso-
wanie nieodpowiednich srodkéw czyszczacych
lub chemikaliow moze wptynaé negatywnie na
bezpieczenstwo i wydajnosé urzgdzenia. Uzywaé
wytgcznie srodkéw myjacych, ktére przeznaczo-
ne sa do tego typu urzgdzenia.

Ostrzezenie niebezpieczenstwo wybuchu
Nie rozpylac tatwopalnych cieczy, takich jak ben-
zyna, alkohol lub rozpuszczalniki.

Ostrzezenie
Woda, ktéra przeptyneta przez zawér zwrotny, nie
nadaje sie do spozycia.

Ostrzezenie

W przypadku kontaktu $rodka czyszczgcego

ze skorg lub oczami, optukac je obficie czystg
wodg. Nastepnie skontaktowac sie z lekarzem
lub postepowaé wedtug wskazéwek podanych w
arkuszu danych bezpieczenstwa bgdz zalecen
producenta srodka czyszczgcego.



5.2 Zaopatrzenie w wode
Dla zaopatrzenia w wode dostepne sa ponizsze
mozliwosci:

Zbiornik na wode (rys. 3a-3c)

Zbiornik na wodg (10) moze by¢ napetniany bez-

posrednio na urzgdzeniu przez otwor wlewowy

zbiornika na wodg (12) lub ustawiany do napet-

nienia w punkcie poboru wody. Zdjg¢ w tym celu

urzadzenie ze zbiornika na wode (10).

1. Wylgczy¢ urzadzenie.

2. Otworzy¢ hak zamykajacy (14) i zdja¢ urza-
dzenie ze zbiornika na wode (10) (rys. 3b).

3. Napetni¢ zbiornik wodg przez otwér wlewowy
(12).

4. Witozy¢ zbiornik na wode ponownie do urzg-
dzenia i bezpiecznie zamknag¢ hak zamykaja-
cy (14).

Wskazoéwka: w trybie pracy przewodu wody i

otwartych pojemnikéw (zasysanie) stosowane

jest to samo przytgcze: podtgczenie doptywu

wody (18) na spodzie urzgdzenia. Zdjaé w tym

celu urzgdzenie ze zbiornika na wodeg (10).

Przewé6d wody (doptyw wody) (rys. 3d)
Podtgczenie doptywu wody (18) jest przystosowa-
ne do typowego standardowego systemu ztgczy
weza ogrodowego.

1. Natozy¢ ztgcze weza ogrodowego (min. @
1/2” / ok. 13 mm) na podtgczenie doptywu
wody (18).

2. Upewni¢ sig, ze potgczenie jest catkowicie
zatrzadniete i szczelne.

Wazne: miedzy siecig wody pitnej a urzgdzeniem

musi zosta¢ zamontowany zawér zwrotny. W razie

pytan nalezy zwrdci¢ sie do specjalisty od instala-
cji sanitarnych.

Otwarte pojemniki (zasysanie) (rys. 3d)

Do zasysania z otwartych pojemnikéw (np. wia-

der, kanistrow) nalezy uzywac¢ weza ssagcego

(19). Waz ssacy jest podtgczany do podtgczenia

dop’rywu wody (18).

Podtaczy¢ waz ssacy (19) do podtaczenia
doptywu wody (18) urzadzenia.

2. Catkowicie zatozy¢ szybkoztgczke na wezu
ssgcym (20) i sprawdzi¢ poprawnos$¢ zamo-
cowania.

3. Uzycfiltra ssgcego (21) na wolnym koricu
weza.

4. Witozy¢ filtr do pojemnika i zwrdci¢ uwage,
aby filtr pozostawat catkowicie w wodzie.

Wskazéwka: urzgdzenie moze pracowaé na

sucho przez maksymalnie 90 sekund. Jesli do tej

pory nie wytworzy sig ci$nienie, wytaczyé urzg-

dzenie i sprawdzi¢ mozliwe przyczyny w rozdziale
+Usterki / wyszukiwanie btedow”.

5.3 Doprowadzanie srodka czyszczacego
(1a)

Zbiornik srodka czyszczacego (7) mozna zdej-

mowac i jest on napetniany przez otwér wlewowy

zbiornika srodka czyszczacego (8).

1. Wytaczy¢ urzadzenie.

2. W razie potrzeby zdjgé zbiornik $rodka czysz-
czgcego (7) z urzadzenia.

3. Napetni¢ zbiornik srodka czyszczgcego przez
otwor wlewowy (8) (mieszanka wody i srodka
czyszczacego).

4. Zachowaé dozowanie / proporcje mieszania
zgodnie z informacjami podanymi przez pro-
ducenta $rodka czyszczgcego.

5. Ponownie wtozy¢ zbiornik srodka czyszcza-
cego.

Wskazoéwka: stosowac tylko odpowiednie $rodki

czyszczace.

5.4 Montaz szczotki myjacej

W celu zamontowania szczotki myjacej (23) nale-

zy zdjgc¢ dysze (17) z pistoletu czyszczacego (16).

1. Wytaczy¢ urzadzenie.

2. Zdjac¢ dysze (17): chwyci¢ pierscien bagneto-
wy (f) (nie bezposrednio za dysze obrotowg
(17)), nacisng¢ w kierunku pistoletu i obrécié¢
jednoczesnie przeciwnie do ruchu wskazo-
wek zegara. Nastepnie zdjg¢ dysze.

3. Zatozyé szczotke myjacg (23) na pistolet
czyszczacy (16).

5.5 Ladowanie akumulatora litowego (rys.
6-7)

1. Wyciggna¢ dwa zestawy akumulatora (a) z
obudowy, naciskajgc przycisk blokady (b) w
dot.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(c) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migacé.

3. Nasung¢ akumulator (a) na tadowarke (c).

4. W punkcie ,Wskazania diod na tadowarce”
objasniono znaczenie wskazan diod na tado-
warce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to zjawisko normalne.



Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
nalezy sprawdzi¢,

czy jest napiecie w gniazdku,

czy styk z kontaktem tadowarki jest poprawny.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest mozli-
we, prosimy o przestanie

tadowarki i adaptera do tadowania

oraz akumulatora
na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Aby zapewni¢ odpowiednia wysytke, prosimy
skontaktowac sig z naszym serwisem obstugi
klienta lub punktem sprzedazy, w ktérym na-

byto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw
badz urzadzen akumulatorowych nalezy
zwracaé uwage na to, aby byty zapakowane
pojedynczo w plastikowe worki, aby unikna¢
zwarcia i pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, kiedy moc urzgdzenia si¢ zmniejszy.

Nie roztadowywaé catkowicie akumulatora. Pro-

wadzi to do uszkodzenia akumulatora!

5.6 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 6 / poz.d)

Przycisnaé przetgcznik wskaznika poziomu na-

tadowania akumulatora (e). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (d) sygnalizuje stan na-

tadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED $wieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 2 diody lub 1 dioda LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy go natado-
wag.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej warto$ci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

5.7 Montaz akumulatora (rys. 5)
Zamontowac akumulator (a), jak pokazano na
rys. 5.

6. Obstuga

Po wykonaniu wszystkich potgczen urzadzenie
jest gotowe do uzycia.

6.1 Witacznik/wytacznik (rys. 1)

Nacisna¢ wigcznik / wytacznik (2) jeden raz w
celu wtgczenia i ponownie w celu wytaczenia.

Po wzroscie cisnienia urzadzenie przetacza sie¢ w
tryb gotowosci, w ktérym cisnienie jest utrzymy-
wane, ale silnik jest wytaczony.

6.2 Przetacznik trybu (rys. 1, 4a)
Przetgcza¢ migdzy r6znymi ustawieniami druko-
wania za pomocg przetgcznika trybu (3):
ECO: Zmniejszone cisnienie i przeptyw wody
(wskaznik statusu ECO/BOOST (4) $wieci na
zielono). Tryb ECO wydtuza zywotno$¢ baterii
i sprawdzi si¢ doskonale w przypadku lekkich
prac czyszczacych.
Standardowy/BOOST: Wyzsze ci$nienie i
przeptyw wody (wskaznik statusu ECO/BO-
OST (4) $wieci na niebiesko).
Wskazéwka: w przypadku korzystania z weza
ssgcego wytworzenie cisnienia przez urzadzenie
trwa nieco dtuzej — w zalezno$ci od wysokosci
zasysania.
Urzadzenie uruchamia sig po nacisnigciu dzwigni
spustu (h) i przechodzi w tryb gotowosci po jej
zwolnieniu.
Po 5 minutach bezczynnosci urzgdzenie wytgczy
sie automatycznie, a wskaznik statusu ECO/
BOOST (4) zgasnie. Aby ponownie uruchomi¢
urzadzenie, nalezy ponownie nacisngé¢ wigcznik/
wytacznik (2).

6.3 Przetagczanie srodka czyszczacego / wody
(rys.1)

Za pomocg przetgczania $rodka czyszczacego /

wody (6) wybrac tryb pracy.

Wskazéwka: napetnic zbiornik $rodka czyszcza-

cego (7) przed uzyciem zgodnie z rozdziatem 5.3.

Potozenia przetgcznika sg oznaczone symbolami

(patrz punkt ,,Objasnienie zastosowanych sym-

boli”).

Wskazéwka: w kazdym potozeniu przetgczni-

ka uzywane jest tylko wybrane zrodto (zbiornik

$rodka czyszczacego lub zbiornik na wode / za-

sysanie); nie dochodzi do mieszania przewodéw



doprowadzajgcych.

6.4 Pistolet czyszczacy i dysza (rys. 4a)

Pistolet czyszczacy (16) jest wyposazony w dzwi-

gnie spustowg (h) oraz ustawiang dysze (17).
Dzwignia spustowa (h): po nacisnigciu uru-
chomiony zostaje strumiers wody. Po puszcze-
niu strumien wody zatrzymuije sie i urzgdzenie
przechodzi do trybu gotowosci.
Dysza (17): dysze mozna przestawiac przez
obrécenie, aby dostosowaé strumien wody /
kat natryskiwania.

6.5 Czyszczenie filtra (rys. 2, 8, 9)
Zabrudzone filtry mogg zredukowac przeptyw
wody. Nalezy regularnie czyscic filtry.

F|Itr ssacy (rys. 2):
Wytaczy¢ urzadzenie.

2. Odkrecic filtr ssacy (21) na koricu weza
ssgcego (19) przez obrdcenie przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara.

3. Wyptukad filtr w czystej wodzie i usung¢ za-
brudzenia.

4. Ponownie nakrecic filtr.

Filtr metalu na wktadzie zasysania zbiornika

(rys 8):
Odkreci¢ wktad zasysania zbiornika (13) ze
zbiornika na wode przez obrécenie przeciw-
nie do ruchu wskazéwek zegara.

2. Wyptukad filtr metalu (g) w czystej wodzie i
usungc¢ zabrudzenia.

3. Ponownie wkreci¢ wkiad zasysania zbiornika
(13) do zbiornika na wode.

Filtr piankowy w przytgczu srodka czyszcza-
cego (rys. 9):

Regularnie sprawdzad filtr piankowy (24) w przy-
taczu srodka czyszczgcego urzadzenia. Jesli filtr
piankowy jest zabrudzony, zuzyty lub uszkodzony,
nalezy wymieni¢ go na dostarczony filtr zapaso-
wy.

6.6 Diugie przestoje pompy elektrycznej

Po kazdym uzyciu z maszyny nalezy catkowicie
usung¢ wode. W tym celu wtgczy¢ urzgdzenie
bez podtaczenia go do doptywu wody (18) i na-
ciska¢ dzwignig spustowg (h), az z urzgdzenia
przestanie wyptywaé woda (maks. 1 min). Na-
stepnie wytaczy¢ urzadzenie.

Jesli urzgdzenie nie jest uzywane przez dtuzszy
czas, w pompie elektrycznej powstajg osady
kamienia, ktére moga prowadzi¢ do problemoéw z
uruchomieniem urzadzenia.

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczerstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenia nalezy wyja¢ z niego aku-
mulatory.

7.1 Czyszczenie
Elementy zabezpieczajgce, szczeliny po-
wietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wytrze¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
$rednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng Scie-
reczkg z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; mogg one uszkodzi¢
czes$ci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

7.2 Zamawianie czg¢sci zamiennych:
Zamawiajac czgsci zamienne, nalezy podac¢ na-
stepujgce informacije:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer wymaganej czgsci zamiennej
Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na
stronie internetowej www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Urzadzenie jest umieszczone w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom podczas trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z r6znych rodzajow
materiatéw, takich jak metal i tworzywa sztucz-
ne. Nie wyrzucaé uszkodzonych urzgdzen do
Smietnika. W celu odpowiedniej utylizacji nalezy
oddac urzadzenie do specjalistycznego punktu
zbidrki odpaddw. Informaciji o specjalistycznych
punktach zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.



9. Sktadowanie

Ostrzezenie!

Wyja¢ akumulatory, rozhermetyzowaé urzadzenie
i wszystkie podtgczone akcesoria oraz catkowi-
cie oprézni¢ wszystkie weze. Zadbac o to, aby
urzgdzenie byto przechowywane w takim miejscu,
aby nie mogto zosta¢ uruchomione przez osoby
niepowotane.

Urzadzenie i jego wyposazenie dodatkowe po-
winny byé przechowywane w ciemnym, suchym
i nienarazonym na ujemne temperatury miejscu.
Optymalna temperatura przechowywania od 5 C
do 30 C. Przechowywaé urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.

10. Transport

® Podczas transportowania urzgdzenia trzymaé
je wytgcznie za uchwyt transportowy.

e Chroni¢ urzadzenie przed wszelkimi uderze-
niami i wibracjami.

® Catkowicie oprézni¢ urzadzenie i wszystkie
weze.
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11. Mozliwe przyczyny usterek

Usterka

Przyczyna

Sposodb usuniecia

Urzadzenie nie
dziata.

Akumulator sig nie taduje.

Akumulator jest niepoprawnie wto-
zony.

Silnik przecigzony; zatagczyta sie
ochrona przed przecigzeniem.

Natadowa¢ akumulator (patrz
rozdziat .t adowanie akumulatora
litowego”).

Sprawdzi¢ dobre zamocowanie
akumulatora.

Wytaczy¢ urzadzenie i odczekac,
az ostygnie. Nastgpnie ponownie
wigczyé i uruchomic.

Silnik pracuje, ale
nie jest wytwarzane
cisnienie.

Za mato wody w zbiorniku na wode.

Waz ssgcy nie zasysa wody.

Filtr w urzgdzeniu lub wezu ssagcym
jest zabrudzony.

Upewni¢ sig, ze w zbiorniku na
wode znajduje sie wystarczajgca
ilos¢ czystej wody.

Upewni¢ sig, ze maksymalna wyso-
kosc¢ zasysania nie zostaje przekro-
czona.

Upewni¢ sie, ze w otwartym po-
jemniku znajduje sie wystarczajgca
ilos¢ czystej wody, a filtr ssacy jest
catkowicie zanurzony.

Wyczyscic filtr (patrz rozdziat
,Czyszczenie filtra”).

Silne wahania ci-
$nienia lub ciggte
wigczanie/wytgcza-
nie urzadzenia.

Dysza jest zatkana.

Wyczysci¢ dysze: usung¢ zabru-
dzenia z otworu dyszy igtg i wyptu-
ka¢ od przodu czystg wodg.
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12. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator, szczotka, filtr piankowy
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi (baki-

niz Sekil 10)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in kul-
lanma talimatini okuyun.

2. Deterjanli igletim: ,Deterjan” salter konumu =
Deterjan tankinin kullanimi (su tankindan su
beslemesi/emme yok).

3. Suileigletim: ,Su“ salter konumu = Su tanki-
nin kullanimi/femme (deterjan beslemesi yok).

4. Bu makine icme suyu sebekesine baglamak
icin 6ngérilmemistir (bakiniz 5.2).

5. Sudan koruyun!

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!
Tehlike!

Tim givenlik uyarilari ve talimatlar okuyun.
Guvenlik uyarilar ve talimatlara riayet edilmemesi
durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir
yaralanmalar meydana gelebilir. Giivenlik uya-
rilari ve talimatlari gelecekte kullanmak icin
saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-3)
Tasima sapi (alet)

Acik/Kapali salteri

isletim modu salteri (ECO/BOOST)
Durum gostergesi (ECO/BOOST)
AKU bélmesi kapagi

Su/deterjan degistirme salteri
Deterjan tanki

Deterjan tanki dolum deligi

. Aksesuar saklama g6zl

10. Su tanki

11. Su tanki tagima sapi

©COoNOOAWN

12.
13.
14.
15.

Su tanki dolum deligi

Tank emme elemani

Kilit kancasi (tank kilidi)

Spiral hortum / basing hortumu (entegre edil-
mis)

Tetikli temizleme tabancasi
Nozul (ayarlanabilir)

Su beslemesi baglantisi

Emis hortumu

Emis hortumundaki hizli kaplin
Emme filtresi

Samandira

Yikama fircasi

Singer filtre

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Grinan eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi
halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kugiik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Emis hortumu

Yikama fircasi

Singer filtre (3 adet)
Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar
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3. Kullanim amacina uygun kullanim

Yuksek basincl yikama makinesi arag, makine,
bina, cephe vs. gibi bélimlerin temizlenmesinde,
6zel kullanim amaglh kullanim (ticari olmayan) igin
Ongoéralmastar.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Bu aletin kisitl, fiziksel, sensérik veya zihinsel
6zelliklere sahip kisiler veya tecriibesiz ve gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler (gocuklar dahil) kul-
laniimasi yasaktir. Bu kisilerin ancak, kendi gliven-
likleri igin tayin edilmis gérevliler tarafindan géze-
tim altinda tutuldugunda veya bu kisiler tarafindan
cihazi nasil kullanacaklarina dair bilgi verildiginde
cihazi kullanmalarin izin verilmistir.

Makine ile oynamamalar i¢in gocuklar gézetim
altinda tutulacaktir.

4. Teknik ozellikler

Motor gerilim beslemesi: ...........cccceeeee. 18V DC
Maks. isletim basinci: ..... 1 MPa (10 bar)
Maks. su girig basincr: ................. 0,3 MPa (3 bar)
Maks. su giris sICakIGI: ......cccveveeireririinienne 45°C
Maks. emme yUksekligi:........ccoeeeniiinenninnnne 1m
Su tanki kapasitesi:.........ccocerieeriiiiienieeee 7,51
Deterjan tanki kapasitesi..........cccceceeeiineenn. 0,751
Koruma tird (IP): ..cocveeeieeieeieceee e IPX0
AGIFIK: e, yaklasik 4,5 kg
Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aki ve sarj cihazi dahil
degildir ve alette sadece Power-X-Change serisi
Li-lon akulerinin kullanilmasina izin verilir!

Power-X-Change serisi Li-lon akuleri sadece,
Power-X-Charger sarj cihazi ile sarj edilecektir.

Power X-Change serisinin uygun aku ve sarj ci-
hazlari érnegin:

Akl: Power X-Change 1,5

AkUl: Power X-Change 5,2

Sarj cihazi: Power X-Charger 3A

Sarj cihazi: Power X-Charger

Tehlike!

Griilta ve titresim

Gurllta ve titresim degerleri EN 60335-2-54 nor-
muna gére belirlenmigtir.

Ses basinci seviyesiL , ..., 75,5 dB(A)
SAPMAK oo 3dB
Ses gl¢ seviyesil,, . 85,1 dB(A)
Sapma K, e 3dB
Kulaklik takin.

Calisma esnasinda olusan gurltl isitme kaybina
yol agabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonlin vektdr topla-
mi) EN 60335-2-54 normuna gére ol¢llmustar.

Tasima sap! titregim emisyon degeri a, < 2,5 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

Temizleme tabancasi titresim emisyon degeri a,
<2,5m/s?
Sapma K =1,5m/s?

Aciklanan titresim emisyon degeri standart test
metoduna gére 6lciimus olup elektrikli aletin
kullanim turiine bagh olarak istisnai durumlarda
aciklanan degerin Uzerinde olabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri elektrikli aletin
diger elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda kullani-
labilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri, aletin igletil-
mesinde etrafa verilecek rahatsizligin ve etkinin
tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

Giiriiltd ve titresim olusumunu asagidaki 6n-
lemleri alarak asgari seviyeye indirin!
Sadece mikemmel durumdaki aletleri kulla-
nin.
Makinenin bakim ve temizligini diizenli aralik-
lar ile yapin.
Calisma tarzinizi makineye gore ayarlayin.
Makineye asir derecede yuklenmeyin.
Gerektiginde makinenin kalifiye elemanlar
tarafindan kontrol edilmesini saglayin.
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Makineyi kullanmadiginizda kapatin.
Calisirken is eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli alet yonetmeliklere ve talimatlara

uygun olarak kullanilsa da daima bazi riskler

halen mevcut kalir. Elektrikli aletin yapi tiiri
ve modeli itibariyle asagida aciklanan tehlike-
ler meydana gelebilir:

1. Uygun toz maskesi kullaniimadiginda akciger-
lerin zarar gérmesi.

2. Uygun kulaklik kullaniimadiginda isitme ha-
sarlari.

3. Alet uzun siire boyunca kullanildiginda veya
ybénetmeliklere uygun sekilde bakimi yapil-
madiginda veya galistirimadiginda el ve kol
titresiminden kaynaklanan saglik sorunlari
yasanabilir.

5. Calistirmadan énce

Dikkat!

Akiilerinizi nemden, yagmurdan ve yiiksek
nemden koruyun. igletim esnasinda akii veya
kontaktlar Uizerinden su akmamasina dikkat edin.

Uyari!
Alet lizerinde ayarlama calismalari yapmadan
once daima akiileri sékuin.

5.1 Makinenin dogru sekilde kullanimi
Alet, duz ve saglam bir ylizeye kurulmalidir.
Su jeti, elektrikli cihazlara veya elektrikli par-
calar iceren donanimlara (6rnegin finnlarin i¢
kismina) dogrudan yénlendiriimemelidir.
Makinenin, hi¢bir kogulda patlama tehlikesi
bulunan ortamlarda kullaniimasi yasaktir.
CGalisma sicakhidi +5 ile +40°C arasinda ol-
malidir.
Basingli yilkama tabancasi soguk veya orta
sicakliktaki (maks. 45°C’ye kadar) su ile igle-
tilecek sekilde tasarlanmistir; daha yiiksek su
sicakliklari ile igletiimesi durumunda pompa-
da hasar olugabilir.
Makineye beslenen su kirli, kumlu ve iginde
kimyasal maddeler olmamalidir. Bu maddeler
makinenin fonksiyonuna etki edebilir ve maki-
ne émrind kisaltabilir.
Yuksek basincli temizleme makineleri kulla-
nilirken, solunmasi sagliga zararli olabilecek
aerosol partikilleri agiga ¢ikabilir. Tamamen
korumali bir nozul kullanilmasi mumkiin de-

Jilse, temizlik ortamina gére FFP2 sinifi veya
esdeger bir koruma seviyesine sahip uygun
bir solunum maskesi takarak aerosol partikul-
lerini solumaktan kendinizi koruyun.

Kullanim esnasinda dolum deliklerinin agilma-
sl yasaktir.

Aletin, icinde su bulunan yiizme havuzlarinda
kullaniimasi yasaktir.

Alet ¢aligirken veya sogurken ¢ocuklardan
uzak tutulmalidir.

UYARI

Bu makine, uygun deterjanlarin kullanimi igin
tasarlanmistir. Uygun olmayan deterjan veya kim-
yasallarin kullanilmasi, makinenin giivenligini ve
performansini olumsuz etkileyebilir. Lutfen sadece
bu tip makineler i¢in uygun olan temizlik madde-
lerini kullanin.

Uyari - Patlama tehlikesi
Benzin, alkol veya ¢6zucl gibi yanici sivilar pus-
kartmeyin.

Uyari
Cekvalfdan gecen su icilir degildir.

Uyari

Temizlik deterjani cildiniz veya gézliiniize temas
ederse, derhal ilgili bélgeyi bol miktarda temiz su
ile yikayin. Sonra doktora basvurun veya giivenlik
veri formundaki veya deterjan ureticisinin talimat-
larini izleyin.

5.2 Su besleme
Su beslemesi icin agagidaki secenekler mevcut-
tur:

Su tanki (Sekil 3a-3c)

Su tanki (10), cihazin Gzerindeki su tanki dolum

deligi (12) tzerinden dogrudan doldurulabilir veya

doldurulmak Gizere su alma noktasina géturulebi-

lir. Bunun icin aleti su tankindan (10) ¢ikarin.

1. Aleti kapatin.

2. Kilit kancasini (14) a¢in ve aleti su tankindan
(10) cikarin (Sekil 3b).

3. Su tankini su tanki dolum deligi (12) tzerin-
den suyla doldurun.

4. Su tankini tekrar alete takin ve kilit kancasini
(14) sikica kapatin.

Bilgi: Su borusu agik depo (emme) ¢alisma mod-

lari icin ayni baglanti kullanilir: Aletin alt tarafindaki

su girisi baglantisi (18). Bunun i¢in aleti su tankin-

dan (10) ¢ikarin.



Su borusu (su girisi) (Sekil 3d)

Su girisi baglantisi (18), standart bir bahge hortu-

mu baglanti sistemi i¢in tasarlanmistir.

1. Bahge hortumunun (en az @ 1/2“/ yaklasik 13
mm) hortum baglanti parcasini su girisi bag-
lantisina (18) takin.

2. Baglantinin tam olarak yerine oturdugundan
ve sizdirmaz oldugundan emin olun.

Onemli: igme suyu sebekesi ile alet arasinda bir

¢ekvalf takilmig olmalidir. Sorulariniz oldugunda

tesisatginiza bagvurun.

Acik depo (emme) (Sekil 3d)

Acik depolardan (6rn. kova, bidon) emme islemi

icin emme hortumunu (19) kullanin. Emme hortu-

mu da su girisi baglantisina (18) takilrr.

1. Emme hortumunu (19) aletin su girisi baglan-
tisina (18) takin.

2. Emme hortumundaki (20) hizl kaplini tam
takin ve siki oturdugundan emin olun.

3. Emme filtresini (21) hortumun diger ucuna
takin.

4. Filtreyi depoya yerlestirin ve filtrenin tamamen
su i¢inde kaldigindan emin olun.

Bilgi: Makine en fazla 90 saniye boyunca kuru ¢a-

lisabilir. O zamana kadar basing olusmazsa, aleti

kapatin ve ,Arizalar/Ariza arama“ bélimiinde olasi

nedenleri kontrol edin.

5.3 Deterjan beslemesi (1a)

Deterjan haznesi (7) cikarilabilir ve deterjan do-

lum deligi (8) Uzerinden doldurulur.

1. Aleti kapatin.

2. Gerekirse deterjan tankini (7) aletten gikarin.

3. Deterjan tankini dolum deligi (8) Uzerinden
(su ve deterjan karisimi ile) doldurun.

4. Deterjan ureticisinin talimatlarina uygun ola-
rak dozaj ve karigim oranina uyun.

5. Deterjan tankini tekrar yerine takin.

Bilgi: Sadece uygun deterjan kullanin.

5.4 Yikama firgasinin montaiji

Yikama firgasini (23) monte etmek igin, temizleme

tabancasindan (16) nozulu (17) ¢ikarin.

1. Aleti kapatin.

2. Nozulu (17) ¢ikarin: Bajonet halkasini (f) (d6-
ner nozulu (17) dogrudan tutmayin) kavrayin,
tabancaya dogru bastirin ve ayni anda saat
yénlnin tersine gevirin. Ardindan nozulu ¢i-
karin.

3. Yikama firgasini (23) temizleme tabancasina
(16) takin.

5.5 LI-Akiisiiniin sarj edilmesi (Sekil 6-7)

1. Akulyu (a) alet gévdesinden ¢ikarin, bunun
icin sabitleme butonunu (b) asagiya bastirin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (c) fisini prize takin. Yesil
LED kontrol lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akuyu (a) sarj cihazina (c) takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol gostergeleri“ béluminde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
gdsteren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aku biraz 1sinabilir. Bu nor-
maldir.

AkUnln sarj edilmesi mimkiin degdilse asagidaki
noktalari kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadigi
$arj cihazindaki kontaklarin akiye tam temas
edip etmedigi.

Akilnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkdin degilse,

sarj cihazi ve adaptéri

ve akuyl
litfen musteri hizmetleri bélimumuze génderin.

Talimatlara uygun génderme konusunda
musteri hizmetlerimiz veya aleti satin aldigi-
niz satis noktasi ile irtibata gegin.

Akl veya akiilu aletlerin postalanmasi veya
bertaraf edilmesinde kisa devre ve yangin
olusmasini 6nlemek icin ayri plastik torba ici-
ne koyularak génderilmesine dikkat ediniz!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin aku-
yu zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akuli aletin
glicunin azalmasini fark ettiginizde yapilacaktir.
Akulerin tamamen bosalmasini énleyin. Bu durum
akunln arizalanmasina yol agacaktir!

5.6 Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 6/
Poz. d)

AkU sarj kapasitesi gdstergesi salterine (e) basin.

AkU sarj kapasitesi gdstergesi (d) akinin sarj

durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi tam dolu.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.



1 LED lambasi yanip séniiyor:
AkU sarji bosalmistir, akuyG sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

Aku sicakliginin altina dasildi. Akuyu aletten
¢ikarin ve bir glin boyunca oda sicakliginda mu-
hafaza edin. Bu hata tekrar meydana geldiginde
aku derin derecede bosalmig ve arizalidir. Akly(
aletten cikarin. Arizal bir akiinin kullanilmasi ve
sarj edilmesi yasaktir.

5.7 Akiilerin montaiji (Sekil 5)
Akuyu (a) Sekil 5'de gosterildigi gibi takin.

6. Kullanma

Tam baglantilar yapildiktan sonra alet kullaniima-
ya hazir durumdadir.

6.1 Acik/Kapal salteri (Sekil 1)

Makineyi calistirmak Agik/Kapali salterine (2) bir
kez basin ve kapatmak icin tekrar basin.

Basing olustuktan sonra makine bekleme modu-
na geger, bdylece basing korunur ancak motor
kapatilir.

6.2 Mod salteri (Sekil 1, 4a)
Mod dugmesi (3) ile farkli basing ayarlar arasinda
gecis yapma:
ECO: Basing ve su akisi azalmistir (ECO/BO-
OST durum gostergesi (4) yesil renkte yanar).
ECO modunun segilmesi akil 6mrind uzatir
ve hafif temizlik igleri i¢in idealdir.
Standart/BOOST: Daha yiiksek basing ve
su akisl (ECO/BOOST durum gdstergesi (4)
mavi renkte yanar).
Bilgi: Emis hortumunu kullanirken, emis yiksekli-
gine bagli olarak cihazin basing olusturmasi biraz
daha uzun surer.
Cihaz, tetik koluna (h) basilarak baglatilir ve bira-
kildiginda bekleme moduna geger.
Alet 5 dakika kullaniimadiginda otomatik olarak
kapanir ve ECO/BOOST lambasi (4) soner. Yeni-
den baslatmak icin Agik/Kapali salterine (2) tekrar
basiimalidir.

6.3 Su/deterjan isletimi degistirme (Sekil 1)
Su/deterjan degistirme digmesi (6) ile calisma
modunu secebilirsiniz.

Bilgi: Kullanmadan énce deterjan tankini (7),
Madde 5.3'de aciklandigi gibi doldurun. Digme
konumlari sembollerle belirtiimistir (bkz. Madde
+Kullanilan sembollerin aciklamasi®).

Bilgi: Her salter konumunda sadece segilen kay-
nak kullanilir (deterjan tanki veya su tanki/emme);
iki besleme hattinin karisimi gergeklesmez.

6.4 Temizleme tabancasi ve nozul (Sekil 4a)
Temizleme tabancasi (16), bir tetik kolu (h) ve
ayarlanabilir bir nozul (17) ile donatiimigtir.
Tetik kolu (h): Tetik kolu ¢ekildiginde su jeti
devreye girer. Tetik kolu birakildiginda su jeti
durur ve alet bekleme moduna geger.
Nozul (17): Nozul, su jeti/plskiirtme agisini
ayarlamak icin déndurulerek ayarlanabilir.

6.5 Filtreyi temizleme (Sekil 2, 8, 9)
Kirlenmis filtreler su akisini azaltabilir. Filtreleri
dlzenli olarak temizleyin.

Emme filtresi (Sekil 2):

1. Aleti kapatin.

2. Emme hortumunun (19) ucundaki emme
filtresini (21) saat yénUnun tersine gevirerek
sokun.

3. Filtreyi temiz su altinda durulayin ve kirleri
temizleyin.

4. Filtreyi tekrar takin.

Tank emme elemanindaki metal filtre (Sekil

8):

1. Tank emme elemanini (13) su tankindan saat
yoénunun tersine gevirerek sékin.

2. Metal filtreyi (g) temiz su altinda durulayin ve
kirleri temizleyin.

3. Tank emme elemanini (13) tekrar su tankina
takin.

Deterjan baglantisindaki suinger filtre (Sekil 9):
Aletin deterjan baglantisindaki stinger filtreyi (24)
dizenli olarak kontrol edin. Stinger filtre kirlenmis,
asinmis veya hasar gérmusse, Urlnle birlikte veri-
len yedek filtrelerden biriyle degistirin.

6.6 Elektrik pompasinin uzun durma siiresi
Makinenin igindeki su her kullanimdan sonra
tamamen bosaltiimalidir. Bosaltma igleminde su
c¢ikisi olmayincaya kadar su giris baglantisi (18)
bagl olmadan makineyi ¢alistirin, kapatin ve te-
tige (h) basin (maks. 1 dakika). Sonra makineyi
kapatin.

Makine uzun sure kullaniimadiginda elektrikli
pompa iginde kireglenme olugur ve bunun sonu-
cunda calisma problemleri meydana gelebilir.



7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizleme ¢aligsmalarindan énce akuleri sékun.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dlzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

7.2 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yaplilirken agsagida agiklanan
bilgiler verilmelidir:
Cihaz tipi
Cihazin par¢a numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca numa-
rasl
Guncel bilgiler ve fiyatlar www.Einhell-Service.
com sayfasinda bulunur

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

9. Depolama

Uyan!

Akdleri ¢gikarin, aleti ve bagli tim aksesuarlari ba-
sin¢siz duruma getirin ve tim hortumlarin icindeki
suyu tamamen bosgaltin. Makineyi izinli olmayan
kisilerin ¢aligtiramayacagi sekilde emniyet altina
alin.

Aleti ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona karsi
korunakli bir yerde saklayin. Optimal depolama
sicakligi 5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti oriji-
nal ambalaji igcinde saklayin.

10. Transport

Makineyi sadece tagsima sapindan tutarak
taglyin.

Makineyi beklenmedik darbe ve titresimlere
karsi koruyun.

Alet ve tim hortumlar igindeki suyu bosaltin.
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11. Olasi ariza sebepleri

isletim arizasi

Sebebi

Giderilmesi

Alet caligmiyor.

AkU sarj edilmedi

Akl dogru takilmamis.

Motor asir yuklenildi; asin yuk ko-
rumasi devreye girdi.

Akulyu sarj edin (bkz. ,LI-Akuslnin
sarj edilmesi).

AkUnin siki oturup oturmadigini
kontrol edin.

Aleti kapatin ve sogumasini bekle-
yin. Sonra tekrar acin ve calistirin.

Motor galigiyor,
ancak
basin¢ olugmuyor.

Su tankinda yeterli su yok.

Emme hortumu su emmiyor.

Alet veya emme hortumundaki filtre
kirlenmis.

Su tankinda yeterli miktarda temiz,
berrak su bulunmasini saglayin.

Maksimum emme yuksekliginin
asllmamasini saglayin.

Acik depoda yeterli miktarda temiz
ve berrak su bulundugundan ve
emme filtresinin tamamen suya ba-
tinlmig oldugundan emin olun.

Filtreyi temizleyin (bkz. Bolum ,Filt-
reyi temizleme®).

Asgir basing dal-
galanmalari veya
aletin surekli agilip
kapanmasi.

Nozul tikandi.

Nozulu temizleyin: Nozul deliginde-
ki kirleri bir igne ile temizleyin ve 6n-
den temiz, berrak su ile durulayin.
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12. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalar* Ak, firca, stinger filtre
Sarf malzemesi/Sarf pargalar*
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO CO-
610aaTb onpeaeneHHble Npasnna TEXHMKK 6e30-
NacHOCTH, YTOBbI M36eXaTb TpPaBM 1 NpefoTepa-
TUTb yLiep6. MoaToMy BHUMATENBHO NpoynTanTe
HacTosiLLee PyKOBOACTBO MO aKcnyatauum /
yKa3aHuA Nno TexHnKe 6e3onacHoCcTU. XpaHuTe
MX B HAZ,EHHOM MecTe, 4To6bl BCerga MMeTb noga,
pYyKoW Heobxoaumyto MHdopMmaLmio. Ecam Bbl
faeTe yCTPOMCTBO APYrvM A5 NOb30BaHWA, TO
NPUIOKNUTE K HEMY 3TO PYKOBOACTBO NO 3KCNy-
ataumu / ykasaHus no TexHWKe 6e30nacHOCTy.
Mbl He HECeM HMKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a
TpaBMmbl 1 yLep6, KOTOpbIE BblIv NOAYYEHbI

WM MPUYMHEHBI B pe3ynkTate HecoboaeHns
yKasaHui1 3TOro pyKoBOZACTBA M NpaBu/ TEXHUKK
6e30MacHoOCTH.

MoAcHeHWe K UCNoNIb30BaHHbIM CUMBOIAM

(cm. puc. 10)

1. OnacHocTb! - A yMeHbLUEHWA ONacHOCTH
TpaBMMPOBAHUA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm.

2. Pemum paboTbl C MOIOLMM CPEACTBOM:
MonoxeHnne nepexntoyatena «Motolee
CpeAcTBO» = UCNO/Ib30BaHWe pesepsyapa
ana motowero cpeactaa (hyHKLMA nogaym
BOfbl U3 pe3epByapa A5 BOAbl/BCACbIBaHUA
OTK/IOYEHA).

3. Pemum pabotbl ¢ Bopoii: MNonomeHue
nepexkaoyartens «Boga» = ncnonbsosaHune
BOJbl U3 pe3epByapa A5 BOAbl/BCaCbiBaHWe
(pyHKUMA Nogaym mMotoLLero cpeacTea oT-
KNl04YeHa).

4. OT0 yCTPOMCTBO He NpeAHasHaveHo ans
NOAKIIOYEHUSA K CETU XO3ANCTBEHHO-NUTbE-
BOro BOAONPOBOAA (CM. MYHKT 5.2).

5. He ponycKaiTte nonagaHus Bnaru!

1. YKazaHud nNo TeXxHUKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYHOLME YKa3aHUs N0 TEXHWKe 6e30-
NacHOCTM HaXoAATCA B NMPUIOKEHHOM 6poLutope!
OnacHocTb!

MpouTHUTe BCe yKa3aHUA No TeXHUKe 6e30-
MacHOCTU U UHCTPYKLMKU. HeTouHoe cobio-
JEeHWe yKasaHWM No TEeXHWKe 6e30nacHOCTH U
MHCTPYKLMI MOXET NPMBECTU K NOPAKEHUIO
3NIEKTPUYECKUM TOKOM, MOM¥apy v (Maum) Tame-
NbiM TpaBmvaMm. CoxpaHAaWTe BCce yKa3aHUA No
TEXHUKe 6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUMKU ANA
Mcnonb3oBaHUA B GyayLiem.

2. OnucaHue ycTpoiictBa U 06beM
NoCTaBKU

2.1 OnucaHwme ycTpomncTBa (puc. 1-3)

Pyyka ona nepeHocku (YyCTPOMCTBO)

MepekntoyaTenb «BKAOYEHO-BbIK/IIOHEHO»

MNepekntovatens perxumos (ECO/BOOST)

MHankatop pexunma ECO/BOOST

HpblLlWKa akKyMynaTOpHOro oTcexa

MepekntoyaTens MEXAY PEHUMaMKU NoJauM

BOAbI/MOIOLLErO cCpeacTBa

Pesepsyap Ans mMoroLero cpeacTsa

3anvBHOe 0TBEPCTUE pe3epByapa AJIA MOto-

Lero cpefcrtea

9. OTCeK Ans XpaHeH s NpUHaA/IeKHOCTEN

10. Pesepsyap anqa sogbl

11. Py4yKa ans nepeHOCKM pesepsyapa 418 BoAbl

12. 3annBHOE OTBEPCTHE pe3epByapa AN BOAbl

13. BcacbiBalowas HacagKa pesepsyapa

14. 3anopHbIf KPOYOK (thuKcaTop pesepsyapa)

15. CnupanbHbIv WAaHr / HanopHbIM LWaHT
(BCTPOEHHDIN)

16. MNucToneT ANs OYUCTKKU CO CNYCKOBBIM pbliva-
rom

17. Hacapka (perynvpyemas)

18. MNatpy6oK AnA nogsoga BoAbl

19. BcacbiBatowmi WwnaHr

20. BbicTpopasbeMHOe coeamMHeHME Ha BCaChbl-
BatoLLeM LwiaHre

21. BcacbiBaowwmii punstp

22. MonnaBoK

23. Motowian weTtka

24. MNoponoHOBbLIN PUNLTP

@ oA WD~

© N

2.2 O6beM NocTaBKU
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AENMA HA OCHOBA-
HWW ONMUCaHHOro 06bema nocTasKu. [Npu obHapy-
HEHWU OTCYTCTBMA KOMMNOHEHTOB 06paTUTECh B
HaLl CEPBUCHBIN LEHTP UM MarasuH, B KOTOPOM
nproBpeTeHO YCTPOMCTBO, B TeHEHME 5 paboumx
[Hel nocne NnpuobpeTeHns U3aenus, NpesbsasmB
[EeNCTBUTE/IbHYIO KBUTaHLMIO O NoKynKe. O3Ha-
KOMbTECh C Tab1Lel No rapaHTUMHBIM CPOKaM B
pasgene «MHbopmalusa o CEpBUCHOM 06CAYHMU-
BaHWW» B KOHLE PyKOBOACTBA.
OTKpoWiTe yNaKOBKY W aKKypaTHO U3B/IEKUTE
YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBoYHbI MaTepuarn, a Takme
YNaKoOBOYHbIE/TPAaHCMOPTUPOBOYHbIE CPea-
CTBa KpenneHus (eC/IM TaKOBbIE UMEIOTCA).
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO U NPUHAAIERHOCTH
Ha Ha/I4yne BO3HUKLLMX NPU TPaHCNOPTH-
POBKE NOBPEHKAEHWUN.
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o BO3MOXHOCTH COXpaHANTe YNaKoBKy A0
MCTEYEHUA rapaHTUMHOIO CPOKa.

OnacHocTb!

YcTpoiicTBO M ynaKoBKa He ABNAIOTCA AeT-
CKUMM urpylukamu! [letam sanpeliyeHo
urpathb € NJ1IaCTUKOBbIMU NaKkeTamu, NjaeHKa-
MU U MenIKMMK aeTanamu! CyllecTsyer onac-
HOCTb NpornarbiBaHMA NpeaMeToB U yAyLbA!

BcacbiBatowmii WwnaHr

Motowasn weTtKa

MoponoHoBbIN GUALTP (3 LWT.)
OpurrHanbHoe pyKOBOACTBO MO 3KCnyaTa-
ummn

YKasaHusa no TexHuKe 6e30nacHoOCTH

3. Ucnosib3oBaHMe No HA3HA4YEHUIO

YCTPOMCTBO NpefHasHa4YeHo A1st IMYHOMO NOoJib-
30BaHWA AJ/151 OYUCTKU TPAHCMOPTHBIX CPEACTB,
YCTPOWCTB, 34aHui, dacajoB U T. 4.

YCTPOMCTBO MOHO MCMO/Ib30BaTb TO/ILKO MO
Ha3Ha4veHuto. Jlloboe Apyroe BbixoAsliee 3a 9Tn
paMK1 npuMeHeHune cHMTaeTcAa MCNoJsIb30BaHNEM
He No HasHayeHwuo. 3a BO3HUKLLMIM B pesyabTarte
9TOro MarepuasbHbIl ylep6 nav Tpasmbl 11060-
ro poAa HeceT OTBETCTBEHHOCTb MO/Ib30BaTE b
WK oneparop, a He NPOU3BOAUTE b.

YYTUTE, 4TO KOHCTPYKLUMA HALLMX YCTPOMCTB He
npeAHasHavyeHa A/ UCMosIb30BaHUA B MPOMbILL-
JIEHHBIX UENAX, B PEMECTIEHHOM WK KyCTapHOM
npousBoacTBe. Mbl He HECEM HUKaKOW OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUiiHbIM 06A3aTeIbCTBaM B
cnyyae NPUMEHEHWs1 YyCTPOMCTBA Ha peMeceH-
HbIX, KYCTapHbIX WX MPOMbILLIEHHBIX NPeAnpus-
TUAX, a TaKHKeE 417 NOAO0BHbIX Lenen.

370 YCTPOMCTBO He NpeAHa3HavYeHo A5 UCMOSb-
30BaHMA ML aMK (BK/IKOYaA JeTel) ¢ orpaHuyeH-
HbIMW DU3UYECKMMW, CEHCOPHBIMU WJIN YMCTBEH-
HbIMW CNIOCOGHOCTAMM, & TaKKe He MMEOLLMMU
[OCTaTOYHOrO OMbITa U 3HAHUM, 38 UCKJ/IIOYEHMEM
CNly4aeBs, KOrAa OHW HaxoAATCA NOA HaA30pOM
mua, OTBETCTBEHHOrO 3a X 6e30MacHOCTb, Man
NOJTy4nSIN OT HEro yKasaHus No UCMoNb30BaHUIO
yCTpOMCTBaA.

Heo6xo0aMMO OCyLLEeCTBAATb KOHTPO/b HaZ AETb-
MW, YTOObI OHW HE Urpain C YCTPOMCTBOM.

4. TexHN4YeCHKUE XapaKTePUCTUKHU

OneKTponuTaHue aguratens: .... 18 B nocT. Toka
Makc. paboyee gaBneHue............ 1 MMa (10 6ap)
Makc. paBneHve nogayv Bogbl: .0,3 Mlla (3 6ap)
Makc. Temnepatypa nogaBaemown Bogpl: ... 45 °C

MakKc. BbICOTa BCACBIBAHUSA:.....cceeeeerenrnrereaaannns 1™
O6beM pesepByapa A/1A BOABL:.........c.eerveenne 75n
O6bem pesepByapa AnA

MOIOLLEIO CPEACTBA: «.ceevveeeeeeeeeeereeereeereeenees 0,75 n
CTENEHD BALUMTBL: weveeeeeeieeeeiieeeeieeeeeeveeeseeeas IPX0
BEC: oo OK. 4,5 Kr
BHumaHue!

YCTpOMCTBO NocTaBnseTcA 6e3 akKyMy/IATOPOB U
3apsaHoro yctporictea. Mcnosb3oBatb yCTpon-
CTBO MOMHO TOJIbKO C JIMTUN-MOHHBIMM aKKyMmy-
natopamum cepun Power X-Change!

JIUTUI-MOHHbIE aKKyMynATopbl cepun Power
X-Change MOXHO 3apsmarb TO/IbKO C MOMOLLbIO
ycTtpoicts Power X-Charger.

MprMepbl NOAXOAALLMX aKKyMYATOPOB U 3a-
pAZAHbIX yCTPOMCTB U3 cepun Power X-Change
npeacTtaB/ieHbl HUXeE:
AkrymynaTop: Power X-Change 1,5
AkrymynaTop: Power X-Change 5,2
3apagHoe yctpoicTeo: Power X-Charger 3A
3apagHoe yctpoicTeo: Power X-Charger

OnacHocTb!

Lym u BuGpauusa

3HayeHus Wwyma v Bubpauumn onpeaeneHsl B Co-
OTBETCTBUM cO cTaHaapToM EN 60335-2-54.

YpoBeHb 3ByKOBOIO AaB/ieHuUsA LpA ...... 75,5 pb(A)

MorpelwHocTb KpA .......................................... 3pb
YpoBeHb MowHOCTH Wyma L, ............ 85,1 ob(A)
MorpewHOCTb Ky vveviieiiiiieiicici 346

Wcnonb3yitTe CpeacTBO 3alUThI Cyxa.
BausHWe Wyma MOMET Bbl3BaTb NOTEpPIo CIyxa.

CyMmapHble 3Ha4eHuA BMbGpaLmm (BeKTopHasA
CyMMa Tpex HanpaB/eHU) onpeAeneHbl B COOT-
BETCTBMM cO cTaHaapTom EN 60335-2-54.

3HayeHWe amMcCHM BUGPaLIMKM Ha pyYKe ANs rne-
peHocHu a, < 2,5 m/c?
MorpewHocTts K = 1,5 m/c?
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3HayeHue ammMccmm BUGpaLum Ha NUCToNeTe ANA
O4UCTHM &, < 2,5 M/c?
MorpewHocTb K = 1,5 m/c?

MNpuBegeHHan ammccusa BUubpaLumn usmepeHa
HOPMAaTWMBHbIM METOLOM UCMbITAHUIA Y MOKET
ObITb B UCKJ/IOYUTE/IbHbBIX CayYasax 60abLLe UK
MeHbLUE YKa3aHHOro 3Ha4yeHus B 3aBUCUMOCTHU
OT cnocoba n Buaa Ucnosib30BaHWsA a1eKTpuUYe-
CKOro YCTpOMCTBA.

MpuBeaeHHOE 3Ha4YeHne ammccum BubpaLum
MOMET 6bITb MCMO/Ib30BaHO A1 CPaBHEHUA C
APYrYM 3N1EKTPUYECKUM MHCTPYMEHTOM.

MNpuBeaeHHoe 3Ha4YeHne ammccumn Bubpaumm
MOMXHO TaKe MCNo/b30BaThb ANA NPUBAN3UTENb-
HOW OLLEeHKM

HEeraTMBHOrO B/IMAHUA Ha 300POBbe.

CBepuTe K MUHUMYMY OO6pa3oBaHu1e Wyma U
BUGpaumm!
McnonbayiTe TonbKO 6e3yrnpeyHo paboTato-
LLie YCTPOMCTBA.
PerynspHo ouuLiaiTe ycTPOMCTBO M NPOBO-
AWTe ero TexobcnyunBaHue.
MeToabl paboTbl 4OMHKHbI COOTBETCTBOBATb
KOHCTPYKLIMM yCTPOMICTBA.
He neperpy:aiTe yCTPOMCTBO.
Mpn HeobxoaMMOCTHM ciaBamnTe yCTPOMCTBO
Ha NPOBEPKY.
BbIkntoyariTe yCTPOMCTBO, €C/IM OHO HE UC-
nosb3yeTcs.
Mcnonb3yiTe nepyatku.

OcTopoHOo!

OcTaTo4Hble PUCKKU

[Aame npu Hapnewallem o6palleHUm ¢ AaH-

HbIM 3JIEKTPOUMHCTPYMEHTOM BCErga UMeroT-

CA OCTaTo4Hble PUCKU. [IpuBeaeHHbIe HUHe

OMacHOCTU MOTFYT BO3HUKHYTb B CBA3U C

0CO6EHHOCTAMMU KOHCTPYKL MU U UCMOJTHEHU-

€M 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa:

1. 3aboneBaHue NErkvx B TOM Crly4ae, ec/v He
MCMONb3YeTCA COOTBETCTBYIOLMI pecnupa-
TOPp.

2. TlloBpexpaeHne cnyxa, eciv He UCNOoNb3Y-
I0TCA COOTBETCTBYIOLLME CPEACTBA 3aLLUMThI
opraHoB c/yxa.

3. HapyweHnwnsa 3gopoBbA B pesynsrate Bo3aen-
CTBMWSA BUGPALMK Ha PYKY U KUCTb PYKKM Npu
ANMTENIbHOM UCMONb30BaHUK YCTPOMCTBA
WM B C/ly4ae HenpaBu/IbHOM 3KCMyaTaLmm
W HEHaA/IeaLLEro TEXHUYECKOro 06C/Ty M-
BaHUA.

5. Mepepn BBOgOM B 3KCMN/IyaTauuio

OcTopoKHO!

MpumMmunTe Mepbl NO 3alWUTE aKKYMYNATOPOB
OT BJ1aru, fOHAA U BbICOKOI B/IalKHOCTU BO3-
ayxa. Cneaute 3a TeM, YTO6bI BO BpeMsi paboThbl
Ha aKKYMY/IATOPbI U UX KOHTaKTbl HE nonagana
BOAA.

MpepynpexpaeHue!
Bcerpa u3BnekanTe akKymMynAaTopbl nepep,
HacTPOMKON yCcTpoiiCcTBa.

5.1 MpaBunbHOe ncnosnb3oBaHUe YyCTPON-
cTBa
YCTpOMCTBO HEOBXOAUMO YCTaHOBUTL Ha
POBHYI0, HAZIEHYIO MOBEPXHOCTb.
CTpyto BoAp! 3anpeLiaeTca HanpasasaTb He-
NOCPefCTBEHHO Ha 3NEKTPUYECKME NPUGOPBI
WM YCTPOKMCTBA, COAEPHALLME dNIEKTPUYE-
CKME KOMMOHEHTbI, Hanpumep Ha BHYTPeH-
Hee NPOCTPaHCTBO AyXOBbIX LWKadoB.
3anpeLleHo UCNob30BaTh YCTPOMCTBO B
NMOMELLEHUSAX, B KOTOPbIX CYLLECTBYeT onac-
HOCTb B3pblBa.
Pa6oyasa Temnepatypa AoMKHa COCTaBNATb
oT +5 °C o + 40 °C.
YCTpOMCTBO paccymMTaHo Ha paboTy C XON0o4-
HOM UK Tennol Bopok (Makc. 45 °C), no-
CKOJIbKY BOoAia 60/1ee BbICOKOW TeMneparypbl
BbI3bIBAET MOBPEHAEHMA Hacoca.
BcacbiBaemas Boga He foNHHa UMETb 3a-
rPsI3HEHWUI, COAEPIKaTb MECOK UIN XUMUYE-
CKMe BelLLecTBa, KOTopble MOryT yXyALWnTb
paboTy yCTPOWMCTBA M COKPATUTb CPOK
CNYHObI.
Mpun Mcnonb3oBaHMM MOEK BbICOKOTO AaB-
JIeHNA MOryT BblAeNATbCA as3p030/1I1, KOTO-
pble MOryT NpeAcTaBAATb ONacHOCTb A/1A
3[0p0BbA Npu BAbIXaHWK. [pK OTCYTCTBUM
BO3MOXHOCTU MCNOZIb30BaAHUA NOJIHOCTbIO
9KpaHWPOBAHHOro cor/ia HageHsTe, B 3aBK-
CMMOCTM OT paboymii YCIOBUI, NOAXOAALLMI
pecnuparop Knacca 3awmtbl FFP2 nan
9KBMBAIEHTHbIN Ana 3awuTbl OT BAbIXaHUA
a3po30sen.
3anpelyaeTcs OTKpbIBaTb 3a/IMBHbIE OTBEP-
CTUA BO BpEMSA aKCyaTauum yCTponcTaa.
He ponyckaetcs ncnonb3oBaHWe ycTpon-
CTBa B NJiaBaTe/ibHbIX 6accenHax, 3ano/iHeH-
HbIX BOAOM.
Bo BpeMsi paboThl yCTPOMCTBA, a TakKe A0
€ro MoJIHOro OXJ1IaXAeHUA AETU JO/THKHbI
HaxoAMTbCA Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWUM OT
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yCTpoOMCTBa.

NPEAYNPEXAEHUE

OTO yCTPOMCTBO pa3paboTaHo A/1A UCNOob30Ba-
HUA C NOAXOAALMMM YUCTALLMMKM CpeacTBaMM.
MpumeHeHre HenoaXoAALMX YACTALLMX CPEACTB
NN XMMMKATOB MOXET HeratTMBHO CKa3aTbCA Ha
6€30MacHOCTN N MPOU3BOANTEILHOCTH YCTPON-
cTBa. Micnonb3yiTe ToNbKO YMCTALLME CPeACcTBa,
NnoaxoAasLLmMe ANA [aHHOIo TMNa yCTponcTBa.

OcTtopoxHo! OnacHocTb B3pbiBa!l

He pacnbinaiTe nerkosocniameHsaoLwmecs
HWAKOCTH, TAKUE KaK 6EH3WH, CNUPT AW pac-
TBOpPUTENN.

MpeaynpexaeHue
BbITeKatolan U3 ycTpoicTea 3anMpaHus obpar-
HOro NOTOKAa BOAA He NpUrofHa Aasa nutbs.

MpeaynpexaeHue

Mpu nonagaHum oumLLaKOLLLEro CPeACTBa B rasa
HemMeA/IEHHO NPOMOMTE UX B6ObLUMM KONNYe-
CTBOM BOAbl. 3aTeM 06patuTech K Bpady nam
clepyviTe peKoMeHAaumsAM, yKasaHHbIM B npa-
BMNAX TEXHUKW 6€30MacHOCTU UK B JOKYMEHTa-
LM NPOM3BOANTENA OYMLLAIOLLErO CPEACTBA.

5.2 Nopaya BoAbl
MpeaycmoTpeHbl caeayowmne BapnaHTbl nogadm
BOAbI:

Pe3epByap gna Bopbl (puc. 3a-3c)
3anonHeHue pesepByapa ass Boabl (10) MoxeT
OCYLLECTBNIATLCA HENOCPEACTBEHHO Yepes
3a/MBHOE oTBepcTHe (12) Ha ycTpolcTee Un
nyTem nepeHoca pesepsyapa K MecTy 3abopa
BOZbl. JNA 3TOro CHUMKUTE YCTPOMCTBO C pe-
3epsyapa ana sogbl (10).

1. BbIKauUUTE YCTPONCTBO.

2. OTKpoMTE 3anopHbIi KPoYoK (14) 1 cHUMKUTE
YCTPOMCTBO C pe3epByapa As Bogpl (10)
(puc. 3b).

3. 3anosnHuTe pesepByap BOAOM Yepes CooT-
BETCTBYIOLLEE 3a/MBHOE 0TBepcTme (12).

4. YctaHOBWTE pe3epByap A/1A BOAbl 06paTHO
Ha YCTPOWCTBO M HAaZIeHO 3aKpoWTe 3anop-
HbIM KPIOYOK (14).

YkasaHue! [1na pexinmos paboTsl «Bogonpo-

BOA» W «OTKPbITblE EMKOCTH (BCacbiBaHUe)»

ucnosb3yeTca obLmMi NaTpyboK ANna nogsosa

BOAb! (18), pacnosIOKEHHbIN C HUKHEW CTOPOHBI

ycTporicTtea. [1na 3TOro CHUMMUTE YCTPOMCTBO C

pesepByapa gas Bogbl (10).

Boponposog (nogsop Boabl) (puc. 3d)
MNaTtpy6oK ana nogsoaa Bogbl (18) npegHasHa-
YeH A/1A UCMO/Ib30BaHWA CO CTaHAAPTHOM cucTe-
MOV COeIMHEHWS CaA0BbIX LUIAHIOB.

1. NoacoegunHuTte MydbTy CagoBOro WwnaHra
(MWH. @ 1/2“/ oK. 13 MM) K naTpyGKy AnA
noasoAa Boabl (18).

2. YbepuTecb, YTO COEAMHEHUE NOSHOCTbLIO 3a-
(PUKCMPOBAHO 1 FEPMETUYHO.

BaHo: Mexay X03AMCTBEHHO-NUTLEBBIM

BOZOMNPOBOLOM W YCTPOMCTBOM JOJIHKEH ObITh

YyCTaHOB/IEH NMpepbliBaTelb 06paTHOro NoToKa.

[Mpn BO3HMKHOBEHUKM BONPOCOB 06PaTUTECH K

cnecapro-CaHTEXHUKY.

OTKpbITble eMKOCTH (BcacbiBaHue) (puc. 3d)
[na 3a6opa BoAbl U3 OTKPbITbIX EMKOCTEN (Ha-
npumMep, Befpa Uan KaHUCTpPbl) UCNONb3YHTe
BcacbiBatoLyi wnaHr (19). Bcacbiatowui
LUIaHT TaKKe NoAK/IoYaeTcA K naTpyoKy ans
noasoAa Boabl (18).

1. lMoacoeauHuTe BCacbkiBatoLWmMii WwWaaHr (19) K
naTpy6Ky Ana nogsoga Bobl (18) Ha ycTpow-
cTBe.

2. TlonHoCTbIO ycTaHOBUTE BbICTPOpa3beMHOE
coefiMHeHWe Ha BcacbliBatoLeMm wnaHre (20)
1 NpoBEepbLTE HAJEHHOCTb PUKCaLUK.

3. 3aKpenuTe BcacbiBaoLWmMn GuabTp (21) Ha
CBOOGOAHOM KOHLE LunaHra.

4. TomecTuTe GUALTP B EMKOCTb U CneauTe 3a
TeM, 4Tobbl OH OCTaBasICA MOIHOCTLIO NOrpy-
EHHbIM B BOAY.

YrkasaHue! YCTponcTBO MOXeET paboTaTb

BCYXYlo He 6onee 90 cekyHa. Ecam K aTomy mo-

MEHTY AaB/ieHNe He NOBbILLAETCA, BbIK/IIOUMTE

YCTPOWMCTBO W NPOBEPLTE BO3MOXHbIE MPUYUHBI

B pasgene «HeucnpaBHOCTU/MOUCK Hencnpas-

HOCTEeW».

5.3 Nopgayva motouiero cpeactaa (1a)

PesepByap a5 motowero cpeactsa (7) umeet

CBEMHYI0 KOHCTPYKLMIO 1 3amno/HAETCA Yepes

3a/MBHOe oTBepcTHe (8).

1. BbIKIOYAUTE YCTPOMUCTBO.

2. [pw HEOBXOAUMOCTH CHUMKTE pe3epByap
N8 MotoLLero cpeacTsa (7) ¢ ycTponcTaa.

3. 3anonHuTe pesepsyap AJ/1A MOLEro
cpeacTsa Yepes 3a/MBHOE oTBepcTHeE (8)
(Mcnonb3yiiTe cMeChb BOAbI M MOIOLLEro cpes-
cTBa).

4. Cobniogante peKoOMeHA0BaHHbIE NPOU3BO-
AuTenem MoLLEero cpeacTaa nponopuum
CMeLUMBaHWA/A03NPOBKY.

5. YcraHoBWTe pesepByap A/1A MOIOLLEro cpes-
cTBa Ha MecTo.
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YrazaHue! Vicnonb3ayiiTe ToNIbKO NOAXoAsLLME
MoloLLMe CpeacTBa.

5.4 YcTaHOBKa MOIOLLEN LETKU

[nsa ycTaHOBKM MotoLLel WweTku (23) Heobxoau-

MO CHATb HacagKy (17) ¢ nuctoneTta ANa O4UCTKU

(16).

1. BbIKau4UTE YCTPOMCTBO.

2. [AnAa cHatua Hacapku (17) Bo3bMUTECH 3a
6arioHeTHOoe KonbLo (f) (He 3a noBopoT-
Hyto HacagKy (17)), HaKmuTe Ha Hero B
HanpasAeHUW NMcToNeTa U OAHOBPEMEHHO
NnoBepHWTE NPOTUB HYaCOBOM CTPEJIKU. 3aTeM
CHUMUWTE HacagKy.

3. YcTaHoBUTE MOIOLLYIO LWETKY (23) Ha nncTo-
NeT ANA 04UCTKM (16).

5.5 3apApKa 6/10Ka TUTUIA-UOHHDBIX aKKYMY-
naTopos (puc. 6-7)

1. WU3Bnexkute ob6a aKKYMynATopHbIX 6710Ka (a)
13 Kopryca, HaxaB Ha UKCHPYIOLLYIO Kna-
suLwy (b) BHU3.

2. Y6epuTecb B TOM, Y4TO YKasaHHoe Ha hup-
MEHHOM Tab/IMYKe 3HaYEHWE HaNPAKEHNA
CeTH COOTBETCTBYET MMEIOLLEMYCA Hanps-
HeHuto ceTw. BecTaBbTe WTeKep 3apagHoro
YCTPOMCTBA (C) B LUTENCE/IbHYI0 PO3ETKY.
3eneHbl CBETOAMOL, HAYHET MUraTh.

3. BcTaBbTe akKymMynaTop (a) B 3apagHoe
YCTPOMCTBO (C).

4. B pasgene «MHauKaTopbl 3apAaHOro
yCTpoMcTBa» NPUBOAUTCA Tabnumua ¢ yKasa-
HWEM 3Ha4YeHUIM CBETOAMOAHOWM UHANKALMK
3apsifHOro YyCTPOMCTBa.

Bo Bpems npouecca 3apaaKv aKKyMyaaTop Mo-
ET HEMHOTO HarpeTbCsl. ATO BMNOJIHE HOpMalb-
Hoe siB/IeHVe.

Ecnv akkyMynAaTOpHbIM 610K He 3apsAKaeTcs,
Heo6x04MMO NPOBEPUTL CeaytoLLee:
Ha/IM4ne HanpsAKeHUs B LUTENCE/IbHOMN Po-
3eTKe.
Ha/In4me NAOTHOro COEAMHEHNA Ha KOHTaK-
Tax 3apaAHOro ycTporcTaa.

Ecnv akkymynaTopHbIi 610K BCe elle He 3aps-
¥aeTcA, npocbba 0TNpaBuTb
3apAgHoe YyCTPOMCTBO M 3apAAHbIM aganTep
1 aKKyMYNATOPHbIN 610K
B Hall OTAEeN 06CNyHUBaHUA.

[Ana obecneyeHnsa NPaBUIbLHON OTCbIIKU
npocum o6paTUTLCA B HaL OTAeN 06CyHK-
BaHWUA WM B MarasuH, B KOTOPOM 6b1J10 Npu-

o6peTeHo yCTPOMCTBO.

Mpu oTCbIKE MU YTUNU3ALUM aKKYMYIATO-
POB, a TaKHKe aKKYMY/IATOPHbIX YCTPOICTB
ynaKyuTe Kamablii(oe) U3 HUX B OTAENbHbIN
NJacTUKOBbIW NaKeT AJA TOro, 4Tobbl U36e-
HaTb KOPOTKOro 3amMmbiKaHUA U NoMapa.

[na obecneveHua AANTENBbHOrO CpoKa Cayobbl
aKKYMySIATOPHOro 610Ka Heo6xoanMo obe-
CNeYnTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apAaKy. ITo
HeobxoAMMO OCYLLECTBAATL OCOBEHHO B TEX Cy-
yasx, Korga 0TMe4yaeTCA CHUMEHNE MOLLHOCTH
ycTporicTea. He gonycKaiTe nonHow paspsgku
AKKYMYSIATOPHOro 6/10Ka. 3TO NPUBOAMT K NO-
BPEHAEHUIO aKKyMynaTopHoro 610Kal

5.6 UHauKaTop 3apApa akKymynaTopa (puc.
6, no3.d)

HawMu1Te KHOMKY MHANKAL MK 3apaja aKKyMy-

naropa (e). MHanKaTop 3apaga aKkymynatopa

(d) coobLaeT o cTeneHu 3apaaKM akkymynaTopa

NP1 NOMOLLM TPEX CBETOAMOL0B.

lopAaT Bce 3 cBeToguopa:
AKKYMY/IATOP MOJIHOCTHIO 3aPSIHKEH.

FopAaTt 2 unu 1 ceetoaunop(a)
OCTaTOYHbIM 3apAg, aKKYMYIATOpa J0CTaTO4EH.

Muraet 1 cBeTogmopa;:
aKKyMySIAATOP paspsmeH, He06x0ANMO 3apAaNTb
ero.

MuratoT Bce cBeTOAMOAbI:

Temnepatypa akKymynsaTopa Hu#e HopMbl. U3-
B/IEKMTE aKKyMYNATOP U3 YCTPOWCTBA U OCTaBbTe
B NMOMELLEHUWN C KOMHATHOWM TeMneparypon Ha
OAMH AeHb. Ecnn ownbKa NoBTOPUTCA, aKKy-
MY/IATOP MOMIHOCTBIO Pa3pAMeH U HEUCNPaBEH.
M3BneKknTe akKymynsTop us yctpoictea. 3anpe-
LLLeHO NPOAO/IKATb MCMO/Ib30BaTh HEMCTPaBHbIV
aKKyMYNIATOP W 3apsamarhb ero.

5.7 MoHTam aKKymynaTopa (puc. 5)
YcTaHOBUTE aKKyMynATop (a), Kak noKasaHo Ha
Puc. 5.
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6. Pa6ota c ycTpoicTBOM

Mocne BbINO/HEHWA BCEX NOAK/OHEHWI YCTPOK-
CTBO roTOBO K paboTe.

6.1 Mepekrnoyaresib «BKAOYEHO-BbIK/IIOYe-
HO» (puc. 1)

Haxmute nepeKknodaTenb «BKIOYEHO-BbIKI0-

4eHO» (2) 0AMH pas, 4Tobbl BK/YUTL YCTPOK-

CTBO, U elle pas, YToObl BbIK/IOYUTL €ro.

Mocne yBennMueHUss AaBneHnst yCTPOMCTBO nepe-

XOOMT B PEHUM OXMAAHUSA, NPU KOTOPOM AaBiie-

HWe COXPaHAETCA, HO ABUraTesib OTK/4aeTcA.

6.2 Mepekrnoyarenb pexumos (puc. 1, 4a)
MepekntoveHne Mexay pasiMyHbIMW HaCcTPOMKa-
MW JaBIeHUA BO3MOMHO C NMOMOLLbIO NEePeKIto-
yaTensa pexumos (3):

ECO: noHu*eHHOe faB/ieHre U pacxos

BOAb! (MHAMKaTop pexunma ECO/BOOST (4)

ropuT 3eneHbIM LBeToM). Pexum ECO, npu

KOTOPOM Npog/ieBaeTcs Bpemsa paboTbl aKKy-

MynATopa, MaeanbHO NOAXOAUT ANA NpoBe-

[EHWA Nerkom y6OopKy.

Standard/BOOST: noBbILLEHHOE AaBieHWe

1 pacxof BoAbl (MHAMKaTop pexuma ECO/

BOOST (4) ropuT CUHWUM LiBETOM).
Ykasanwue! [Npu ncnonb3oBaHWM BCacbiBaoLLEro
LUMIaHra yCTPOMCTBY TPeByeTcs HEMHOMO 60/1bLUe
BpPEMEHW NS CO3AaHWA JaBNeHUs, KOTopoe 3a-
BWCHT OT BbICOTbI BCACIBaHMA.
Mpu HaxaTmmn cnyckoBoro pbiyara (h) ycTpoi-
CTBO 3anycKaeTcs, a Npu OTMNYCKaHUW — Nepexo-
[OWT B PEXMM OXMIAHUSA.
Yepes 5 MMHYT 6e3aeMCTBUA YCTPOMCTBO aBTo-
MaTUYeCKM BbIK/IIOHAETCA, @ UHANKATOP pexnumMa
ECO/BOOST (4) racHeT. [lna noBTOpHOro 3any-
CKa HeobX0AMMO CHOBa HawaTb NepexoyaTesb
«BH/IIO4YEHO-BbIK/IO4EHO» (2).

6.3 Mepeknioyatenb Mexay pexumamu noaa-
4yu Bogbl/motoLero cpeacTsa (Puc. 1)
BbibepuTe permm paboTbl C NOMOLLLIO NEpPErto-
yaTena Mexay pexunuMamMu nogayv Bogbl/motoLle-

ro cpeacrtaa (6).

YkasaHwue! lNepes Mcnonb3oBaHMEM 3aMN0ONHUTE
pesepByap 4n1a Motowero cpeactaa (7), cobnto-
fJanA ykasaHus B pasgene 5.3. [NonoweHus nepe-
KAoyatens 0603Ha4YeHbl CUMBOIaMK (CM. pasgen
«[lofAcHeHMe K UCNoIb30BaHHbIM CUMBOJIAM»).
YKa3saHue! B 3aBMCMMOCTM OT NONIOKEHUSA Nepe-
KJo4yaTens ncnosb3yeTcs Mo pesepsyap 415
MOHOLLEro CPeACTBa, IM60 pe3epByap 4718 BoaAbl/
BcacbiBaHWe. He npegycMOTpeHo 0gHOBPEMEH-

HOE MCMOJ/Ib30BaHNe 06enX JIMHWI NoJaun.

6.4 NMucToner gaa OYUCTKU U HacagKa (puc.
4a)

Muctonet AnA oumcTrM (16) OCHaLLEeH CyCKOBbIM

pblyarom (h) u perynvpyemoii Hacagkow (17).
CnycKkoBol pbiyar (h): npy HawaTUm Ha Hero
nopaetcaA cTpyA BoAbl. [pu ero otnycka-
HWM Nofaya CTpyw BOAbI NpeKpaLlaeTcs, 1
YCTPOWMCTBO NEPEXOANT B PEHUM OHMAAHMA.
Hacapgka (17): BpalueHv1em HacaaKu ocy-
LLeCTBAETCA peryMpoBKa CTpyw Boabl/yrna
pacnblieHus.

6.5 OuncTtka punbTpa (puc. 2, 8, 9)
3arpAasHeHHble PUALTPbI MOTYT CHUMATb NOTOK
BOAbI. PerynapHo nponsBoanTe OUYUCTKY Gusib-
TpOB.

BcacbiBatowmi punbstp (puc. 2):

1. BbIKIOYAUTE YCTPOMUCTBO.

2. OTBMHTUTE BcacbiBatoLwmi ounstp (21) Ha
KOHLIe BcacbiBawLLero wnaHra (19), nosopa-
4ynBas ero NPOTMB YACOBOM CTPESIKM.

3. T[pomoliTe GpuasTp YUCTOM BOAOK U yaanute
3arpsAsHeHus.

4. YctaHoBuTe PUALTP OBPATHO M NPUBUHTUTE
ero.

MeTtannuyeckuit hunbTp Ha BcacbiBaloLen

HacapgHe pe3epsyapa (Puc. 8):

1. OTBMHTUTE BcacbiBawoLLyto Hacagry (13) ot
pe3epByapa A/1A BOApl, NOBOpaynBas ee npo-
TUB 4aCOBOW CTPEJIKU.

2. [pomoviTe MeTanM4eCKU dUNLTP (g) Yn-
CTOM BOZOW M yAanuTe 3arps3HeHus.

3. CHoBa NpMBUHTWTE BCACbIBAIOLLYIO HACaAKy
(13) K pesepsyapy A11a BoAbI.

MoposnoHoBbI hUnLTp B naTpy6Ke ansa nog-
Boja Motolyero cpeacTtaa (puc. 9):
PerynspHo npoBepsaiTe NOPOSOHOBbLIN GUALTP
(24) B naTpybKe AnA noasoAa MOOLLEro cpes-
cTBa. B cnyyae 3arpaAsHeHua, naHoca nam no-
BpEeXAeHUA NOPOSOHOBOMO huLTpa 3ameHuTe
ero ogH1MMm "3 3anacHbIX (I)VlanpOB, BXO4AWMUX B
KOMIMJ/IEKT NOCTaBKM.

6.6 lnnTeNbHbIA NPOCTON 3/IEKTPOHacoca
Mocne Kaxaoro NCnob30BaHUA U3 YCTPOMCTBA
Heo6X04MMO NONHOCTLIO CAMBaTh Body. ns aTo-
ro BK/IUYWUTE YCTPOMCTBO 6€3 NOACOEANHEHHOTO
naTpy6Ka Ans noasoaa Boabl (18) 1 HaumanTe
Ha cnycKoBoM pbiyar (h) fo Tex nop, NoKa He
nepecTaHeT BbIXOANUTb Boga (He 6onee oaHOM
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MWHYTbI). [locne 3Toro ycTponcTBo cnesyeT Bbl-
K/IO4UTD.

Ecnu ycTpoicTBO fonroe BpeMs He MCNo/b30Ba-
J10Cb, B 3/IEKTPOHACOCE 06Pa3yoTCA OT/IOMEHUSA
M3BECTH, KOTOPbIE MOTYT BbI3blBaTb 3aTPyAHE-
HWA NPV NyCKe.

7. O4UCTHA, TEXHUYECKOE
obcnyuBaHue U 3aKa3s
3anacHbIX YacTe#

OnacHocTb!
Mepeg Bcemmn paboTammn N0 O4UCTHE HEOOXOAM-
MO MU3B/EYb aKKYMYIATOPbI U3 yCTPOKMCTBA.

7.1 Ounctka
CopepruTe 3almTHbIE NPUCTIOCOBNEHUS,
BEHTUIALUMOHHbIE LWenn 1 Kopnyc aoBurartena
CcBO60AHBIMU HACKO/IbKO 3TO BO3MOMHHO OT
nblAn ¥ rpAasu. MpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLBIO UM NPOAYMTE CHATbIM BO34YXOM
nog HA3KUM JaB/ieHUeM.
Mbl peKoMeHayem oumLLaTh YCTPOWCTBO cpa-
3y NOC/IE KA A0ro UCMO/Ib30BaHMSA.
PerynsapHo ouuLaiTe yCTPOMCTBO BNa-
HOM BETOLWbO C HE6O/bLUMM KOJIMYECTBOM
HWAKOro Mbina. He ncnonb3ayiTte cpeactsa
ANA O4YUCTKKU UK PpaCcTBOPbI; OHKU MOTYT MNO-
BPEAMTL NIacTMaCcCOBbIe YacTH YCTPOMCTBA.
CnepwTe 3a Tem, 4To6bl BOAA He nonana
BOBHYTPb ycTpoicTBa. [lonagaHve Boabl
B 9/IEKTPUYECKOE YCTPOWCTBO NOBbILLAET
0MacHOCTb NOPaMKeHUs 3/IEKTPUHECKUM
TOKOM.

7.2 3aKa3 3anacHbIX 4acTeu:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx YacTen HEOBX0ANMO YKa-
3aTb CNeayoLme AaHHbIEe:
TUN YCTPOMCTBA;
apTUKYNbHBI HOMEP YCTPOMCTBA;
UAEHTUDMKALMOHHBIN HOMEpP YCTPOMCTBA;
HOMep Heo6X0AMMOW 3anacHoOM YacTu.
AKTyasIbHble LeHbl U MHPOPMALMIO MOXHO HaUTH
Ha calTe www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTOpUyHoe
MUcnosib3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBAAETCA B YyNaKOBKe A5
npeAoTBpaLLeHUs NOBPEXAEHUI NPU TPaHC-
NOPTUPOBKe. 3Ta ynaKoBKa ABNAETCA CbIPbEM U
NMO3TOMY MOMET 6bITb MCMO/Ib30BaHa BHOBb U/
HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaboTHy Cbipbs.
YCTpOMCTBO M €ro NpuMHaANEHOCTN N3rOTOB-
NeHbl U3 PasNnyHbIX MaTepranos, HanpUmep,
MeTanna u nnactmacc. He BbiGpacbiBaiTe ae-
(DeKTHble YyCTPOWMCTBA BMECTE C GbITOBbIMM OTXO-
Jamu. insa npaBuIbHOM yTUAM3ALMKW YCTPOMCTBO
cnepyeT cAaTb B NOAXOAALWMM NYHKT NpUemMa.
Ecnu Bbl He 3HaeTe, rae HaxoAUTCA MYHKT Npu-
ema, YyTOYHUTE 3TO B OpraHax KOMMyHaJsIbHOro
ynpasfieHus.

9. XpaHeHue

MpepynpexpeHue!

M3BneKnTe aKKyMynaTopbl, copockTe faBneHne
B YCTPOWMCTBE W BCEX NOAKJIIOYEHHbIX NPUHAA-
JIEHOCTAX M MOHOCTLIO C/IeTe BoAy U3 BCex
LINaHroB. Y6eauTech, YTO MPUHATbLI MEPbI N0
3almTe yCTPOMCTBA OT HECAHKLMOHMPOBAHHOTO
BKJIOYEHUA.

XpaHuTe yCTPOWCTBO U ero NPUHAANERHOCTH B
TEMHOM CyXOM Hesamep3atoLiem mecte. OnTu-
MasibHaa TeMneparypa XpaHeHus CocTaBnseT
o1 5 o 30 ‘C. XpaHuTe 3N1EeKTPOUHCTPYMEHT B
OPUrMHANBbHOM YNaKOBKe.

10. TpaHcnopTUpoOBKa

TpaHcnopTUpoBKa Npnéopa BO3MOXHA TOJb-
KO C UCMO/Ib30BAHWEM COOTBETCTBYHOLLEN
PYKOATKM.

Heobxoanmo 3awuTuTb NpUbop OT BO3AEN-
CTBMA yAapoB WX BUGPaLUIA.

MonHocTbio cneliTe Bogy U3 YCTPOMCTBA U
BCEX LUIaHroB.
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11. Bo3MoOHHbIe NPUYMUHbI HEUCTIPABHOCTEN

HeucnpasHocTn

YcTponcTBO He pa-
60TaerT.

[puvraTtenb paboTa-
€T, Ho

JaBneHue He yBe-
MymBaeTcs.

CunbHble Koneba-
HUWA AaBleHusA Nam
NOCTOAAHHOE BKJIO-
YeHWe/BbIKNOYEeHNe
ycTporicTaa.

MpuumHa

AKKYMyNATOp He 3apskaeTcs.

AKKYMyNATOp HenpaBW/bHO yCTa-
HOB/IEH.

MeperpysKa aBurartens; cpaéorana
3aluTa oT neperpysKu.

HegnocTarouHo Bogp! B pesepyape
4NA BOAb!.

BcacbIBaroLuii LWnaHr He BcacbiBa-
eT Bogy.

DunsTp B YCTPONCTBE UK BO BCa-
CbIBaIOLLEM LUIAHTE 3arpASHEH.

- Hacapgka 3acopeHa.
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YcTpaHeHue

3apsaguTte akkymynsaTop (CM. pas-
aen «3apsagKa 6/10Ka JIMTUA-UOH-
HbIX aKKYMY/IATOPOB>).

MpoBepkTe NIOTHOCTL NOCaAKU
aKkKymynaTopa.

BbIKntouMTE YCTPOMCTBO U AaiTe
eMy ocTbITb. [loc/ie aToro cHoBa
BKJIOYMTE YCTPOMCTBO U NPOAOSI-
UTE SKCTyaTaumio.

Y6eguTtechb, 4TO B pesepsyape ansa
BOZAbI 4OCTATOYHO YNCTON BOABI.

Y6eauTtecnb, Y4TO He NpeBbILLeHa
MaKcMMasibHas BbicoTa BcachlBa-
HUS.

Y6eauTech, YTO B OTKPbLITON eM-
KOCTM [OCTATO4HO YNCTOM BOAbI U
BCacCbIBaOLLMIM HUABTP MNOIHOCTHIO
MOrPYHEH B BOAY.

Ounctute GunbTp (CM. pasgen
«OuncTKa punsTpa»).

Ouunctute HacagKy: YaanuTe 3a-
rpPsi3HEHWUs U3 OTBEPCTUS HAcagKu
C MOMOLLbIO UIJIbl U NPOMOMITE ero
crnepeam Y4CToM BOAON.



12. UHgUKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTosAHMe UHAUKa-
TOopa
HKpacHbiii | 3eneHbit
CcBeToAuof | CBeToamoa,

He roput Mwuraet [oTOBHOCTb K 3KCnlyaTauuu
3apAgHoe ycTPOMCTBO NOAKJIIOHEHO K CETU U TOTOBO K 9KCMAyaTaLm,
aKKYyMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput He roput 3apapka
3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMyATOp B perunmMe 6bICTpoW 3a-
pAaKK. MHdopmaumio 0 BpeMeH 3apsaaKN MOXKHO HaNTU HenocpeacTBEeH-
HO Ha 3apAAHOM YCTPOMICTBE.
YKasaHue! B 3aBucMMOCTHM OT UMetoLLieroca 3apaga akkymynatopa dax-
TUYECKOe BpeMs 3apAfKMU MOKET HEMHOMO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.

He roput loput AKKYMYNATOpP 3apAmeH U rotos K ucnosb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aTOro aKTUBMPYETCA PEXMM BEPEHHON 3apsAAKK [0 NOMHON 3a-
PALKM aKKyMynATopa.
[na aToro octaBbTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0NblUE YKa3aHHOro BPEMEHMU.
[OeiictBue
M3BneKknTe akkymynsaTop us 3apagHoro yctpoincrea. OTcoeagnHuTe 3a-
pAfHOE YCTPOMCTBO OT CETU.

Mwuraer He roput BeperHan 3apagKka
3apagHoe YCTPOMCTBO B pEXMME BEPEHHON 3apALKU.
B uenax o6ecnevyeHns 6€30NacHOCTU aKKyMy/IATOP 3apsAHKaeTCA MeasieH-
Hee, a ANA 3apAaKKn TpebyeTcaA 60JbLIe BPEMEHN. DTO MOKET MPOMUCXO-
[MTb MO HECKOJIbKUM MpUYMHAM:
- AKKYMynATOp JOJITOe BPEMSA He 3apsamascs.
- Temnepartypa akKyMynsaTopa BHe ONTUMaJIbHOro AnanasoHa.
[DeiictBue
JoxpanTtech 3aBeplueHns npouecca 3apagK1, HECMOTPSA Ha 3TO, aKKyMy-
JIATOP MOXET NPOAOJIKATb 3apAKaTbCa.

Mwuraet MwuraeTt HeucnpaBHOCTb
3apagKa HeBO3MOMHA. AKKYMY/IATOP HencnpaseH.
OeiictBue
3anpeLleHo 3apAMKaTb HeMCNPaBHbIN aKKYMYNATOP.
M3BNeKnTE akKyMynAaToOp M3 3apaAHOro yCTPOMCTBA.

loput loput HapylweHue TemnepaTtypHOro pexuma
CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UK CIULLKOM
HM3Kasna (Huxe 0 °C) TemnepaTypa akKymynsaTopa.
DetictBue
M3BNeKknTe akKyMyNATOP U MOMECTUTE ero Ha XxpaHeHne NP1 KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 geHb.

3HayeHue U pencTBuA
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YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE Cep-
BWCHbIE NapTHEpPbl, KOHTaKTHblE JaHHble KOTOpbIX Bbl HavipeTe B rapaHTUMHOM cBUaeTeNnbCTBE. OHM
BCeraa B Bawem pacnopsixeHun Ans peLueHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CNYHUBAHWUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, NOCTaBKM 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTaNlel, a TaKKe nprnob-
peTeHus pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTHTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LeNnK CneaytoLme AeTann NogBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MJIM U3HOCY B CBA3W C SKCMJlyaTauunen / cnefyiolme getanm TpebyloTca B KavyecTse
pacxofHbIX MaTepnasos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHalwmBatowmecs getanmn* AKKyMynATop, LWeTKa, MOPOIOHOBbIM PUNBTP
PacxofHbli maTepuan/pacxofiHble 4acTu®

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyHeHnn AedeKTOB MM HEUCNPaBHOCTEN Mbl MPOCcMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cilyvae B CeTh
MHTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMcaHWe HeMcnpaBHoO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha ClieflytoLme BOnpoch:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam oHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocurnock 4To-n1m60 B rnasa nepeg BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NMPU3HaK nepes Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?

OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb sead-
me kasutamisel votta tarvitusele méningad ohutu-
sabindud. Seepaérast lugege kasutusjuhend / ohu-
tusjuhised hoolikalt Iabi. Hoidke need korralikult
alles, et info oleks teil igal hetkel kdeulatuses. Kui
peaksite seadme teisele isikule edasi andma, siis
andke talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me
ei vota endale vastutust dnnetuste voi kahjude
eest, mis tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusju-
histe mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 10)

1. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Puhastusvahendireziim: liliti asend ,,Pu-
hastusvahend” = puhastusvahendipaagi ka-
sutamine (puudub vee juurdevool veepaagist
/imu).

3. Veereziim: lUliti asend ,Vesi“ = veepaagi/imu
kasutamine (puudub puhastusvahendi juur-
devool).

4. See masin ei ole ette ndhtud thendamiseks
joogiveevorku (vt 5.2).

5. Kaitske niiskuse eest!

1. Ohutusjuhised

Ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast bro$idrist!
Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Jargnevalt toodud ohutusjuhiste ja juhiste puudu-
lik jargimine voib pdhjustada elektrilédgi, poletuse
ja/voi raskeid vigastusi. Hoidke koik ohutusjuhi-
sed ja juhendid tulevikuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1-3)
Kandekéepide (seade)

Toitellliti

Reziimiluliti (ECO/BOOST)
Olekunaidik ECO/BOOST
Akupesa kaas
Vee/puhastusvahendi imberlilitus
Puhastusvahendi paak
Puhastusvahendi paagi taiteava

. Tarvikute hoiulaegas

10. Veepaak

11. Veepaagi kandekéaepide

12. Veepaagi taiteava

©COoNOOAWN

13. Paagi imuotsak

14. Lukustushaak (paagi lukustus)
15. Spiraalvoolik/survevoolik (integreeritud)
16. Paastikuga puhastuspustol
17. Dlus (seadistatav)

18. Vee pealevooluliitmik

19. Imemisvoolik

20. Imemisvooliku kiirliides

21. Imifilter

22. Ujuk

23. Pesuhari

24. Vahtmaterjalist filter

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Imemisvoolik

Pesuhari

Vahtmaterijalist filter (3 tk)
Algupérase kasutusjuhendi tdlge
Ohutusjuhised

3. Otstarbekohane kasutamine

Seade on ettendhtud erakasutuses sdidukite, ma-
sinate, hoonete, fassaadide jne puhastamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

péarane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.



Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tostuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete vGimetega inimesed
(kaasa arvatud lapsed) voi ilma kogemusteta ja/
vOi oskusteta isikud, vélja arvatud juhul, kui neile
on tagatud padeva isiku jarelevalve voi juhul, kui
neile on seadme kasutamist selgitatud.

Lapsi tuleb jalgida, kontrollimaks, et nad seadme-
ga ei mangiks.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide: .......ccoevviiiiiiiieen. 18 V alalisvool
Maksimaalne tédsurve............... 1 MPa (10 baari)
Vee pealevoolu max surve: ...... 0,3 MPa (3 baari)
Vee pealevoolu max temperatuur: .............. 45°C
Max imiKOrguS:.......coocueeeriieee e im
Veepaagi maht:.........ccoocveeiiiieiiiieee e 751
Puhastusvahendi paagi maht....................... 0,751
Kaitseaste (IP): .....cocoeevieeieneieeeeeee IPX0
Kaal: ....cooovieieeeeeeeceeee e umbes 4,5 kg
Téhelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power-X-Change
litium-ioonakudega!

Sarja Power-X-Change liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijatega Power-X-Charger.

Sobivad akud ja akulaadijad Power-X-Change
sarjast on naiteks:
Aku: Power X-Change 1,5
Aku: Power X-Change 5,2
Akulaadija: Power X-Charger 3A
Akulaadija: Power X-Charger

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mura vibratsioonivaartused tehti kindlaks standar-
di EN 60335-2-54 jargi.

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vdnke koguvaértused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaratud standardi
EN 60335-2-54 jargi.

Kandek&epideme vongete emissioonivaartus
a, <2,5m/s?
Hélve K = 1,5 m/s?

Puhastusptistoli vongete emissioonivaértus
a, <2,5m/s?
Hélve K = 1,5 m/s?

Esitatud vongete emissioonivaértus on méddetud
standardiseeritud testimismeetodi jargi ja see
vbib muutuda séltuvalt elektritdoriista kasutamise
liigist ja viisist ning olla erandjuhtudel antud véar-
tusest suurem.

Esitatud vongete emissioonivaéartust voib kasuta-
da vordluseks mone teise elektritdoriista vongete
emissioonivaartusega.

Esitatud vongete emissioonivaéartust voib kasuta-
da ka mojutuse
esialgseks hindamiseks.

Piirake miira teke ja vibratsioon miinimumile!
Kasutage ainult taiesti td6korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma t6émeetod seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatust!

Jaakriskid

Ka elektriseadme eeskirjadekohasel kasuta-

misel esineb alati jadkriske. Elektriseadme

konstruktsiooni tottu voivad tekkida jargmi-
sed ohud:

1. Kopsukahjustused, juhul kui ei kasutata sobi-
vat tolmumaski.

2. Kuulmiskahjustused, juhul kui ei kasutata so-
bivaid kérvaklappe.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad k&elaba ja
kaevarre vibreerimisest, juhul kui seadet ka-
sutatakse pikema aja jooksul vdi kasutatakse
ja hooldatakse valesti.



5. Enne kasutuselevottu

Ettevaatust!

Kaitske akusid niiskuse, vihma ja kérge 6hu-
niiskuse eest. Jalgige, et kaituse ajal ei voolaks
akudele ega nende kontaktidele vett.

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake akud
alati pesast valja.

5.1 Seadme dOige kasutamine
Seade tuleb paigutada tasasele kindale pin-
nale.
Veejuga ei tohi suunata otse elektriseadme-
tele voi seadistele, mis sisaldavad elektrilisi
komponente, nt ahjude sisekambrisse.
Masinat ei tohi mitte mingil juhul kasutada
ruumides, kus on plahvatusoht.
Té6temperatuur peab olema vahemikus +5
kuni + 40°C.
Seade on mdeldud kasutamiseks kilma voi
moddukalt sooja (maksimaalselt kuni 45 °C)
veega, kdrgemad temperatuurid pdhjustavad
pumbale kahjustusi.
Sissevoolav vesi ei tohi olla maardunud ega
tohi sisaldada liiva voi kemikaale, mis moju-
tavad talitlust ja vbivad masina vastupidavust
vahendada.
Survepesurite kasutamisel vdivad eralduda
aerosoolid, mis vdivad sissehingamisel olla
tervisele kahjulikud. Kui ei ole véimalik kasu-
tada téielikult varjestatud diusi, kandke pu-
hastuskeskkonnast séltuvat sobivat FFP2 voi
samavaarsesse klassi kuuluvat respiraatorit,
et kaitsta end aerosoolide sissehingamise
eest.
Taiteavasid ei tohi kasutamise ajal avada.
Seadet ei tohi kasutada basseinides, milles
on vesi.
Hoidke seade lastest eemal, kui see on sisse
llitatud vdi see jahtub.

HOIATUS

See masin on vélja td6tatud kasutamiseks sobi-
vate puhastusvahenditega. Ebasobivate puhas-
tusvahendite voi kemikaalide kasutamine vdib
vahendada masina ohutust ja jdudlust. Kasutage
ainult selliseid puhastusvahendeid, mis sobivad
seda tllpi masinale.

Hoiatus - plahvatusoht!
Arge pihustage suttivaid vedelikke nagu bensiini,
alkoholi v6i lahusteid.

Hoiatus
Vesi, mis on voolanud Iabi tagasivoolutakistuse,
ei ole joodav.

Hoiatus

Puhastusvahendi sattumisel nahale v6i silma
loputage saastunud kohta kohe rohke puhta
veega. Seejarel pdodrduge arsti poole vdi jargige
ohutuskaardil mérgitud voi loputusvahendi tootja
antud juhiseid.

5.2 Veevarustus
Veevarustuse jaoks saab kasutada jargmiseid
voimalusi:

Veepaak (joonised 3a-3c)

Veepaaki (10) saab taita kas otse seadmel

veepaagi taiteava (12) kaudu voi viia taitmiseks

veevotukohta. Selleks votke seade veepaagilt

(10) &ra.

1. Ldulitage seade vélja.

2. Avage lukustushaagid (14) ja votke seade
veepaagilt (10) ara (joonis 3b).

3. Téaitke veepaak veepaagi taiteava (12) kaudu
veega.

4. Pange veepaak seadmele tagasi ja sulgege
lukustushaagid (14).

Markus. Veevooliku ja avatud mahuti (imu) t66-

reziimide jaoks kasutatakse sama liitmikku: vee

pealevooluliitmikku (18) seadme alumisel kiljel.

Selle jaoks votke seade veepaagilt (10) &ra.

Veevoolik (vee pealevool) (joonis 3d)

Vee pealevooluliitmik (18) on kohandatud tava-

péarase standardse aiavooliku ihendussusteemi

jaoks.

1. Pange aiavooliku voolikuliitmik (min & 1/2 tolli
u 13 mm) vee pealevooluliitmikule (18).

2. Tagage, et Uhendus oleks taielikult fikseeru-
nud ja tihe.

Tahtis: joogiveevorgu ja seadme vahele peab

olema paigaldatud tagasilé6giklapp. Vajadusel

pd6rduge oma torulukksepa poole.

Avatud mahuti (imu) (joonis 3d)

Imemiseks avataud mahutitest (nt &mbrist, kanist-

rist) kasutage imemisvoolikut (19). Ka imemisvoo-

lik Uhendatakse vee pealevooluliitmiku (18) kilge.

1. Uhendage imemisvoolik (19) seadme vee
pealevooluliitmiku (18) kulge.

2. Pange Kkiirliitmik taielikult imemisvooliku (20)
peale ja kontrollige tugevat kinnitust.

3. Kasutage vooliku lahtises otsas imifiltrit (21).

4. Asetage filter mahutisse ja jélgige, et filter
oleks téielikult vees.
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Méarkus. Seade voib kuivalt toétada kuni 90 se-
kundit. Kui selleks hetkeks ei teki survet, lulitage
seade vdlja ja kontrollige véimalikku pohjust pea-
tlki , Torked/veaotsing” abil.

5.3 Puhastusvahendi varustus (1a)

Puhastusvahendi paak (7) on eemaldatav ja seda

taidetakse puhastusvahendi paagi taiteava (8)

kaudu.

1. Lulitage seade vélja.

2. Vajaduse korral votke puhastusvahendi paak
(7) seadmelt ara.

3. Taitke puhastusvahendi paak taiteava (8)
kaudu (vee ja puhastusvahendi seguga).

4. Jargige puhastusvahendi tootja andmeid do-
seerimise/seguvahekorra kohta.

5. Pange puhastusvahendi paak tagasi sisse.

Mérkus. Kasutage ainult sobivaid puhastusva-

hendeid.

5.4 Pesuharja monteerimine

Pesuharja (23) monteerimiseks tuleb duus (17)

puhastuspustolilt (16) &ra votta.

1. Lulitage seade vélja.

2. Votke duus (17) ara jargmiselt. Haarake bajo-
nettrongast (f) (mitte otse keeratavast dulsist
(17)), suruge see pustoli suunas ja samal ajal
keerake vastupéeva. Seejarel tommake diiis
ara.

3. Pange pesuhari (23) puhastuspustolile (16).

5.5 Liitiumaku laadimine (joonised 6-7)

1. Témmake mdlemad akud (a) korpusest vélja,
vajutades lukustusnuppu (b) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku tuubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Uhendage laadimisseadme (c) pistik pistiku-
pessa. Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (a) laadijale (c).

4. ,Laadija ndidik” leiate tabeli laadija valgus-
dioodi nadidiku tdhendustega.

Laadimise kéigus vdib aku moningal méaéral soo-
jeneda. See on téiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige palun
kas pistikupesas on pinget;
kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Uhendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel vdimalik ole-
ma, saatke palun

laadija ja laadimisadapter

ja aku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.6 Aku taseme néidik (joonis 6/d)

Vajutage aku laetusetaseme naidiku lllitile (e).
Aku laetusetaseme naidik (d) kuvab teile aku laa-
dimisolekut 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
aku on taiesti tais.

2 vo6i 1 LEDi péleb:
aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi ronkem kasutada
ega laadida.

5.7 Aku monteerimine (joonis 5)
Monteerige aku (a), nagu on néidatud joonisel 5.



6. Kasitsemine

Kui olete kdik hendused teinud, on seade kasu-
tusvalmis.

6.1 Toitelliliti (joonis 1)

Vajutage toitelUlitit (2) sisselllitamiseks Uks kord
ja vajutage uuesti valjalulitamiseks.

Pérast surve tekkimist lilitub seade ootereziimile,
seejuures hoitakse survet, kuid mootor on vélja
ltlitatud.

Lulitage erinevate surveseadistuste vahel Umber
reziimilllitiga (3):
ECO: vahendatud surve ja veevool (oleku-
naidik ECO/BOOST (4) pdleb roheliselt).
ECO-reziimi valimine pikendab aku tddaega
ja on ideaalne kergete puhastustdééde jaoks.
Standardne/BOOST: kdrgem surve ja veevool
(olekunéidik ECO/BOOST (4) pdleb siniselt).
Mérkus. Imemisvooliku kasutamisel votab sead-
me surve tekitamine veidi kauem aega - sdltuvalt
imemiskdrgusest.
Seade kaivitub paastiku (h) vajutamisel ja Iaheb
selle vabastamisel ootereziimile.
Parast 5 minutit tegevusetust lilitub seade au-
tomaatselt vélja ja olekunaidik ECO/BOOST (4)
kustub. Taaskaivitamiseks tuleb uuesti vajutada
toitelllitit (2).

6.3 Vee/puhastusvahendi iimberliilitus (joo-
nis 1)

Vee/puhastusvahendi imberlilitusega (6) valite

téoreziimi.

Markus. Taitke puhastusvahendi paak (7) enne

kasutamist vastavalt peattkile 5.3. Liliti asendid

on tahistataud simbolitega (vt punkti ,Kasutatud

sumbolite seletus®).

Mérkus. Igas liliti asendis kasutatakse tksnes

valitud allikat (puhastusvahendi paaki voi vee-

paaki/imu); toitevoolikute omavahelist segamist

ei toimu.

6.4 Puhastusplistol ja diilis (joonis 4a)
Puhastuspustol (16) on varustatud paastiku (h) ja
seadistatava duusiga (17).
Paéstik (h): vajutamisega kaivitatakse veeju-
ga. Lahtilaskmisel veejuga seiskub ja seade
laheb ootereziimile.
Daus (17): dulsi saab keeramise teel regu-
leerida, et veejuga/pihustusnurka kohandada.

6.5 Filtrite puhastamine (joonised 2, 8, 9)
Ma&é&rdunud filtrid véivad véhendada veevoolu.
Puhastage filtreid regulaarselt.

Imifilter (joonis 2):

1. Lulitage seade vilja.

2. Keerake imemisvooliku (19) otsas olev imifil-
ter (21) vastupéeva keerates maha.

3. Loputage filtrit puhta vee all ja eemaldage
mustus.

4. Keerake filter tagasi peale.

Metallfilter paagi imuotsakul (joonis 8):

1. Keerake paagi imuotsak (13) veepaagilt vas-
tupéeva keerates maha.

2. Loputage metallfiltrit (g) puhta vee all ja ee-
maldage mustus.

3. Keerake paagi imuotsak (13) veepaagil tagasi
sisse.

Vahtmaterijalist filter puhastusvahendi liitmi-
kus (joonis 9):

Kontrollige seadme puhastusvahendi litmikus
olevat vahtmaterijalist filtrit (24) regulaarselt. Kui
vahtmaterjalist filter on méaardunud, kulunud voi
kahjustatud, asendage see kaasas oleva varu-
filtriga.

6.6 Elektripumba pikem kasutamata seismine
Masin tuleb pérast kasutamist iga kord taielikult
veest tihjendada. Selleks tuleb seade vee peale-
voolu (18) Uhendamata sisse lUlitada ja vajutada
paastikut (h), kuni vett rohkem vélja ei voola (kuni
1 min). Seejarel tuleb seade vélja lilitada.

Kui pumpa ei ole pikemat aega kasutatud, tekivad
seadmesse katlakivisetted, mis pdhjustavad kai-
vitusraskusi.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne puhastust66d eemaldage akud.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe pa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-



tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artikli number

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt www.
Einhell-Service.com

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste véltimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoiatus!

Eemaldage akud, vabastage seade ja kdik
Uhendatud tarvikud survest ning tihjendage kdik
voolikud taielikult. Kaitske seadet nii, et kdrvalised
isikud ei saaks seda loata kasutada.

Hoidke seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas
ja kilmakindlas kohas. Optimaalne hoiustamise
temperatuur on vahemikus 5 kuni 30° C. Hoidke
elektritdoriista originaalpakendis.

10. Transportimine

Transportige seadet ainult transpordikaepide-
mest hoides.

Kaitske seadet juhuslike I166kide voi vibrat-
sioonide eest.

Tuhjendage seade ja kdik voolikud taielikult.
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11. Voimalikud rikkep6hjused

Torge

Pohjus

Korvaldamine

Seade ei toota.

Aku ei ole laetud.

Aku ei ole digesti paigaldatud.

Mootor on Ule koormatud; Glekoor-
muskaitse rakendus.

Laadige akut (vt peattikki ,Liitiuma-
ku laadimine®).

Kontrollige aku kindlat asendit.
Lulitage seade vélja ja laske sellel

jahtuda. Seejarel lllitage taas sisse
ja votke kasutusele.

Mootor téétab, ent
survet ei tekitata.

Veepaagis on liiga vahe vett.

Imivoolik ei ime vett sisse.

Seadmes voi imivoolikus olev filter
on maardunud.

Tagage, et veepaagis oleks piisa-
valt puhast vett.

Tagage, et maksimaalset imemis-
kdrgust ei oleks uletatud.

Tagage, et lahtises mahutis oleks
piisavalt puhast vett ja imifilter oleks
taielikult vee all.

Puhastage filter (vt peatikki ,Filtri
puhastamine®).

Surve kdigub tuge-
valt voi seade lulitub
pidevalt sisse/valja.

Duts on ummistunud.

Puhastage duus: eemaldage mus-
tus dlusiavast nelaga ja loputage
see eestpoolt puhta veega labi.
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12. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad* Aku, hari, vahtmaterjalist filter

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus.
Tapéc rupigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju /
droSibas noradijumus. Saglabajiet $o informaciju,
lai ta vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet [1dzi ar1 $o lietoSa-
nas instrukciju / drosibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem véra o instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums (skatit 10.

attelu)

1. Bistami! Lai mazinatu traumu risku, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

2. Darbs ar tiriSanas Iidzekliem: Slédza po-
Zicija “Tiri8anas lidzeklis” = tiriSanas lidzekla
tvertnes izmanto$ana (nav tdens padeves no
tdens tvertnes/iesuksanas).

3. Darbs ar Gideni: Slédza pozicija “Udens” =
tdens tvertnes/iesuk$anas izmantosana (nav
tirndanas lidzekla padeves).

4. Siiekarta nav paredzéta pieslégsanai pie
dzerama udens tikla (skatit 5.2.).

5. Sargat no mitrumal!

1. DroSibas noradijumi

Attiecigie droSibas noradijumi ir sniegti pievieno-
taja brosaral

Bistami!

Izlasiet visus droSibas noradijumus un ins-
trukcijas. Neievérojot drosibas noradijumus un
instrukcijas, var gut elektro8oku, izraisit ugunsgré-
ku un/vai gt smagus savainojumus. Uzglabajiet
visus drosibas noradijumus un instrukcijas,
lai nepiecieSamibas gadijuma tos varétu iz-
mantot turpmak.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1. lerices apraksts (1.-3. attels)

NeSanas rokturis (ierice)
leslégSanas/izslégSanas slédzis

ReZima slédzis (ECO/BOOST)

Statusa indikators ECO/BOOST
Akumulatora nodalijuma vaks
Udens/tiridanas Iidzekla parslégs
Tir$anas lidzekla tvertne

TiriSanas lidzekla tvertnes uzpildes atvere

ONO>GO AN~

9. Piederumu uzglabasanas nodalijums

10. Udens tvertne

11. Udens tvertnes nedanas rokturis

12. Udens tvertnes uzpildes atvere

13. Tvertnes iesuk$anas ieliktnis

14. Aizdares akis (tvertnes aizdare)

15. Spiralveida Slutene / spiediena $lutene (integ-
réta)

16. Tiri8anas pistole ar sviru

17. Sprausla (iestatama)

18. Udens pievades pieslégvieta

19. lesuk$anas $lutene

20. Atrais savienojums pie iesiik§anas $|atenes

21. lestk$anas filtrs

22. Pludins

23. Mazgasanas birste

24. Porolona filtrs

2.2. Piegades komplekts
Lddzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties
musu servisa centra vai tirdzniecibas vieta, kur
ierici iegadajaties, vélakais 5 darba dienu laika
no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
dokumentu. Ladzam nemt véra garantijas tabulu
servisa informacijas sadala instrukcijas beigas.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT ie-
pakojuma un transportéSanas stiprinajumus
(jair).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu idz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, plevem un sikam detalam!
Pastav norisanas un nosmaksanas risks!

lesuk$anas $lutene
Mazgasanas birste

Porolona filtrs (3x)

Originala lietoSanas instrukcija
Dro$ibas noradijumi
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3. Lietosana atbilstoSi paredzétajam
nolukam

lerice ir paredzéta izmantoSanai privataja sektora
transportlidzeklu, masinu, éku, fasazu utt. tirisa-
nai.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus,
ir noteikumiem neatbilstoSa. Par visa veida bo-
jajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice tiek iz-
mantota komercialos, amatniecibas vai rupnieci-

bas uznémumos, ka ari tamlidzigos papilddarbos.

lerice nav paredzeéta, lai to izmantotu personas
(tostarp bérni) ar ierobezotam fiziskajam, manu
vai garigajam spéjam vai personas ar pieredzes
un/vai zinasanu trikumu, ja vien $os cilvékus ne-
uzrauga persona, kura ir atbildiga par vinu drosi-
bu, vai viniem tika izskaidrota ierices lietoSana.
Bérnu riciba ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini
ar ierici nerotalajas.

4. Tehniskie dati

Motora elektroapgade: ................. 18V idzstrava
Maks. darba spiediens: ... 1 MPa (10 bari)
Maks. tdens pievades spiediens: 0,3 MPa (3 bari)

Maks. padeves Udens temperatura: ............ 45°C
Maks. uzsikSanas augstums: ..........cccceeeeenee im
Udens tvertnes tilpums: ............ccccccvevevennnnn. 7,51
TinSanas lidzekla tvertnes tilpums.............. 0,751
Aizsardzibas klase (IP): .......ccooveiiiniiiieens IPX0
SVAIS: cooiiiecceeeee e apm. 4,5 kg
Uzmanibu!

lerice tiek piegadata bez akumulatora un ladéta-
ja, un to drikst izmantot tikai ar Power-X-Change
sérijas litija jonu akumulatoriem!

Power-X-Change sérijas litija jonu akumulatorus
drikst uzladét tikai ar Power-X-Charger uzlades
iericém.

Piemérotie Power X-Change sérijas akumulatori
un uzlades ierices ir, pieméram:
Akumulators: Power X-Change 1,5
Akumulators: Power X-Change 5,2
Uzlades ierice Power X-Charger 3A
Uzlades ierice Power X-Charger

Bistami!

Troksnis un vibracija

TrokSna un vibracijas parametri noteikti atbilstosi
standarta EN 60335-2-54 prasibam.

Skanas spiediena limenis L ,.............. 75,5 dB(A)
KITE Ky v,
Skanas jaudas limenis L, .

Lietojiet dzirdes aizsargus.
Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Kopéjas vibracijas vértibas (triju virzienu vektoru
summa) noteiktas atbilstosi standarta
EN 60335-2-54 prasibam.

NesSanas roktura vibracijas emisijas vértiba
a,<2,5m/s?
Kluda K = 1,5 m/s?

Tiri8anas pistoles vibracijas emisijas vértiba
a, <2,5m/s?
Kluda K = 1,5 m/s?

Noradita vibraciju emisijas vértiba ir noteikta at-
bilstosi standartizétai parbaudes metodei un var
mainities atkariba no elektroierices izmantoSanas
veida, ka arf iznémuma gadijumos var parsniegt
noradito vértibu.

Noradtto vibraciju emisijas vertibu var izmantot,
lai salidzinatu ierici ar citu elektroinstrumentu.

Noradtto vibracijas emisijas vertibu var izmantot
ari iepriek$€jai kaitéjuma
novertésanai.

Nodros$iniet minimalu skanas intensitates
limeni un vibraciju!
Izmantojiet tikai nevainojami funkcionéjosas
ierices.
Regulari apkopiet un tiriet ierici.
Savu darba tehniku pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.
Ja nepiecieSams, organizéjiet ierices par-
baudi.
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Izslédziet ierici, ja to nelietojat.
Stradajiet cimdos.

Uzmanibu!

AtlikuSie riski

Pat ja So elektroinstrumentu izmantojat parei-

zi, atlikuSie riski joprojam pastav. Saistiba ar

§a elektroinstrumenta konstrukciju un izpildi-

jumu var rasties sadi riski:

1. Plau$u bojajumi, ja netiek lietots piemeérots
respirators.

2. Dzirdes bojajumi, ja netiek lietotas pieméro-
tas troksnu slapéanas austinas.

3. Veselibas kaitéjums, ko rada vibracijas ie-
tekme uz plaukstam un rokam, ja ierici lieto
ilgaku laiku vai to neatbilstosi vada un kopj.

5. Pirms lietoSanas sakSanas

Uzmanibu!

Akumulators ir jasarga no mitruma, lietus un
augsta gaisa mitruma. Pievérsiet uzmanibu
tam, lai darbibas laika uz akumulatoriem vai to
kontaktiem nenoklust tdens.

Bridinajums!
Pirms ierices reguléSanas vienmer izvelciet
akumulatorus.

5.1. lerices pareiza lietoSana
lerice jauzstada uz lidzenas, droSas virsmas.
Nevirziet ddens struklu tieSi uz elektriskam
iericém vai ietaisém, kas satur elektriskus bu-
velementus, pieméram, krasnu iekSpuse.
lerici nekada zina nedrikst izmantot spra-
dziennedro$as telpas.
Darba temperaturai jabut no +5 I1dz + 40°C.
lerice ir paredzéta darbam ar aukstu vai mée-
reni siltu ideni (maks. I1dz 45°C). Augstakas
temperaturas rada sukna bojajumus.
leplUstosais Udens nedrikst bat netirs, smil-
Sains, saturét kimiskas vielas, kas kaitétu
ierices darbibai un varétu saisinat tas kalpo-
Sanas laiku.
Lietojot augstspiediena tiriSanas ierices, var
izdaltties aerosoli, kuru ieelpo$ana var bt
kaitiga veselibai. Ja nav iespéjams izmantot
pilniba ekranétu sprauslu, lietojiet piemeérotu
FFP2 vai lidzvertigu respiratoru atkariba no
tirdanas vides, lai pasargatu sevi no aerosolu
ieelpoSanas.
LietoSanas laika nedrikst atvert uzpildes
atveres.

lerici nedrikst izmantot baseinos, kas satur
udeni.

Ar ierici nedrikst darboties bérni, kamér ta ir
ieslégta vai atdzeséjas.

BRIDINAJUMS!

ST iefice ir izstradata lietodanai ar piemérotiem ti-
ridanas lidzekliem. Nepiemérotu tirisanas lidzeklu
vai kimikaliju izmantoSana var ietekmét droSibu
un ierices veiktspéju. Ludzu, izmantojiet tikai
tiriSanas I1dzekl|us, kas ir piemeéroti $ada veida
iericem.

Bridinajums - spradzienbistamiba!
Neizsmidziniet uzliesmojosus Skidrumus, piemé-
ram, benzinu, spirtu vai Skidinatajus.

Bridinajums!
Udens, kas izpludis caur pretvarstu, nav dzerams.

Bridinajums!

Ja tirdanas [idzeklis ir nokluvis uz adas vai
iekluvis acis, nekavéjoties skalojiet ar lielu tira
udens daudzumu. Péc tam vérsieties pie arsta vai
rikojieties saskana ar noradijumiem, kas sniegti
droSibas datu lapa vai ko sniedzis skaloSanas
l1dzekla raZotajs.

5.2. Udens apgade
Udens apgadei ir pieejamas talak minétas iespe-
jas.

Udens tvertne (3.a- 3.c attéls)

Udens tvertni (10) var uzpildit tiesi pie ierices caur

udens tvertnes uzpildes atveri (12) vai aiznest

uzpildei uz idens nemsanas vietu. Sim nolikam

nonemiet ierici no tdens tvertnes (10).

1. lzslédziet ierici.

2. Atveriet aizdares aki (14) un nonemiet ierici
no udens tvertnes (10) (3.b attéls).

3. Uzpildiet tdens tvertni ar adeni, izmantojot
udens tvertnes uzpildes atveri (12).

4. levietojiet dens tvertni iericé un dro$i aizve-
riet aizdares akus (14).

Norade Darba reZimiem “Gdensvads” un “atverta

tvertne” (iesuk$ana) tiek izmantots tas pats pie-

slegums. Udens pievades pieslégvieta (18) atro-

das ierices apak3pusé. Sim nolikam nonemiet

ierici no udens tvertnes (10).

Udensvads (iidens pievade) (3.d attéls)
Udens pievades pieslégvieta (18) ir paredzéta
standarta darza Slutenu savieno$anas sistémai.
1. Uzspraudiet darza Slutenes savienojumu (vis-
maz @ 1/2“/ apm. 13 mm) uz Gidens pievades
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pieslégvietas (18).
2. Parliecinieties, ka savienojums ir pilniba
nofikséts un hermétisks.
Svarigi! Starp dzerama tdens fiklu un ierici ir ja-
bat uzstaditam pretvarstam. Jautajumu gadijuma
sazinieties ar savu santehnikas specialistu.

Atvertas tvertnes (iestiik§ana) (3.d attéels)

Lai varétu veikt iestkSanu no atvértam tvertném

(piem., spainiem, mucam), izmantojiet iesiksa-

nas $luteni (19). lestik3anas §|utene ari tiek pie-

vienota udens pievades pieslégvietai (18).

1. Pievienojiet iesik3anas sluteni (19) pie ier-
ces udens pievades pieslégvietas (18).

2. Pilniba uzspraudiet atro savienojumu pie
iestk8anas $lutenes (20) un parbaudiet ta
stingribu.

3. Izmantojiet iesukSanas filtru (21) brivaja $late-
nes gala.

4. levietojiet filtru tvertné un pievérsiet uzmanibu
tam, lai filtrs pilniba paliktu adent.

Norade lerici var darbinat sausu ne ilgak ka 90

sekundes. Ja Iidz tam laikam neveidojas spie-

diens, izslédziet ierici un skatiet iespéjamos célo-
nus nodala “Traucéjumi/klidu mekléSana”.

5.3. TiriSanas lidzeklu apgade (1.a)

TiriSanas lidzekla tvertne (7) ir nonemama un tiek

uzpildita caur tiri8anas Iidzekla tvertnes uzpildes

atveri (8).

1. lzslédziet ierici.

2. JanepiecieSams, nonemiet no ierices tirisa-
nas lidzekla tvertni (7).

3. Uzpildiet tiriSanas lidzekla tvertni, izmantojot
uzpildes atveri (8) (Udens/tiriSanas lidzekla
maisijums).

4. levérojiet dozésanas/maisijuma attiecibu at-
bilsto$i tirisanas I1dzekla razotaja noradem.

5. levietojiet atpakal tiriSanas lidzekla tvertni.

Norade Izmantojiet tikai piemérotus tiri$anas

lTdzeklus.

5.4. Mazgasanas birstes montaza

Lai montétu mazgasanas birsti (23), no tirisanas

pistoles (16) ir janonem uzgalis (17).

1. lzslédziet ierici.

2. Nonemiet uzgali (17): satveriet bajonetes gre-
dzenu (f) (ne tiedi aiz grozama uzgala (17)),
pavelciet to pistoles virziena un vienlaicigi
grieziet pretéji pulkstenraditaju kustibas vir-
zienam. P&c tam nonemiet uzgali.

3. Uzlieciet mazgasanas birsti (23) uz tiriSanas
pistoles (16).

5.5. Litija akumulatora bloka uzlade (6./7.
attels)

1. Nospiediet uz leju fikséjoSo taustinu (b) un
izvelciet no ierices abus akumulatoru blokus
(a).

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais
tikla spriegums sakrit ar esoSo elektrotikla
spriegumu. lespraudiet kontaktligzda uzlades
ierices kontaktdak$u (c). Zala gaismas diode
sak mirgot.

3. Uzbidiet akumulatoru (a) uz uzlades ierices
(c).

4. Sadala “Uzlades ierices indikators” sniegta
tabula ar uzlades ierices LED radijumu skai-
drojumu.

Uzlades laika akumulators var nedaudz sasilt. Tas
ir normali.

Ja akumulatora bloka uzlade nav iespé€jama,
parbaudiet:
vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums;
vai ir nevainojams kontakts ar uzlades ierices
kontaktiem.

Ja akumulatoru bloka uzlade joprojam nav iespé-
jama, nosutiet

ladetaju, uzlades adapteru

un akumulatoru bloku
musu klientu servisam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.

Janem veéra: lai nepielautu isslégumu vai aiz-
degsSanos, nosutot vai utilizéjot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie ir
atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai nodro$inatu akumulatora bloka ilgstoSu
darbmuzu, ir jarupéjas par akumulatora bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatora bloku pilniba. Tas rada akumulatora
bloka bojajumus!

5.6. Akumulatora kapacitates indikators (6.
attels/d poz.)

Nospiediet uz akumulatora kapacitates indikatora

slédza (e). Akumulatora kapacitates indikators (d)

uzrada akumulatora uzlades limeni ar trim gais-

mas diodem.
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Deg visas tris gaismas diodes:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Deg divas vai viena gaismas diode
Akumulators ir pietiekami uzladéts.

Mirgo viena gaismas diode:
akumulators ir izladéjies, uzladéjiet to.

Mirgo visas gaismas diodes:

akumulatora temperatura ir parak zema. Iznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas
temperatura vienu dienu. Ja kluda rodas atkartoti,
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladet ir aizliegts.

5.7. Akumulatora montaza (5. attéls)
Montéjiet akumulatoru (a), ka paradits 5. attéla.

6. LietoSana

Kad ir izveidoti visi savienojumi, ierice ir gatava
lietoSanai.

6.1.lesléegSanas/izslegSanas slédzis (1. at-
tels)

Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas sledzi (2)

vienu reizi, lai ieslégtu, un vélreiz, lai izslégtu.

Péc spiediena palielinaSanas ierice parslédzas

gaidiSanas rezima, kura spiediens tiek uzturéts,

bet motors ir izslégts.

6.2. Rezima parslegs (1. attéls, 4.a)

Veiciet parslégsanu starp dazadiem spiediena

iestatijumiem, izmantojot rezima parslégu (3):
ECO: samazinats spiediens un tdens plisma
(statusa indikators ECO/BOOST (4) deg zala
krasa). lzvéloties ECO reZimu, akumulatora
darbibas laiks ir ilgaks, un tas ir ideali piemé-
rots viegliem tiriSanas darbiem.
Standarta/BOOST: augstaks spiediens un
Udens plisma (statusa indikators ECO/BO-
OST (4) deg zila krasa).

Norade Izmantojot iesuk8anas $lateni, ierices

spiediena veidoSanai ir nepiecieSams nedaudz

ilgaks laiks — tas ir atkarigs no suknésanas aug-

stuma.

lerice sak darbibu, nospiezot nospie$anas sviru

(h), un, to atlaizot, ta pariet gaidianas rezima.

Péc 5 minatém bez darbibas ta automatiski iz-

slédzas un statusa indikators ECO/BOOST (4)

nodziest. Lai restartétu, velreiz janospiez ieslég-

Sanas/izslégSanas slédzis (2).

6.3. Udens/tiri$anas lidzekla parslégs (1.
attels)
Ar tdens/tiriSanas lidzekla parslégu (6) var izve-
|éties darbibas rezimu.
Norade Pirms lietoSanas uzpildiet tiriSanas
ltdzekla tvertni (7) atbilstosi 5.3. nodalas noradiju-
miem. SlédZa pozicijas ir apzimétas ar simboliem
(skatit punktu “Izmantoto simbolu skaidrojums”).
Norade Katra slédza pozicija tiek izmantots tikai
izvélétais avots (tirdanas lidzekla tvertne vai
tdens tvertne/iesuks$ana). Netiek veikta maisisa-
na no abiem pievadiem .

6.4. TirSanas pistole un uzgalis (4.a attéls)

Tiri8anas pistole (16) ir aprikota ar nospieSanas

sviru (h) un reguléjamu uzgali (17).
Nospie8anas svira (h): nospiezot, tiek palaista
udens strukla. Atlaizot, tiek partraukta idens
strukla un ierice pariet gaidiSanas rezima.
Uzgalis (17): uzgali var regulét ar grozidanu,
lai pielagotu tdens struklu/smidzinasanas
lenki.

6.5. Filtra tiriSana (2., 8., 9. attels)
Netiri filtri var samazinat Gdens plusmu. Trriet filtru
regulari.

lesuksanas filtrs (2. attels)

1. lzslédziet ierici.

2. Noskruvéjiet iesukSanas filtru (21) iesukSa-
nas Slutenes (19) gala, griezot to pretéji pulk-
stenraditaju kustibas virzienam.

3. lzskalojiet filtru zem tira Gdens un iznemiet
netirumus.

4. Uzskravéjiet filtru atpakal.

Metala filtrs tvertnes iestik§anas ieliktni (8.

attels):

1. Noskravéjiet tvertnes iesukSanas ieliktni (13)
no udens tvertnes, griezot pretéji pulkstenra-
ditaju kustibas virzienam.

2. lzskalojiet metala filtru (g) zem tira tdens un
iznemiet netirumus.

3. leskruvéjiet tvertnes iestkSanas ieliktni (13)
atpakal pie udens tvertnes.

Porolona filtrs tiriSanas lidzekla pieslégvieta

(9. attels)

Regulari parbaudiet porolona filtru (24) ierices

tiridanas idzekla pieslégvieta. Ja porolona filtrs ir

netirs, nodilis vai bojats, nomainiet to ar piegada-
to rezerves filtru.

- 239 -



6.6. Elektriska suikna ilgstoSa dikstave

Péc katras lietoSanas reizes ierices pilniba jaiz-
tukSo no Udens. Lai to izdaritu, ieslédziet ierici
bez pievienotas udens padeves (18) un nospie-
diet nospieSanas sviru (h), l1dz vairs neizplast
adens (ne ilgak ka 1 min.). Péc tam ierice ir jaiz-
slédz.

Ja ierici nelieto ilgaku laiku, elektriskaja suknt
rodas kalka nogulsnes, kas var apgratinat ta ie-
darbinasanu.

7. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

Bistami!
Pirms jebkadiem tiri8anas darbiem izvelciet aku-
mulatorus.

7.1.Tirnsana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un dzinéja korpusu maksimali tirus no putek-
liem un netirumiem. Noberziet ierici ar tiru
dranu vai izputiet ar zema spiediena gaisu.
lerici ieteicams tirit talit péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu
daudzumu Skidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas
lTdzek|us vai $kidinatajus, kas varétu bojat
ierices plastmasas detalas. Jarupéjas, lai ier-
ces iek8pusé neieklatu Gdens. Udens iekloga-
na elektroiericé palielina elektrodoka risku.

7.2.Rezerves dalu pasutiSana
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

ierices modelis;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija sniegta www.
Einhell-Service.com

8. Utilizacija un atkartota
izmantoSana

lerice ir iesainota, lai izvairttos no bojajumiem
transportésanas laika. lepakojums ir izejmaterials,
un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu ap-
rité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem mate-
ridliem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas
detalas nav sadzives atkritumi. Lai nodro$inatu
tehniski pareizu utilizaciju, ierice janodod attiec-
ga savakSanas vieta. Ja jums nav zinama $ada
savak$anas vieta, jautajiet pasdvaldiba.

9. Glabasana

Bridinajums!

Iznemiet akumulatorus, atbrivojiet ierici, ka art
visus pievienotos piederumus no spiediena un
pilniba iztukSojiet visas $lutenes. Parliecinieties,
ka ierice tiek nodro$inata, lai to nevar izmantot
nepiederodas personas.

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa
un no sala pasargata vieta. Optimala glabasanas
temperatira ir 5-30°C. Uzglabajiet elektroinstru-
mentu originalaja iepakojuma.

10. Transportésana

Transportégjiet ierici tikai aiz transportéSanas
roktura.

Aizsargajiet ierici pret negaiditiem triecieniem
vai vibracijam.

Pilntba iztukSojiet ierici un visas $lutenes.
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11. lespéjamie atteices celoni

Darba traucéjums

Céelonis

Novérsana

lerice nedarbojas.

Akumulators nav uzladeéts.

- Akumulators nav pareizi ievietots.

- Motora parslodze; nostradajusi
parslodzes aizsardziba.

Uzladéjiet akumulatoru (skatit
nodalu ,Litija akumulatora bloka
uzlade®).

Parbaudiet akumulatora stingribu.
Izslédziet ierici un |aujiet tai atdzist.

Péc tam atkal ieslédziet un lietojiet
to.

Motors darbojas,
bet

netiek radits spie-
diens.

- Par maz tdens Gdens tvertné.

- lestkSanas $lutene neiesuc udeni.

- Ir netirs filtrs iericé vai iesikSanas
Slatené.

Parliecinieties, ka Udens tvertné ir
pietiekams daudzums fira, skaidra
udens.

Parliecinieties, ka nav parsniegts
maksimalais iesik$anas augstums.
Parliecinieties, ka atvértaja tver-

tné ir pietiekams daudzums tira,
skaidra tdens un iestkSanas filtrs ir
pilniba iegremdeéts.

Iztiriet filtrus (skatit nodalu ,Filtru
tirnsana®).

Spécigas spiediena
svarstibas vai ne-
partraukta ierices
ieslegSanas/izslég-
Sanas.

- Aizserejis uzgalis.

Iztiriet uzgali: Ar adatu iznemiet
netirumus no uzgala atveres un
no priekSpuses izskalojiet ar tiru,
skaidru adeni.
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12. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana
gaismas
diode

Izsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Zala gais-
mas diode

mirgo

Lzsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Nozime un darbiba

Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades ierice.

Uzlade

Uzlades ierice uzladé akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos uzla-
des laikus skat. tieSi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Akumulators ir uzladéts un gatavs lietoSanai. (READY TO GO)

P&c tam lidz pilnigai uzladei notiek parslégdana uz saudzé&joso uzladi.
Sim noliikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudzéjosas uzlades rezima.

Saja gadijuma droSibas apsvérumu dél akumulators tiek uzladéts Iénak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var bt $adi iemesli:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatira nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat uzla-
dét.

Bojajums

Uzlade vairs nav iesp&jama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladét.

I1znemiet akumulatoru no uzlades ierices.

Temperaturas traucéjumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glab3jiet to vienu dienu istabas temperatura (ap-
tuveni 20 °C).

Papilduzlades rezims

Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)¢

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizé&jai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertnée!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselbai
iespéjamas bistamo vielu klatbutnes del.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekri§anu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos, vinu kon-
taktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jasu riciba saistiba ar visiem apkalpo$anas
jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodrosinasanu vai patérina mate-
rialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka 8aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilsto8as vai dabiskas izmantoSanas gaita, res-
pektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemérs
DilstoSas detalas® Akumulators, birste, porolona filtrs
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas*
TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai art jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

Vai pirms defekta rasanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudo-
jimo instrukcijg ir saugos nurodymus. Kruops¢iai
ja saugokite, kad visada galétuméte pasinaudoti
informacija. Jei prietaisg perduodate kitiems
asmenims, kartu perduokite ir Sig naudojimo
instrukcijg ir saugos nurodymus. Neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus ar Zalg, patirtg nesilaikant
instrukcijos ir saugos nurodymy.

Naudojamy simboliy paaiSkinimas (zr. 10

pav.)

1. Pavojus! - Norédami sumazinti susizalojimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg.

2. Valymo priemonés rezimas: Jungiklio pa-
détis ,,Valymo priemoné“ = naudojama valymo
priemonés talpykla (vanduo i$ vandens talpy-
klos / jsiurbimo sistemos nepaduodamas).

3. Vandens rezimas: Jungiklio padétis ,Van-
duo” = naudojama vandens talpykla / jsiurbi-
mo sistema (be valymo priemoniy tiekimo).

4. Sis prietaisas néra skirtas prijungti prie geria-
mojo vandens tinklo (zr.5.2).

5. Saugokite nuo drégmes!

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pateikiamo-
je knygeléje!

Pavojus!

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir ins-
trukcijas. Kai jy nesilaikoma, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti. Visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas iSsaugokite ateiciai.

2. Prietaiso aprasymas ir
pristatomas komplektas

2.1. Prietaiso apraSymas (1-3 pav.)

1. NeSimo rankena (prietaisas)

2. Jjungimo ir i§jungimo jungiklis

3. Rezimo perjungiklis (ECO/BOOST)

4. Busenos indikatorius ECO/BOOST

5. Akumuliatoriaus skyriaus dangtelis

6. Vandens ir valymo priemonés perjungiklis
7. Valymo priemonés talpykla

8. Valymo priemonés talpyklos pripildymo anga
9. Priedy laikymo skyrius

10. Vandens talpykla

11. Vandens talpyklos neSimo rankena

12. Vandens talpyklos pripildymo anga

13. Talpyklos jsiurbimo jvadas

14. Fiksavimo kablys (talpyklos uzraktas)

15. Spiraliné zarna / sléginé Zarna (integruota)
16. Valymo purkstuvas su paleidimo svirtimi
17. Antgalis (reguliuojamas)

18. Vandens jvado jungtis

19. |siurbimo Zarna

20. Sparc¢iajungé jungtis ant jsiurbimo Zarnos
21. |siurbimo filtras

22. Pluduras

23. Plovimo Sepetys

24. Poroloninis filtras

2.2.Pristatomas komplektas
Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg pristatomg komplekta. Jeigu truksta
daliy, kreipkités j musy aptarnavimo centrg arba
pardavimo vieta, kurioje jsigijote prietaisg, ne vé-
liau nei per 5 darbo dienas po prekés jsigijimo ir
pateikite galiojant] pirkimo ¢ekj. Kartu praSome at-
sizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie aptarnavimo
informacijos pateiktg garantiniy paslaugy lentele.
Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisa.
Pasalinkite pakavimo medziagg ir pakuotés
bei gabenimo apsaugas (jei yra).
Patikrinkite, ar pristatomas komplektas yra
pilnas.
Patikrinkite, ar prietaisas ir jo priedai nepa-
Zeisti transportuojant.
Jei jmanoma, saugokite pakuotg iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakuoté - ne vaiky zaislai!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, folija ir smulkiomis dalimis! Kyla
pavojus juos praryti ir uzdusti!

|siurbimo zarna

Plovimo Sepetys

Poroloninis filtras (3 vnt.)
Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai



3. Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas yra sukurtas naudoti privaciai ir skirtas
transporto priemonéms, masinoms, pastatams,
fasadams ir t. t. valyti.

Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz nuostolius ir pazeidimus, atsiradusius
netinkamai naudojant prietaisg, atsako ne gamin-
tojas, bet naudotojas arba operatorius.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo kons-
trukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose
ar pramonéje. Neprisiimame atsakomybeés, jeigu
prietaisas naudojamas gamybos, amaty, pramo-
nés jmonése ir panasiose veiklos srityse.

Siuo prietaisu negali naudotis asmenys (jskaitant
vaikus) su ribotais fiziniais, jutiminiais ir protiniais
gebéjimais bei tie asmenys, kurie neturi patirties
ir (arba) nezino, kaip juo naudotis, iSskyrus tuos
atvejus, kai atsakingas uz jy saugumag asmuo juos

Prizitrékite, kad vaikai nezaisty su staklémis.

4. Techniniai duomenys

Variklio vartojama elektros
SFOVES JtamMPA: ..cccveiiiiiieeiee e 18V DC

DidZiausias darbinis slégis 1 MPa (10 bar)

Maks. vandens jvado slégis: ........ 0,3 MPa (3 bar)
Maks. vandens jvado temperatura: ............. 45°C
Maks. jsiurbimo aukstis: .........cccceeveveeriiieeenns im
Vandens talpyklos talpa: ........cccocceeiriieeennnn. 7,51
Valymo priemoneés talpyklos turis................. 0,751
Apsaugos klase (IP): ........cccoeveveieinieeeiiens IPX0
SVOIIS: it apie 4,5 kg
Démesio!

Prietaisas yra tiekiamas be akumuliatoriy ir jkrovi-
klio, galima naudoti tik ,,Power-X-Change* serijos
li¢io jony akumuliatorius!

~Power-X-Change* serijos li¢io jony akumuliato-
rius galima krauti tik ,Power-X* jkrovikliais.

Tinkami ,,Power X-Change*” serijos akumuliatoriai
ir krovikliai, pvz.:
Akumuliatorius: ,Power X-Change 1,5" aku-
muliatorius
Akumuliatorius: ,Power X-Change 5,2" aku-

muliatorius
|kroviklis: ,Power-X-Charger 3A“ jkroviklis
|kroviklis: ,Power-X-Charger” jkroviklis

Pavojus!

Triuk§mas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés pateiktos pagal EN
60335-2-54.

Garso slegio lygis L,
Neapibréztis K ,
Garso galios lygis L,,,,.
NeapibréZtis K, ,

Nesiokite apsauga nuo triuk§mo.
Deél triuk§mo poveikio kyla pavojus prarasti klau-
sa.

Bendros svyravimo vertés (trijy krypciy vektoriy
suma) pateiktos pagal
EN 60335-2-54.

Nesimo rankenos svyravimo emisijos verté
a, <2,5m/s?
Neapibréztis K = 1,5 m/s?

Valymo purkstuvo svyravimo emisijos verté
a,<2,5m/s?
Neapibréztis K = 1,5 m/s?

Nurodyta svyravimo emisijos verté pamatuota,
taikant standartizuotus bandymo metodus; ji gali
skirtis, atsizvelgiant j elektros jrankio naudojimo
buda, ir iSimtiniais atvejais virSyti nurodytaja.

Elektros jrankius pagal nurodyta vibracijos emisi-
jos dydj galima lyginti tarpusavyje.

Be to, pagal nurodytg vibracijos emisijos verte
galima atlikti pirminj nejprasto
poveikio vertinima.

lki minimumo sumazinkite garsa ir vibracija!
Naudokite tik nepriekaistingos buklés prie-
taisus.
Reguliariai valykite ir priziarékite prietaisa.
Savo darbo metodus pritaikykite pagal prie-
taisa.
Pernelyg neapkraukite prietaiso.
Prireikus patikrinkite prietaisa.
ISjunkite prietaisa, jeigu jy nebenaudojate.
Muvekite pirstines.
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Atsargiai!

Kiti pavojai

Net jeigu elektros prietaisg naudojate pagal

nurodymus, visada yra kity pavojy tikimybé.

Galimi pavojai, susije su Sio elektros prietai-

so konstrukcija ir specifikacija:

1. Kvépavimo taky dirginimas, jei naudojama
netinkama apsaugos nuo dulkiy kaukeé.

2. Klausos pakitimai, jei taikomos netinkamos
apsaugos nuo triukS§mo priemonés.

3. Sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos
vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgg laikg

5. Paruosimas darbui

Atsargiai!

Akumuliatorius saugokite nuo drégmeés, lie-
taus ir didelio oro drégnio. Uztikrinkite, kad per
eksploatavimg ant akumuliatoriy ar jy kontakty
nepatekty vandens.

Ispéjimas!
Pries reguliuodami prietaisa, visada iSimkite
akumuliatoriy.

5.1.Tinkamas prietaiso naudojimas
Prietaisas turi stovéti ant lygaus, tvirto pavir-
Siaus.
Vandens srové neturi biti nukreipta tiesiai
elektros prietaisus ar jrenginius, kuriuose yra
elektros komponenty, pvz., orkai€iy vidy.
Prietaiso jokiomis aplinkybémis negalima
naudoti patalpose, kuriose galimas sprogimo
pavojus.
Darbiné temperattra turi bati tarp +5 ir + 40
°C.
Prietaisas yra numatytas darbui su Saltu ar
vidutiniskai $iltu vandeniu (maks. iki 45 °C),
didesné temperatira gali sukelti siurblio ge-
dima.
Tiekiamas vanduo turi bati Svarus, be smélio
ir chemikaly priemaisy, dél kuriy sutrinka
veikimas ir gali sutrumpéti prietaiso eksploa-
tacijos trukmé.
Naudojant auksto slégio valymo jrenginius
gali iSsiskirti aerozoliai, kuriuos jkvépus
galima pakenkti sveikatai. Jei nejmanoma
naudoti visiSkai apsaugoto antgalio, dévekite
tinkamg FFP2 arba analogiSka respiratoriy,
atsizvelgiant j valymo aplinkg, siekdami apsi-
saugoti nuo aerozoliy jkvépimo.
Naudojimo metu pripildymo angos neturi bati

atidarytos.

Sio prietaiso negalima naudoti baseinuose,
kuriuose yra vandens.

Kai prietaisas jjungtas arba atSaldomas, jj
reikia laikyti toliau nuo vaiky.

|SPEJIMAS

Sis prietaisas sukurtas naudoti su tinkamomis
valymo priemonémis. Kity netinkamy valymo
priemoniy ar chemikaly naudojimas gali pakenkti
prietaiso saugumui. Naudokite tik tokio tipo prie-
taisams tinkamas valymo priemones.

|spéjimas - sprogimo pavojus!
Nepurkskite degiy skysciy, pavyzdziui, benzino,
alkoholio ar tirpikliy.

Ispéjimas
Pro atgalinés srovés voztuvg iStekéjusj vanden;
gerti draudziama.

Ispéjimas

Jei valymo priemonés pateko ant odos arba j akis,
nedelsdami gerai nuplaukite vandeniu. Paskui
kreipkités j gydytojg arba vadovaukités saugos
duomeny lapo ar plovimo priemonés gamintojo
nurodymais.

5.2.Vandens tiekimas
Vandens tiekimui sitlomos Sios galimybés:

Vandens talpykla (3a-3c pav.)

Vandens talpyklg (10) galima pripildyti arba tie-

siogiai per prietaiso vandens talpyklos pripildymo

anga (12), arba nunesti jg j vieta, kurioje yra van-
dens tiekimo Saltinis. Norédami tai padaryti, nuim-

kite prietaisg nuo vandens talpyklos (10).

1. I8junkite prietaisa.

2. Atidarykite fiksavimo kablius (14) ir nuimkite
prietaisa nuo vandens talpyklos (10) (3b
pav.).

3. Pripildykite vandens talpyklg vandeniu per
vandens talpyklos pripildymo angg (12).

4. Vél jstatykite vandens talpyklg j prietaisg ir
tvirtai uzfiksuokite fiksavimo kablius (14).

Nurodymas! Vandens tiekimo linijos ir atviry

talpykly (jsiurbimo sistema) rezZimams naudojama

ta pati jungtis: Vandens jvado jungtis (18) prie-
taiso apacioje. Norédami tai padaryti, nuimkite

prietaisa nuo vandens talpyklos (10).



Vandens tiekimo linija (vandens jvadas) (3d

pav.)

Vandens jvado jungtis (18) pritaikyta jprastinei

standartinei sodo Zarnos jung€iy sistemai.

1. Prijunkite sodo zarnos jungtj (ne mazesnio
skersmens kaip 1/2“/ apie 13 mm) prie van-
dens jvado jungties (18).

2. Patikrinkite, ar jungtis yra tinkamai uzfiksuota
ir sandari.

Svarbu: Tarp geriamojo vandens tinklo ir prietaiso

turi bati jrengtas atgalinés srovés voZztuvas. Jei

turite klausimy, kreipkités j savo santechnika.

Atviros talpyklos (jsiurbimo sistema) (3d

pav.)

|siurbimui i$ atviry talpykly (pvz., kibiry, kanistry)

naudokite jsiurbimo Zarng (19). Jsiurbimo zarna

taip pat prijungiama prie vandens jvado jungties

(18).

1. Prijunkite jsiurbimo zarng (19) prie prietaiso
vandens jvado jungties (18).

2. Pilnai uzdékite sparciajunge jungtj ant jsi-
urbimo zarnos (20) ir patikrinkite, ar ji tvirtai
laikosi.

3. Naudokite jsiurbimo filtrg (21) ant laisvo zar-
nos galo.

4. |dékite filtrg j talpyklg ir pasirapinkite, kad fil-
tras baty visiSkai panardintas j vanden;.

Nurodymas! Prietaisas gali veikti sausai ne ilgiau

kaip 90 sekundziy. Jei iki to laiko slégis nepa-

didéja, iSjunkite prietaisg ir patikrinkite galimas
jo gedimo priezastis skyriuje ,Gedimai / gedimy

Salinimas“.

5.3.Valymo priemonés tiekimas (1a)

Valymo priemonés talpykla (7) yra nuimama ir pil-

doma per valymo priemonés talpyklos pripildymo

anga (8).

1. I§junkite prietaisg.

2. Jeireikia, nuimkite valymo priemonés talpyklg
(7) nuo prietaiso.

3. Pripildykite valymo priemonés talpyklg per
pripildymo anga (8) (vandens ir valymo prie-
monés misinys).

4. Laikykités valymo priemonés gamintojo nuro-
dyty dozavimo ir maiSymo proporcijy.

5. Vél statykite valymo priemonés talpykla.

Nurodymas! Naudokite tik tinkamas valymo

priemones.

5.4.Plovimo Sepetélio montavimas

Norint sumontuoti plovimo Sepetélj (23), reikia nu-
imti antgalj (17) nuo valymo purk&tuvo (16).

1. I§junkite prietaisg.

2. Nuimkite antgalj (17): Suimkite antgalio Zieda

(f) (ne tiesiogiai uz pasukamo antgalio (17)),
stumkite jj link purkstuvo ir tuo paciu metu
sukite prie$ laikrodzio rodykle. Tada nuimkite
antgalj.

3. Uzdékite plovimo Sepetélj (23) ant valymo
purkstuvo (16).

5.5.Li¢io akumuliatoriaus jkrovimas (6-7
pav.)

1. IStraukite akumuliatoriaus bloka (a) uz ranke-
nos nuspausdami fiksavimo klavisg (b).

2. Patikrinkite, kad duomeny lenteléje nurodyta
elektros srovés jtampa sutapty su elektros tin-
klo jtampa. |kroviklio (c) tinklo kiStuka jkikite
kistukinj lizdg. Zalias $viesos diodas pradeda
mirkséti.

3. Prijunkite akumuliatoriy (a) prie jkroviklio (c).

4. Jkroviklio indikatoriai“ rasite lentele su paais-
kintomis jkroviklio Sviesos diody reikSmémis.

|krovimo metu akumuliatorius gali Siek tiek jkaisti.
Tai yra normalu.

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavyksta, patikrin-
kite:
ar elektros lizde yra jtampa;
ar jkroviklio jkrovimo jungtys yra techniskai
tvarkingos.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis tiek nepavyksta,
praSome

ikroviklj, jkrovimo adapterj

ir akumuliatoriy
i8siysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisa, kreipki-
tés j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siunciami arba utili-
zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis
prietaisas turi buti supakuoti atskirai j plasti-
kinj maiselj, kad nekilty trumpasis jungimas
ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy baty galima eks-
ploatuoti ilgai, turite pasirupinti, kad jis baty laiku
jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada visiSkai
neisSkraukite akumuliatoriaus. Dél to akumuliato-
riaus blokas gali sugesti!



5.6.Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikato-
rius (6 pav., d pad.)

Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos indikato-

riy (e), spustelékite jungiklj. Akumuliatoriaus jkro-

vos indikatorius (d) 3 Sviesos diody indikatoriais

rodo akumuliatoriaus jkrovos LED.

Svieéia visi 3 $viesos diodai:
Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.

Svieéia 2 arba 1 $viesos diodas (-ai)
Akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
Akumuliatorius i8sikroves, jkraukite akumuliatoriy.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatura nukritusi. IS prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite

ji patalpos temperataroje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiskai iSsikroves ir sugedes.
I$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

5.7.Akumuliatoriaus montavimas (5 pav.)
Atlenkite akumuliatoriaus dangtelj (a), kaip pa-
vaizduota 5 pav.

6. Valdymas
Atlike visus sujungimus, galite naudoti prietaisa.

6.1.]Jjungimo ir iSjungimo jungiklis (1 pav.)
Paspauskite jjungimo ir iSjungimo jungiklj (2)
vieng karta, kad jjungtuméte, ir dar kartg, kad
iSjungtuméte.

Susidarius slégiui, prietaisas persijungia j budéji-
mo rezimg, kurio metu slégis palaikomas, tadiau
variklis iSjungiamas.

6.2.Rezimo jungiklis (1 pav., 4a)

Rezimo jungikliu (3) perjunkite skirtingus spausdi-

nimo nustatymus:
ECO: Sumazintas slégis ir vandens srautas
(bUsenos indikatorius ECO/BOOST (4) Svie-
Cia Zaliai). Pasirinkus ECO rezima, pailgéja
akumuliatoriaus veikimo laikas, todél jis idea-
liai tinka lengviems valymo darbams.
Standartinis / BOOST: Padidéjes slégis ir
vandens srautas (bUsenos indikatorius ECO/
BOOST (4) Svie¢ia mélynai).

Nurodymas! Naudojant jsiurbimo Zarng, prie-
taisui reikia Siek tiek daugiau laiko slégiui sukurti
— tai priklauso nuo jsiurbimo auk$gio.

Prietaisas jsijungia paspaudus paleidimo svirtj (h)
ir, jg atleidus, pereina j budéjimo rezima.

Po 5 minuéiy neveikimo jis automatiskai issi-
jungia, o busenos indikatorius ECO/BOOST (4)
iSsijungia. Norint i$ naujo paleisti, reikia dar kartg
paspausti jjungimo ir iSjungimo jungiklj (2).

6.3 Vandens ir valymo priemonés perjungi-
klis (1 pav.)
Naudodami vandens ir valymo priemonés perjun-
giklj (6) pasirinkite rezima.
Nurodymas! Prie$ naudojima pripildykite valymo
priemonés talpykla (7) pagal 5.3 skyriy. Perjun-
giklio padétys pazymétos simboliais (zr. skyriy
+,Naudojamy simboliy paaiskinimas®).
Nurodymas! Kiekvienoje perjungiklio padétyje
naudojamas tik pasirinktas $altinis (valymo prie-
moneés talpykla arba vandens talpykla / jsiurbimo
sistema); abiejy tiekimo linijy miSinys nesusidaro.

6.4.Valymo purkstuvas ir antgalis (4a pav.)

Valymo purkStuvas (16) yra jrengtas su paleidimo

svirtimi (h) ir reguliuojamu antgaliu (17).
Paleidimo svirtis (h): Paspaudus paleidimo
svirtj, paleidziamas vandens srautas. Atleidus
paleidimo svirtj, vandens srautas sustabdo-
mas ir prietaisas pereina j budéjimo rezima.
Antgalis (17): Antgalj galima reguliuoti pasu-
kant, kad baty pritaikytas vandens srautas /
purskimo kampas.

6.5.Filtry valymas (2, 8, 9 pav.)
Uzsiterse filtrai gali sumazinti vandens srautg.
Filtrus valykite reguliariai.

|siurbimo filtras (2 pav.):
1. I8junkite prietaisa.

2. Atsukite jsiurbimo filtrg (21), esantj jsiurbimo
Zarnos (19) gale, sukdami prie$ laikrodZio
rodykle.

3. ISskalaukite filtrg po tekanciu vandeniu ir pa-
Salinkite neSvarumus.

4. Vél prisukite filtrg.

Metalinis filtras ant talpyklos jsiurbimo jvado
(8 pav.):

1. Atsukite talpyklos jsiurbimo jvadg (13) nuo
vandens talpyklos, sukdami prie$ laikrodzio
rodykle.

ISskalaukite metalinj filtra (g) po tekanéiu Sva-
riu vandeniu ir pa$alinkite neSvarumus.

Vél prisukite talpyklos jsiurbimo jvada (13)
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prie vandens talpyklos.

Poroloninis filtras valymo priemonés jungtyje
(9 pav.):

Reguliariai tikrinkite porolonini filtrg (24), esantj
prietaiso valymo priemonés jungtyje. Jei porolo-
ninis filtras yra uzsiterses, susidévéjes arba pa-
Zeistas, pakeiskite jj vienu i§ komplekte esanciy
atsarginiy filtry.

6.6.Elektrinio siurblio ilgai trunkantis eksplo-
atacijos nutraukimas
Po kiekvieno naudojimo i$ prietaiso reikia visiSkai
iSpilti vandenj. Norédami tai padaryti, jjunkite
prietaisg be prijungto vandens jvado (18) ir pa-
spauskite paleidimo svirtj (h), kol vanduo nustoja
tekéti (ne ilgiau kaip 1 min.). Tada prietaisg reikia
iSjungti.
Jei prietaisas ilgesnj laikg nenaudojamas, elektri-
niame siurblyje atsiranda kalkiy nuosédy, kurios
gali apsunkinti siurblio jjungima.

7. Valymas, techniné prieziiira ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Pavojus!
Prie§ pradédami valyti, iSimkite akumuliatoriy.

7.1.Valymas
Ant apsauginiy jtaisy, védinimo angose ir
variklio korpuse negali bati dulkiy ir neSvaru-
my. Prietaisg nuvalykite Svaria Sluoste arba
iSpuskite suspausto oro srove, esant zemam
slégiui.
Rekomenduojame prietaisg i karto iSvalyti
po kiekvieno naudojimo.
Prietaisg valykite reguliariai drégna Sluoste su
trupuciu skysto muilo. Nevalykite valikliais ar
tirpikliais, nes jie gali paZeisti prietaiso plasti-
kines dalis. Bukite atidus, kad | prietaiso vidy
nepatekty vandens. Vandeniui patekus j elek-
tros prietaisg padidéja elektros smugio rizika.

7.2.Atsarginiy daliy uzsakymas
Uzsakant atsargines dalis reikéty nurodyti Siuos
duomenis:

Prietaiso tipas

Prietaiso prekés numeris

Prietaiso identifikavimo numeris

Reikiamos atsarginés detalés numeris
Dabartinés kainos ir naujausia informacija patei-
kiama interneto svetainéje www.Einhell-Service.
com

8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra supakuotas, kad baty iSvengta
transportavimo metu galimy pazeidimy. Si pakuo-
té yra zaliaviné medziaga, tinkama panaudoti dar
kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo priedai yra i$
jvairiy medziagy, tokiy kaip metalas ir plastikas.
Sugedusiy prietaisy negalima $alinti kartu su
buitinémis atliekomis. Siekiant prietaisg tinkamai
utilizuoti, jj reikia atiduoti atitinkamam surinkimo
punktui. Jeigu nezinote kur toks surinkimo punk-
tas yra, pasiteiraukite komunaliniame tkyje.

9. Laikymas

Ispéjimas!

ISimkite akumuliatorius, sumazinkite slégj prietai-
se ir visuose prijungtuose prieduose bei visiSkai
iSleiskite visas zarnas. Uztikrinkite, kad prietaisas
bty apsaugotas ir pasaliniai asmenys negaléty
juo naudotis.

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Geriausia laikyti 5-30 °C temperatiroje. Elektros
prietaisg laikykite originalioje pakuotéje.

10. Pervezimas

Prietaisg pervezkite tik traukdami uz ranke-
nos.

Apsaugokite prietaisg nuo netikéty smugiy ar
vibracijy.

VisiSkai istustinkite prietaisg ir visas Zarnas.



11. Galimos gedimy priezastys

Darbo triktis

Priezastis

Sprendimo budas

Prietaisas neveikia.

Akumuliatorius nekraunamas.

Akumuliatorius prijungtas netinka-
mai.

Variklis perkrautas; suveiké perkro-
VoS apsauga.

|kraukite akumuliatoriy (zr. skyriy
4Li¢io akumuliatoriaus bloko jkrovi-
mas").

Patikrinkite, ar akumuliatorius tvirtai
pritvirtintas.

ISjunkite prietaisa ir palaukite, kol jis
atvés. Po to vél jjunkite ir pradekite
naudoti.

Variklis veikia,
tadiau
slégis nesusidaro.

Vandens talpykloje per mazai van-
dens.

|siurbimo Zarna nejsiurbia vandens.

Prietaiso arba jsiurbimo Zarnos fil-
tras uZsiterses.

Uztikrinkite, kad vandens talpykloje
yra pakankamai Svaraus, skaidraus
vandens.

Uztikrinkite, kad nevir§ijamas mak-
simalus jsiurbimo aukstis.
Uztikrinkite, kad atviroje talpykloje
yra pakankamai Svaraus, skaidraus
vandens ir kad jsiurbimo filtras yra
visiSkai panardintas.

ISvalykite filtrg (Zr. skyriy ,Filtro valy-
mas®).

Dideli slégio svyra-
vimai arba nuolati-
nis prietaiso jjungi-
mas ir iS§jungimas.

Antgalis uzsikimses.

ISvalykite antgalj: Pasalinkite neSva-
rumus i§ antgalio angos adata ir i$-

skalaukite i$ priekio Svariu, skaidriu

vandeniu.
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12. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas | Zalias
Sviesos Sviesos
diodas diodas

ISjungtas Mirksi

ljungtas ISjungtas
ISjungtas Jjungtas
Mirksi ISjungtas
Mirksi Mirksi
ljungtas liungtas

ReikSmé ir priemonés

PasiruoSimas darbui

Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
jdétas j krovikilj.

|krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai jkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)

Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visiSkai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.

Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

Temperatiros sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atveses (zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperaturoje (apie
20 °C).
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Salinimas

)¢

_ Li-lon
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
deévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose Salyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms
atliekant remontg, kei€iant atsargines ir nusidéveéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés* Akumuliatorius, Sepetys, puty filtras
Naudojamos medziagos / dalys*

Detaliy trakumas
* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

Ar prietaisas veike, ar jau i§ pradziy buvo sugedegs?

Ar prie§ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcijg.
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He6eaneka!

Mig yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO HEOBXIAHO
JOTPMMYBaTUCA HU3KM 3ax0fiB 6e3neKu, Wwob
YHUKHYTU TPaBM i MOLIKOAMEHHSA. YBarKHO nNpoyu-
TanTe U IHCTPYKLUi0 3 eKcnayaTauii / iHCTpyKL;to
3 TexHikun 6e3neku. 36epiravite iIHCTPYKLilO Yy Ha-
ZiHOMY MicLy, 106 BUKIaAeHa B Hil iHbopmau,is
6ynay Bac 3aBXam nif pyKot. Y pasi nepepadi
NPUCTPOIO iHLWIM 0COBi NepesaBaiTe pa3om

i3 HAM TaKOMX Lo IHCTPYKLiito 3 eKcnyaTauii /
IHCTPYKL,IO 3 TeXHiIKM 6e3neKkn. Mun He Hecemo
BigNoBi4aNbHOCTI 3a HelacHi Bunagxku abo no-
LUKOAEHHS, CNIPUYMHEHI HEAOTPUMAHHAM LMX
iHCTPYKLUiM Ta NpaBuna TEXHIKM Ge3MNeKu.

MoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOJIIB

(amB. man. 10)

1. He6esaneka! - MNpounTaiiTe iHCTPYKLtO 3
eKcnayaradji, Wo6 3MEeHLNTU PU3UK TPaBMy-
BaHHA.

2. Pemum po60TH 3 MUIHHUM 3aco6om: Mo-
JIOMEHHA NepeMmnKada «MUMHUIA 3acio» =
BMKOPUCTaHHA 6aKa A1 MUAHOIOo 3acoby
(6e3 nopavi Boau 3 6aKa Ans Boau / perumy
BCMOKTYBaHHA).

3. Pemum po60oTu 3 BoAoto: MonoHeHHA ne-
peMurKaya «Bofa» = BUKOPUCTaHHA 6aKa Ann
BOAW / pEXUMY BCMOKTYBaHHs (6e3 nopaui
MWIAHOrO 3acoby).

4. LUel npucTpivi He NpUsHaYeHWin AnA Nigrto-
YeHHA A0 Axepena NUTHOI BoAM (AMB. NYHKT
5.2).

5. BeperTu Big Bonoru!

1. IHCTPYHLiA 3 TeXHiIKN 6e3nekru

BignosigHi iHCTPyKUIii 3 TEXHIKM 6e3neKn MOXHa
3HaWTU B BYKJIETI, WO BXOANUTb A0 KOMMIEKTY
noctasKu!

He6e3neka!

MpouuTaiTe BCi iIHCTPYKLii Ta npaBuna wopo
AOTPUMaHHA TEXHIKM 6e3neKun. HegoTpumaH-
HAl BK@3iBOK i3 TEXHIKM 6e3MNeKn Ta iHCTPYKL,M
MOMXe NPU3BECTU [0 YPArKEHHA eNEeKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXeENi Ta/abo TAKKMX TpasM. 36epi-
raitte Bcto iHopmaLliio 3 TexHiIKM 6e3neKu Ta
iHCTPYKUii ANA NoAaNbLIOro BUKOPUCTAHHA.

2. OnNuc NpUCTPOLO Ta KOMMJIEKT
NoCTaBKU

2.1 Onuc npuctpoto (man. 1-3)

Pyyka ana nepeHeceHHsA (NpUCTpoto)

BmuKkay/BuMUKay

MNepemunkay perxunmis (ECO/BOOST)

IHaukaTop ctaHy ECO/BOOST

HpuwKa akyMynaTopHOro BiACIKy

MNepemuKay «Boga/MUIHWIM 3aci6»

Bak ana muiiHoro 3aco6by

3anunBHuWI OTBIp 6aKa A1 MUMHOIO 3ac0oby

Biacik ana 36epiraHHA npunagas

10. bak ansa sBoau

11. PyyKa ana nepeHeceHHs 6aKa aas Bogu

12. 3anuBHUWI OTBIp 6aKa Ans BOAM

13. BCcMOKTYBasibHUIM NaTpy6oK 6aKa

14. dikcaTop-3acyBKa (dikcaTop 6aKa)

15. CnipanbHWI WAAHr / WnaHr BACOKOrO TUCKY
(BOypOBaHMI)

16. MuUHWUI NiCTONET i3 KypKOM

17. dopcyHKa (perynboBaHa)

18. BxigHe 3’egHaHHA AN1A NIGKIIOYEHHA axepe-
na nogadi Boau

19. BopnozabipHuii wnaHr

20. LWBnaKosHiMHe 3’egHaHHA BOA03abipHOro
wnaHra

21. BcMoKTyBabHWM dinbTp

22. Nonnaseub

23. MwuiiHa witka

24. MNoponoHoBui PinsTp

©XONDOTAWND =

2.2 HomnneKT noctaBKkK1
MepeBipTe KOMNIEKTHICTb NOCTaBKU BiANoOBIgHO
[10 OMMUCAHOrO Nepesniky NO3uLN KOMMAEKTY Mo-
cTaBKM. Y pasi BiiCYTHOCTI AeTasiel 3BepHITbCA
[0 HaLLIOro CepBICHOrO LIEHTPY abo A0 TOYKKU Npo-
Jaxy, Ae B4 NpuaGanv NpUCTpil, He nisHiwe 5
po60YMX AHIB 3 MOMEHTY MOKYMNKW, Npes’ ABMBLLK
LIMCHUIM AOKYMEHT, Lo NiATBEPAKYE NMOKYMKY.
3BepHiTbCA A0 TabuLi rapaHTiiHUX 3060B’A3aHb
B CepBiCHIil iHhopmaLii B KiHLi iHCTPYKL;i.
BiaKpuiiTe ynakoBKy Ta 06epeHO gicTaHsTe
NpUCTPIN.
3HIMITb NakyBasIbHWUIA MaTepias, a TaKoK
naKyBaJ/ibHi Ta TPaHCMOpPTyBa/ibHi 3aC06M
3axuCTy (3a HaABHOCTI).
[NepeBipTe KOMMNAEKTHICTb NOCTaBKMU.
MNepeBipTe NpucTpili i npunapas [o HLOro Ha
HaABHICTb NOLIKOAMEHb Nifg, Yyac TpaHcnop-
TYBaHHS.
AKWO ue MoKANBO, 36epiraiTe ynakoBKy A0
3aKiHYEeHHA rapaHTiiHOro TepPMiHy.
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He6eaneka!

MpucTpin | nakyBabHi MaTepiann — ue He
irpawku ana giten! He moxHa gonyckatu, wWo6
4iTV rpanu 3 nofieTMAeHOBUMM NakeTamu, nnis-
KO0 Ta ApibHUMK AeTanamu! ICHye pUsKK ix no-
TpanAsHHA B AUXabHi WASAXM Ta yayLUEHHs!

Bopo3sabipHuit wnaHr

MwuiiHa witka

MoponoHoBuiA dinkTp (3 WT.)
OpwuriHanbHa iHCTPYKLis 3 ekcnayaradii
IHCTPYKLIA 3 TEXHIKN 6E3NEKM

3. BuKopucTtaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MpucTpin NpU3HaYeHU ANA NPUBATHOrO BUKO-
pUCTaHHA ANS MUTTA TPAHCNOPTHMUX 3aC06iB,
MalmH, 6yaisenb, dacajis ToLWwo.

MpuCTpin cnig BUKOPMCTOBYBATH TisIbKK 32
npu3aHavyeHHAM. BUKOpUCTaHHA NpUCcTpoIo, Wo
BUXOAMTb 3@ paMKM 3a3Ha4YeHoro, He Bignosigae
Lii/IboBOMY Npr3HaYeHH:o. BignosigansbHicTs 3a
6yAb-AKi NOWKOAXEHHA ab0 TpaBMH, LLIO MOXKYTb
BMHWKHYTK B PE3YNLTaTi TAKOr0 BUKOPUCTAHHS,
Hece KopucTyBay/oneparop, a He BUPOBHMK.

3BepHIiTb yBary, Lo HaLli NpUcTpOi He Npu3Haye-
Hi /11 KOMEPLiIMHOro, PEMICHUYOrO YY1 MPOMMIC-
I0BOrO BUKOPUCTaHHA. My He HafaemMo HOAHUX
rapaHTiiHMX 3060B’A3aHb, AKLLO NPUCTPIN
BMKOPUCTOBYETHCA B KOMEPLLIMHMX, PEMICHUYMX
Y1 NPOMMCNOBUX LLNIAX, & TAKOXK A1 NOAIGHMX
BUAIB AifSIbHOCTI.

Liei npucTpin He NpusHaveHni ana BUKOPUCTaH-
HA ocobamu (30Kpema AiTbMK) 3 06MEHEHUMMU
®$i3YHUMMK, CEHCOPHMMKM a6O PO3YMOBUMM
3[i0HOCTAMM, a TaKOK 0coGamMu 3 HEZOCTaTHIM
AOCBIAOM | 3HaHHAMM, 32 BUHATKOM BUMNAAKiB,
KON BOHU NepebdyBatoTb Mg Harnsa0M ocobu,
BignoBiganbHOI 3a ixHIo 6e3neky, abo oTpumanu
Bif, Hel IHCTPYKLi Woao eKcnayaTauii npucTpoto.
Cnig TpymaT giTen nig HarnsaoMm, Wob BOHU He
rpanucsa 3 NPUCTPOEM.

4. TexHi4YHi XapaKTepPUCTUKH

EnexkTpomuBneHHs

OBUryHa: ..... .18 B nocriHoro ctpymy

MaKc. po60oUMI TUCK: .......ceeeneee 1 MMa (10 6ap)
MakKc. TUCK BOAM Ha BXOAi: ......... 0,3 MMa (3 6ap)
Makc. Temneparypa Bogu Ha BXOJ;: ........... 45°C

CTyniHb 3aXUCTY (IP): oo IPX0
Bara: ..o 6n.4,5 Kr
YBara!

MpucTpir nocTaBnAeTbCA 6€3 aKyMynAToPIB i
3apAAHOro NPUCTPOIO | MOXE BUKOPUCTOBYBATH-
A TiNbKK 3 NiTiN-IOHHUMK akyMynaTopamMu cepil
Power X-Change!

JliTin-ioHHi akymynsaTopm cepii Power X-Change
MOM{Ha 3apAAMaTHh Ti/IbKu 3a AONOMOro0 3apaj-
Horo npucTpoto Power X-Charger.

MigxoaaTb akymynATopwm Ta 3apagHi NpUCTpoi

cepii Power X-Change, Hanpvknaga:
Arymynatop: Power X-Change 1,5
Arymynatop: Power X-Change 5,2
3apagHui npuctpin: Power X-Charger 3A
3apagHui npucTpin: Power X-Charger

He6esneka!

LWywm i Bi6pauia

3HauyeHHA Wwymy Ta Bibpauii BU3Ha4eHi BianoBsia-
Ho g0 EN 60335-2-54.

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY LpA ................ 75,5 oB(A)
MoxnbKa KpA ................................................ 3ab
PiBeHb 3ByKOBOi MOTYMHOCTi Ly, ........ 85,1 ob(A)
TTOXUBKE Ky v 3ab

OpAraiiTe 3aXMCHi HaBYLIHUKM.
BnauB Wwymy Mome NPU3BECTM 0 BTPATU CNYXY.

CyMapHi 3Ha4eHHA BiGpauii (BeKTopHa cyma
TPbOX HanpsAMKiIB) BU3HayeHi BignosigHo o EN
60335-2-54.

BenuumHa BiGpauinHOro BUNpOMiHIOBaHHSA Ha
pyyLi ANA NepeHeceHHs

a, <2,5w/c?

Moxubka K = 1,5 m/c?
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BenunumHa Bi6paLiiHoro BUNPOMiHIOBaHHSA Ha
MWIHOMY NICTONETI 3 KYPKOM

a, <2,5wm/c?

Moxnéka K = 1,5 m/c?

3a3HayeHe 3Ha4veHHs Bibpauii 6yn10 BUMipAHO
BigMNoBIAHO A0 CTaHAAPTHOrO METOAY BMMNpPO-
6yBaHb i MOXe 3MiHIOBaTUCA B 3a/1EXHOCTI Big,
CMocoby BUKOPUCTAHHA €/1EKTPOIHCTPYMEHTY iy
BMHATKOBUX BMNajKax NepesuLLyBaTh 3asHadve-
He 3Ha4YeHHs.

3a3HayeHe 3Ha4YeHHs BibGpaLiMHOro BUMPOMIHIO-

5. Nepep BBegeHHAM B
eHcnayartauito

O6epeHo!

3axuwainTte akymynATOPU Bif BosOru, oLy
Ta cepepoBuULLa i3 NigBULLEHOO BOJIOTICTIO
noBiTpA. CnigkyvTe 3a TMM, Wo6 nig Yac po6oTm
Ha aKyMynATOpM Ta iXHi KOHTaKTK He noTpannaana
BOJa.

3acTepemeHHA!
3aBHAM BUIIMaiTe akyMyNATOP nepep BUKO-
HaHHAM 6yAb-AKUX HanawTyBaHb NPUCTPOIO.

BaHHS MO¥Ha BUKOPUCTOBYBATHU A8 MOPIBHSAHHSA

OAHOMO €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3 iHLUMM.

3a3HayeHe 3Ha4eHHs BibpaLiMHOro BUMPOMIHIO-
BaHHA TaKOMX MOXe 6yTv BUKOPUCTaHO AN1A
nonepeaHLOoi OLHKW PiBHA BNAKBY.

3BegiTb piBeHb WyMy Ta BibpaLii 4o MiHimy-
my!

BrKopucTOBYITE TiIbKU Ti NPUCTPOI, WO 3Ha-

XOAUTBCA B iAeasbHOMy pobo4OMY CTaHi.

PerynspHo o6cnyroByiTe Ta ounLLanTe Npu-

CTpIN.

ApanTynTe cBit MeToA POGOTU A0 0COBU-
BOCTEW BUKOPUCTOBYBAHOIO MPUCTPOIO.

He nepeBaHTamy/Te NPUCTPIN.

3a HeoO6XiAHOCTI cnif, 3BepHYTUCA A0 daxis-
LB 419 NepeBipKn CTaHy NPUCTPOIO.
BumuKariTe npuCTpii, KoK BiH HE BUKO-
PUCTOBYETBLCA.

HociTb pyKaBnyKu.

O6GepeHo!
3a/MWKOoBI pU3UKH
HaBiTb AKL0 BM BUKOPUCTOBYETE LIEW eJ1eK-

TPOIHCTPYMEHT 3rifAHO iIHCTPYKLii, 3a/IMLLKO-

Bi pU3UKM 3aBHAU 3anuwwaoTbca. HacTynHi
He6e3neKn MOMYTb BUHUKHYTU B 3B’A3KY 3

HOHCprKI.I,ieIO i BAKOHaHHAM LibOro €JIeRKTpOo-

iHCTpYyMeHTY:
1. YpameHHs nereHb y pasi HEBUKOPUCTaHHA
BiZMNOBIAHOI MMN03aXMCHOT MacKu.

2. TlowKoaeHHA cnyxy y pasi HEBUKOPUCTaH-
HA BIANOBIAHMX 3aXMCHUX HABYLLHWKIB.
3. LkKoaa ans 300poB’A BHACAIAOK HeraTue-

HOro BM/MBY BiGpaLlii Ha pyKu B pesynbrari

TPMBAIOro BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO abo He-
npaBW/bHOI eKcnayaTauii 1 06C/lyroByBaHHsA.

5.1 MNpaBuibHe BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO
MpuUCTpi NoBUHEH BYTH BCTAHOBIEHUI Ha
PiBHil Ta CTilMKi NOBEPXHi.

CTpyMiHb BOAM HE MOMXHa CNpAMOBYBaTH
6e3nocepeaHbo Ha eNeKTPUYHI NPUCTPOi abo
061a4HaHHA, WO MICTUTb €/IEKTPUYHI KOM-
MOHEHTW, HaNPUKAAA Ha BHYTPILLIHIO YaCTUHY
neyen.

3a }oAHUX 06CTaBUH HE MOXHA BUKOPUCTO-
ByBaTW NPUCTPIl Y BUGYXOHEGE3NEYHOMY
cepefoBuLLi.

Po6oya Temneparypa noBuHHa 6yTu Big +5
0o +40 °C.

MpucTpirt NpuaHaveHun ana po6oTU 3 Xxono4-
HO abo NOMIPHO TEMJI0t0 BOAOHO (He BifbLue
45 °C), 6iblL BUCOKA TemMnepaTypa Moxe
Np13BECTM A0 NOLIKOAMEHHA Hacoca.
BxigHa Boga He noBWHHa 6yTn 3abpygHEHOIO,
MICTUTK NICOK ab0 XiMiYHi NPOAYKTK, AKi MO-
HYTb MOTiPWMUTU POBOTY | CKOPOTUTU TEPMIH
CNy¥6M NPUCTPOIO.

BuKopu1cTaHHA MUIMHOrO anapara BUCOKOro
TUCKY MOX€e NPU3BECTH O YTBOPEHHSA ae-
po301iB, AKi MOXYTb BYTH LWKIAAMBUMUK ANA
300pOB’A, AKLLO iX BAnxaTu. AKWOo Hemae
MOM{/IMBOCTi BUKOPUCTOBYBATH MOBHICTIO
3axMLLEeHy HacafKy, HafiHbTe BignoBigHUMA
pecnipaTop Tuny FFP2 a6o ekBiBaneHTHWUIA,
3a/1eXHO Bif cepefoBuLLA BUKOPUCTAHHSA
MUMHOro anapara A/ 3abe3neyeHHs Bnac-
HOrO 3axMCTYy Big, BAUXaHHA aepo30iB.

Mip Yac BUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO HE MOXHA
BiIKpMBAaTK 3a/IMBHI OTBOPU.

MpuUCTpii He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH B Nna-
Ba/IbHUX GacenHax, Lo 3anoBHEHI BOAOIO.
HKonu npucTpin yBIMKHEHMIM a0 OXONOAKY-
€TbCA, MOro C/liJ TPUMaTh B HEAOCTYMHOMY
ana aiten micui.
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3ACTEPEHHEHHA!

Lle npucTpirt po3pobaeHuin ANa BUKOPUCTAHHS
3 BiANOBIAHUMW MUMHMMKM 3aco6amMu A1s O4m-
LeHHs. BUKopWCcTaHHs HEBIANOBIAHNX MUAHKX
3aco6iB 4717 O4MLLEHHA 260 XiMIYHUX PEYOBUH
MOe HeraTMBHO BM/IMHYTU Ha GE3MNEKY eKcnya-
Tauii Ta NpoAYKTUBHICTb MPUCTpPOLO. BukopmcTo-
BYMTE Ti/IbKU Ti MUIHI 32CO6M /151 OUMLLEHHSA, K
nigxoAsTb A5 LbOro TUMY NPUCTPOLO.

MonepepkeHHA: He6e3neKa BUGYXY!
He posnuntonTe nerko3ammMmncTi piguvHK, Taki K
6EH3MH, CNUPT ab0 PO3YMHHUKM.

MonepepeHHA!

Bopaa, sika npoiwna Yepes 3anobixHui KnanaH
3BOPOTHOrO NOTOKY, BBAXKAETbCA HEMPUAATHOK
ANA NUTTA.

MonepepHeHHA!

AKLWO MUIMHWIM 3aCi6 A5 OYMLLEHHA NOTPanuB Ha
LUKipy a60 B 04i, HeraHo NPOMUIATE iX BEIMKOIO
KiNbKiCTIO YnCTOI BoAW. Todi 3BepHITbCA A0 NiKa-
ps abo AOTPUMYHTECH IHCTPYKLIM, HaBEAEHNX

y nacnopTti 6e3neKu, 41 iIHCTPYKLiN BUpOBHMKa
MWIAHOIO 3acoby.

5.2 BogonocTtayaHHA
MepepbayeHo TaKi BapiaHT 3a6e3neyeHHsA npu-
CTPOIO BOAOIO:

Bak pna Bogu (man. 3a-3c)

Bak ana soam (10) moxHa HanoBHoBaTK abo

6e3nocepefHbO Ha NPUCTPOI Yepes 3a/IMBHUM

oTBip 6aKa AnAa Boau (12), abo # 3HATU | nepeHe-

CTU ANA HaNOBHEHHA A0 Micua Bogo3abopy. [na

LibOro 3HiMiTb NPUCTPIN 3 6ara ana soau (10).

1. BWMKHITb NpUCTpIM.

2. BigkpwuiiTe dikcartop-3acysKy (14) i 3HIMITb
npucTpin 3 6axka anA soau (10) (man. 3b).

3. HanoBsHiTb 6aK A1A BoaM BOZOIO Yepes 3a-
JIMBHWI OTBIp 6aKa ans Boau (12).

4. BcTaHOoBITb 6aK A4/1A BOAW Ha3az Ha NpUCTpin
i HagiMHO 3aKpuiTe dikcaTopu-3acyBku (14).

Mpumitka! [na pexvmis po6oTH Bif BOAONPO-

BOJY Ta BiAKPUTUX EMHOCTEW (PEHMM BCMOK-

TyBaHHS) BUKOPMUCTOBYETLCA OfHE i Te came

3’eHaHHA: BXigHe 3’€QHaHHA ANA NigKAYEeHHSA

Zepena nogadi Boay (18) Ha HUMHKHIN CTOPOHI

npucTpoto. s Lboro 3HiMiTb NPUCTpIl 3 6aKa

ana sogm (10).

Boponposipg, (AK gxepeno nogayi soau)

(man. 3d)

BxigHe 3’egHaHHA ANA NigKAYEHHA AKepena

nogavi Boaum (18) pospaxoBaHe Ha BUKOPUCTAHHA

3i CTaHAAPTHOIO CUCTEMOIO LUBUAKOPO3HIMHMX
3’efHaHb A4N1A Caf0BWX LUNAHTIB.

1. HapiHste MydTy cagoBoro wnaHra (giame-
TpoMm He MeHLwe 1/2 atorima / npubansHo 13
MM) Ha BXigHe 3'€qHaHHA ANA NigKAYEHH:A
Axepena nogadi sogm (18).

2. [epeKoHaWTecs, WO 3'eAHAHHS MNOBHICTIO
3adikcyBanoca Ta € repMeETUYHUM.

Bamnuso! Mix gepenom nuTHOI BOAM Ta Npu-

CTPOEM Ma€e ByTW BCTAHOB/IEHUIM 3an06iHUI

KJlanaH 3B0POTHOrO NMOTOKY. Y pasi BUHMKHEHHSA

3anuTaHb 3BepHITLCA A0 daxiBLa 3i BCTAHOBNEH-

HA CaHTEXHIYHOro o6nagHaHHA.

BipKpuTi eEMHOCTI (perM BCMOKTYBaHHA)

(man. 3d)

[na BCMOKTYBaHHA BOAM 3 BiIKPUTMX EMHOCTEN

(Hanpuknag, Bifep, KaHiCTp) BUKOPUCTOBYMTE

BOA03abipHMi WwnaHr (19). BogosabipHuit wnaHr

TaK camo nig’egHyeTbCA A0 BXiAHOro 3’€AHaHHA

ONA NigKIYEeHHA axepena nogadi soaum (18).

1. Mig’epHariTe Bogo3abipHui Wwnaxr (19) go
BXiAHOro 3’€gHaHHA 415 NiAKAOYEHHS AMe-
pena nogavi Boau (18) Ha npucTpoi.

2. [oBHicTIO HagiHbTE WBUAKO3HIMHE 3’€QHaH-
HA BoAo3abipHoro wnadra (20) Ta nepesipTte
HagiMHicTb Moro dikcau;i.

3. BuKopwucTaiTe BCMOKTYBanbHUi dineTp (21)
Ha BiZIbHOMY KiHLIi LunaHra.

4. TMowmicTiTb BiNbTP y EMHICTb | NEpeKoHanTecs,
LLO BiH MOBHICTIO 3aHYPeHWI y BOay.

MpumitKa! MpucTpint Moxe npawioBaT 6€3 Bogu

woHanposLe 90 cekyHA. AKLLO A0 LbOro MOMEH-

TY TUCK He NiAHIMETbCA, BUMKHITb MPUCTPIN i ne-

peBipTe MOKIMBI NPUYMHK, 3a3HAYEHI B pO3aini

«HecnpaBHOCTi/yCyHEHHA HECMPaBHOCTEM».

5.3 3anpaBka MuiiHUM 3aco6om (man. 1a)
Bak ans MuiiHOro 3acoby (7) € 3HIMHUM i Ha-
MOBHIOETLCA Yepes 3a/IMBHUI OTBIp 6aKa Ans
MUIAHOro 3acoby (8).

1. BWMKHITb NpUCTPIM.

2. 3anoTpebu 3HiMiTb 6aK A/ MUMHOro 3acoby
(7) 3 npucTpoto.

3. HanoBHiTb 6aK a5 MUMHOro 3acoby Yepes
3a/IMBHUI OTBIp 6aKa A1 MUMHOrO 3acoby
(8) (cymiLuLwio BOAM Ta MUMHOIO 3acoby).

4. [oTpumyiTeca fo3yBaHHA/MPONOPLIM 3Milly-
BaHHA BiANOBIAHO A0 BKA3iBOK BUPOOHWKA
MWIAHOrO 3acoby.

5. BcTaHOoBITb 6aK A/19 MMIAHOIO 3aco6y Ha Mic-
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ue.
MpumiTtka! BukopucToByiTe vLLe BiANOBIAHI
MWIiHI 3aC06MU.

5.4 BcTaHOBJIEHHA MUMAHOI LLiTKU

LLlo6 BCTaHOBUTU MUIHY LLiTKY (23), HEObXiaHO

3HATU POPCYHKY (17) 3 MUIAHOrO nicToNeTa 3

KypKOMm (16).

1. BWMKHITb NpUCTpIM.

2. 3HimiTb opcyHRy (17): BisbMiTbCA 3a 6ario-
HeTHe KinbLe (f) (He 6eanocepeaHbO 3a camy
NnoBOPOTHY POPCYHKY (17)), NPUTUCHITb MOro
B HaNPAMKY MUIAHOTO MICTONETa 3 KYPKOM i
OAHOYACHO NOBEPHITb MPOTU MOAMHHNKOBOI
CTpinKu. Micna uboro 3HiMiTb HGOPCYHKY, Mo-
TArHYBLWM ii Ha cebe.

3. BcTaHoBITb MUIHY LLITKY (23) Ha MUIAHWI nic-
TONET i3 KypKoMm (16).

5.5 3apApKa NiTieBOoro akymynaTopHoro 6s10-
Ky (man. 6-7)

1. BuTArHiTb 06MABa akyMynAaTopHi 6710Ku (a) 3
KOpMycCy, HaTUCHYBLLUW Ha KHOMKY diKcauii (b)
ZOHM3Y.

2. TlepesipTe, uu BiANOBIfAE MepereBa Ha-
npyra, 3asHa4yeHa Ha nacnopTHin TabanyL,
HasABHIN MepeeBii Hanpy3i. BctasTe wte-
ncenbHy BUNKY 3apsagHOro NpucTpoto (C) B
€/IEKTPUYHY PO3ETKY. 3e/ieHu CBITNoaIoA,
noyHe 6anmartm.

3. BcraBTe akymynsTop (a) y 3apsgHui npu-
CTpi¥ ().

4. Y posgini «IHanKaTop 3apagHOro NpUcTporo»
HaBeAeHO TabMLI0 3HaYeHb CBITN04I04HOMO
iHAMKaTopa Ha 3apsagHOMY NPUCTPOI.

Mig yac 3apaaKn aKymMynaTop MOXeE TPOXKM Harpi-
THcA. OpHaK Le HopMasibHO.

AKLWO 3apAgKa akyMynaTopHoi 6aTapei HEMOX-
vBa, NepesipTe
41 € B PO3ETLj Mepexesa Hanpyra.
UM € HAJIEKHWUI KOHTaKT Ha 3apAAHUX KOH-
TaKTax 3apsAgHOro NPUCTPOIO.

AKLLIO akyMynaTop BCE LLie HEMOXIMBO 3apAan-
TH, NPOCMMO Bac
Hagicnaru 3apagHui NpucTpiv Ta agantep
ONA 3apALKK,
a TaKOX aKyMyNnATOPHWIA GIOK
B HaLlly CNy¥O6y TEXHIYHOT NIATPUMKM.

Ana 3a6e3ne4eHHA HaJIEHHOro TpaHcnop-
TyBaHHA 3BEPHITbCA A0 HALIOi C/yHOM Tex-
HIYHOT NiATPUMKM a60 [0 TOUKU Npojamy, ae

6yno npuadaHo NpUCTPIi.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHA a6o yTUnisauii
aKymynAaTopiB abo NPUCTPOIB, LLLO HUBNATb-
cA Bif akymynAaTopa, NepeKoHamnTecs, Wo
BOHM yNaKoBaHi OKpeMo B NoJlieTU1eHoBi na-
KeTw, o6 3ano6irtTh KOPOTHOMY 3aMUKaHHIO
Ta NomeHi!

[na 3a6e3nevyeHHA TPUBAIOro TEPMiHY CIyH6m
aKymynsiTopa Moro cnig B4acHo 3apsagmaru. Le
HeobXigHO pobuTH B ByAb-AKOMY pasi, AKLLO BK
NOMITUAN, LLO NPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO 3HU-
HyeTbes. Hikonn He po3paganTe akymynaTop
NoBHICTIO. Lle npu3Beae A0 BUXOA4Y akymynatopa
3 nagy!

5.6 lHguKraTop 3apaay akymynaropa (masn. 6/
nos. d)

HaTucHiTb nepemunKay iHgMKaTopa 3apsagy aky-

MmynATopa (e). IHaMKkaTop 3apagy akymynatopa

(d) Bigobpakae cTaH 3apagy akymynsaTopa 3a

[0nomMoroto 3 ceiTiogiois.

CeiTaTbcA Bei 3 cBiThopioam:
AKYMyNATOP NOBHICTIO 3apsaHKeHNN.

CsiTaTbcA 2 a6o 1 ceiThogioa(u)
AKyMynATOp Ma€e JoCTaTHiK piBeHb 3apsagay.

Bnumae 1 cBiTnopioa:
AKYMyNATOP PO3PAAKEHWUI, MOrO CNig 3apAaUTU.

BnumatoTb yci cBiThogioau:

Temnepatypa akymynatopa nana Hux4e
rPaHMYHOro 3HaYeHHs. BuimiTe akymynaTop 3
NMPUCTPOIO i 3aNMLLITE MOro NPK KiMHATHIM Tem-
nepartypi Ha fo6y. [loBTOpHE BUHUKHEHHS L€l
npobaemu CBiAYMTL NPO Te, L0 aKyMynaTop
IMIMGOKO PO3PALAHKEHWH | HeCNpaBHUI. BuimiTb
aKyMynsaTop 3 NpUcTpoto. HecnpasHWiM akymy-
nATop 6iNbLue He MOXHa BUKOPUCTOBYBATK abo
3apagartu.

5.7 BctaHOBNEHHA aKymynaTopa (man. 5)
BcTaHoBITb akyMynATop (a), AK NoKasaHo Ha
MastoHKY 5.
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6. EKcnnyarauif

Micns BUKOHAHHSA BCiX MigKIH0YEHb NPUCTPIN ro-
TOBUIM 4O BUKOPUCTaHHS.

6.1 Bmukay/BumunKay (man. 1)

HaTucHiTb BMMKay/BUMUKaY (2) oguH pas, Wwob
YBIMKHYTH, i We pas, Wob BUMKHYTH.

MicnA nigBULLEHHA TUCKY NPUCTPIV NepexoavTb B
PEXMM OYiKyBaHHSA, B AKOMY TUCK NIATPUMYETb-
cA, ane ABUryH BUMUKAETLCA.

6.2 NepemuKay pexinmis (man. 1, 4a)

MepemuKariTecs Mix pPi3HUMU HaNaLWTYBaHHAMM

TUCKY 3a AONOMOro0 NepemMmnKada pexxumis (3):
Pexwvm ECO (EKonoriyHui): 3HUHeHUM
piBeHb TUCKY Ta BUTpaTh BOAM (iHANKaTOp
ctaHy ECO/BOOST (4) cBiTUTbCA 3e/1€HUM
KosIbopoM). Bubip pexvmy ECO 36inbluye
yac poboTH Big aKymynaTopa Ta igeanbHo
NiAXOANTb AN1A IEMKOrO OYULLEHHS.
Perum Standard (CtaHgaapTHuin)/BOOST
(MiaBuLLEHa NPOAYKTUBHICTb): NiABULLEHWUI
piBeHb TUCKY Ta BUTpaTh BOAM (iHANKaTOp
ctaHy ECO/BOOST (4) cBITUTbCA CUHIM KO-
IbOPOM).

MpumiTtka! Mig yac BUKOpPUCTaHHA BOA03abip-

HOrO LUaHra NPUCTPOIO NOTPIGHO TPOXU Binblue

Yyacy AN HarHiTaHHA TUCKY — 3a/1EXHO Bif, BUCO-

T BCMOKTYBaHHS.

MpucTpin 3anycKaeTbCs HATUCKaHHAM KypKa

(h) i nepexopuTb y peX1M OYiKyBaHHA NpyU MOro

BiAANYyCKaHHI.

Mpu nepebyBaHHi y HEAKTUBHOMY CTaHi NpoTA-

rom 5 XBU/IMH BiH aBTOMaTU4YHO BUMUKAETLCA, a

iHankaTop ctaHy ECO/BOOST (4) racHe. Ansa ne-

pesanycKy Heob6XigHO 3HOBY HATUCHYTH BMUKaY/

BUMMKaY (2).

6.3 NepemunKay «Boga/MUitHUIA 3aci6» (Man.
1)
3a gonomoroto nepemmKada «Boga/MUMHUIA 3a-
Ci6» (6) MOX{Ha BUBpaTH peXMM poboTH.
MpumiTkal MNepen BUKOpUCTaHHAM HaMOBHITL 6aK
418 MUIAHOTO 3aco6y (7) BigNOBIAHO A0 BKA3iBOK,
3a3HayeHux y poagini 5.3. NonoweHHsa nepemu-
Kaya no3Ha4eHi cuMBoaamu (AMB. NyHKT «[loAc-
HEHHS BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOIB»).
MpumiTKal Y KOXHOMY NONOEHHI NepemuKada
BUKOPUCTOBYETLCA /MLLE BUBpaHe axepeno (6ak
AN MUIMHOTO 3acoby abo 6aK A5t BOAU / pexuM
BCMOKTYBaHHS); 3MiLLyBaHHSA PignH 3 060X NiHiN
nogavi He BigbyBa€eTbCA.

6.4 MuitHMI nicToneT i3 KYypKOM Ta POpPCYyHKa
(man. 4a)

Mwu#Hui nicToneT i3 Kypkom (16) ocHaleHu

KypKom (h) Ta perynsoBaHoto GopcyHKoto (17).
Hypok (h): nig 4yac HaTucKaHHA nogaeTbeA
CTpyMiHb Bogu. [Mpu BignycKaHHi nogaya
CTPYMeHA BOAM NPUMNUHAETBCA, a MPUCTPIn
NepexoanTb Y PEHUM OYiKyBaHHA.
dopcyHKa (17): popcyHKy MOXHa peryntosa-
TH LLIAXOM 06epTaHHA AR HanawTyBaHHA
CTPYMeHs BOAM / KyTa PO3NUIEHHSA.

6.5 OunweHHA dinbTpiB (man. 2, 8, 9)
3abpyaHeHi dinsTpU MOXKYTb CIIPUYUHUTH
3MEHLLEHHA NOTOKY BOAM. PerynapHo ouuLyvte
dinsTpY.

BcmoKTyBanbHuit dinbTp (Man. 2):

1. BWMKHITb NpUCTPIM.

2. BigKpyTiTb BCMOKTYBasIbHWI ¢inbTp (21) Ha
KiHLi BOgo3abipHoro wnaHra (19), obeprato-
Y1 MOro NPOTU MOAUHHUKOBOI CTPINIKK.

3. TpomuiiTe dinbTp Nig NPOTOYHOIO BOAOO Ta
BUAANITb 3a6pyAHEHHS.

4. TIpuKpyTiTb PiNLTP Ha MicLe.

MeTtaneBui ¢inbTp Ha BCMOKTYBaJIbHOMY na-

prGHy 6aka (man. 8):
BigKpyTiTb BCMOKTYBa/IbHWI NaTpy6OK 6aKa
(13) 3 6aka pns Bogu, o6epTaroym Moro npo-
TW FOAUHHUKOBOI CTPINIKK.

2. [Mpowmwuiite meTanesui dineTp (g) Nig NpoToy-
HOI BOAOIO Ta BUAANITb 3a6pyAHEHHS.

3. 3HOBY BKpYTiTb BCMOKTYBaJIbHWI NaTpyGoK
6aka (13) B 6aK A1 BoAM.

MoponoHoBwuit dinbTp y BXigAHOMY 3’€AHaHHI
ANA MUiiHOro 3acoby (man. 9):

PerynsipHo nepesipsiiTe cTaH NOPOJIOHOBOrO
dinsTpa (24) y BXigHOMY 3’€AHaHHI 418 MUIHOTO
3acoby NpMCcTPoto. AKLLO NOPOSIOHOBUM DiNbTP
3a6pyAHEHUN, 3HOLLEHWUI 260 NOLUKOAKEHWH,
3aMiHiTb MOro 04HWM i3 3anacHuX ¢inbTpiB, Lo
BXOAATb A0 KOMMNEKTY NOCTaBKM.

6.6 3a6e3ne4yeHHA TPUBAJIOrO TEPMiHY CNYH-
6U1 eneKTpUYHOro Hacoca

MicnAa KOXHOro BUKOPUCTaHHA 3 MPUCTPOIO CAig,

MOBHICTIO 3/MBaTh BoAy. JNA LbOro yBiMKHITb

NPUCTpI, He NiAKYaYm BXigHe 3'egHaHHSA

ONA NigKYeHHA axepena nogadi soaum (18),

i HATUCHITb ¥ YTPUMYWTE HATUCHYTUM KYPOK

(h) (He 6inblue 1 xB.), AOKKM BOAA He NepecTa-

He BuUTIKaTw. Micns Luboro NPUCTpIN HEOBXiAHO

BUMKHYTH.

- 260 -



AKLLO NPUCTPIV HE BUKOPUCTOBYBABCSA TPUBaINI
yac, B €/IeKTPUYHOMY HACOCi HaKOMMUYYETHLCA
BanHAHWI HanIT, WO MOXe NpU3BECTH 10 TPYA-
HOLLB Nif 4ac 3anycKy.

7. OuMieHHA, 06cnyroByBaHHA Ta
3aMOBJIEHHA 3an4YacTUH

He6eaneka!
Mepea BUKOHaHHAM ByAb-AKUX POBIT 3 OYMLLEH-
HSl BUMMIiTb aKyMynsiTop.

7.1 OumiyeHHA
3axucHi NpUcToCcyBaHHSA, WAILM ANs JOCTYNY
noBiTPA | KopMyc ABUryHa MatoTb 6yTH MaK-
cvmasbHo. MpoTtuparite NpUCTpPIv YUCTOID
raH4yipKoto abo npoayBanTe Moro CTUCHEHUM
NOBITPAM Mif, HU3bKMM TUCKOM.
Mu peKoMeHAYEMO OuMLLYBaTHU NPUCTPIN
oApasy nicas KOXMHOrO BUKOPUCTaHHSA.
PerynspHo ouuLiaiTe NpUcTpin 3a 4onomo-
o0 BOJIOTOi FaHYipKW M HEBEJIMKOI KiNIbKOCTI
M’IKOrO (pigKoro) muna. He BUKopucToByiTe
MMUIOYi 3aCO6M 260 PO3YMHHUKM, OCKINIbKU
BOHUW MOy Tb MOLKOANTU NNACTUKOBI AeTai
npuctpoto. He gonyckanTe noTpanasHHA
BOAW BCEpeAnHy NpUcTpoto. [MoTpanisaHHA
BOAW B €N1eKTPOIHCTPYMEHTH NiABULLYE Bipo-
rigHICTb €N1eKTPUYHOrO yaapy.

7.2 3amMOBJ/IeHHA 3an4YacTUH:
Mpn 3aMOBNEHHI 3aNacHUX YaCTWUH HEOOXIAHO
HajaTtu HacTynHy iHpopmaldliito:

Tun npucTpoto

ApPTUKYN NPUCTPOIO 3a KaTaaorom

|aeHTUdIKaUiiH1IA HOMep NPUCTPOIO

Homep Heo6xigHOI 3anacHoi YacTUHU
AKTyasIbHi LiiHM Ta iHopMaL,ilo MOXHa 3HaNTK Ha
Be6canTi www.Einhell-Service.com

8. YTunisauia tTa BTOpUHHA
nepepo6ka

MpucTpir ynakoBaHWi Ans 3anoGiraHHA MOLLIKO-
OMEHHAM nig Yac TpaHcnopTyBaHHA. Lia ynakos-
Ka € CUPOBMHHMM MaTepiasioM i TOMy MOXe 6yTu
BMKOPUCTaHa NOBTOPHO ab0 NoBEpPHYyTa B LUK
BTOPWHHOI NepepobKu cMpoBuHU. [MprcTpili Ta
npunagas 4o HbOro BUroTOB/EHI 3 Pi3HUX Ma-
Tepianis, TakMx AK MeTan i nhacTuK. HecnpasHi
NPUCTPOi HE MOXHA yTUNI3yBaTK pas3oMm i3 no-
6yTOBMMM Bigxoaamu. MNpucTpin cnig 3gatv o
BiANOBIAHOMO MYHKTY 360pY BiAXOAIB AN1A HANEM-
HOI yTuAi3auii. AKWO MiCLe3HaX0AEHHA TaKUX
MYHKTIB NPUAOMY HEBIOMO, C/lif 3BEPHYTHCh A0
MicLeBoi agmiHicTpaui.

9. 36epiraHHA

MonepepeHHA!

BuiMiTb akyMynsaTop, CKMHBTE TUCK Y NPUCTPOT
Ta BCbOMY NiAKA04EHOMY Npuaaagi, i NOBHICTO
3/MiTe BOAY 3 YCiX WnaHriB. BiuiiTe 3axogais, fKi
YHEMOXJIMBNATL BUKOPUCTAHHA MPUCTPOLO CTO-
POHHIMM O0CcOBGaMK.

36epiraiTe NpUCTPIl Ta KOMNAEKTYIONI B HEL0-
CTYMHOMY ANIA fiTEe TEMHOMY Ta CyXOMy MpuMi-
LeHHi 6e3 MiHycoBux Temnepatyp. OnTumanbHa
Temnepatypa 36epiraHHsa — Bia 5 fo 30 °C.
36epiraiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT B OpUriHaNbHil
yNaKoBLi.

10. TpaHcnopTyBaHHA

TpaHcnopTyiTe NPUCTPIN TiNbKKW 3a PyyKy
NS TPAHCNOPTYBaHHSA.

3axuCTiTb NPUCTPIV BiA HecnogiBaHoro yaap-
Horo BnMBYy a6o BiGpaLii.

MoBHicTIO 3/MiTE BOAY 3 NPUCTPOLO Ta BCiX
LUAaHriB.
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11. MoxnuBi NpMYUHM HeCcnpaBHOCTI

HecnpaBHicTb

Mpu1cTpin He npa-
LIOE.

[BuryH npaugoe,
npore

po60oymii TUCK Bia-
CYTHIMN.

CunbHi KONMBaHHA
TUCKy abo NocCTil-
He BBIMKHEHHS/
BUMKHEHHSA Npu-
CTpOI0.

MpuumHa

ARYMYNATOP He 3apsAHEHH.

AKYMynATOp BCTAHOB/IEHO HEHA-
JIEHHUM YMHOM.

[BUryH nepeBaHTameHuid; cnpa-
LIOBaB 3aXWCT Bif, NepeBaHTaMmeH-
HSA.

3aHaaTo Mano Boau B Gaui gns
BOAM.

Bopo3abipHuii LWWaHr He BCMOKTYE
BOAY.

®DinbTp y NpUcTpoi abo y Bogo3a-
GipHOMY LuNaHry 3a6pyAHEHWIA.

®dopcyHKa 3acmiveHa.
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Metop, ycyHeHHA

3apsagutu akymynsaTop (avB. pos-
ain «3apagKaHHA NiTieBoro akymy-
NATOPHOro 6/10Ka»).

MepeBipUTH, 4 aKyMynsaTop Hagin-
HO BCTAHOBNEHWIA.

BuMKHYTHW NpucTpili | gatn nomy
OXONOHYTU. lMicna Luboro 3HoBy
BBIMKHYTM Ta BBECTW B eKcrlyaTa-
Ljto.

lMepeKoHaTucs, Wo B 6aui AnA
BOAM MICTUTbCA AOCTaTHbO YUCTOI,
npo30poi BOAM.

MepexoHaTucA, WO MaKcUMasbHa
BMCOTa BCMOKTYBaHHA He Nepesu-
LweHa.

MepekoHaTucA, WO Y BiAKPUTIN EM-
HOCTi MiCTUTBCA AOCTaTHBLO YMCTOI,
npo30poi BOAM, a8 BCMOKTYBa/IbHUM
inLTP NOBHICTIO 3aHYPEHUN.

OuncTnTH DINBTp (AMB. po3ain
«Oy4uLLEHHA INBTPIB»).

OuncTnTH HOPCYHKY: BUAANIUTH
3abpyAHEHHSA 3 OTBOPY POPCYHKM
3a AONOMOro0 roJIKM Ta MPOMMUTHU
ii cnepeay YMCTOO Ta NPO30POI0
BOAOIO.



12. lHguKaLia 3apagHoOro NpUcCTporo

Craryc iHauKauii
3enenui
ceiThogiop, | ceitnoaiop,

YepBoHUH

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Banmae

Banmae

YBIMKH.

Bnavmae

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Bnavmae

YBIMKH.

3HauyeHHA Ta 3axig,

FoToBHiCTb f0 eKcnayartauii

3apsagHWi NPUCTPIN NiZKIYEHNIA A0 MEPEKI | FOTOBUIM A0 eKcnayaTaui,
aKyMynsTop Y 3apAgHOMY NPUCTPOI BiACYTHIM

3apagka

3apAgHvi NpUCTPIN 3apaaKae akyMynaTop B HOPMaabHOMY pexmmi. Big-
noBigHa TpMBaJIiCTb 3apsAAKW BKa3aHa Ha caMoMy 3apsAHOMY NPUCTPOI.
YBara! 3aneHo Big, HasBHOro 3apsy akymynsaTopa AiicHa TpuBanicTb
3apAaKU MOXe AeLLO Bifpi3HATUCA Big, BKa3aHoi.

ARYMynATOp 3apA[KEHUN Ta roTOBUN 0 ekcnayarauii. (READY TO
GO)

MNicnsa uboro 40 NOBHOMO 3apAAKEHHSA BiAOyBaETbCA NEPEMUKAHHA Ha
WasHy 3apsagKy.

[ns uboro akyMynaTop NOTPIGHO 3aNULWKNTU Le NpuBAn3HO Ha 15 XB Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI.

3axip:

JictaHbTe akyMynATop 3 3apAagHoOro NpUcTpot. Big'egHarTe 3apagHuin
NPUCTPIN Bif, MEPEKi IUBNEHHA.

ApanTauiHa 3apagKa

3apAgHWi NpUCTPIN 3HAXOAUTHLCA B PEXUMI LLAAHOrO 3apAAKEHHS.

B LboMy permmi aKkyMynaTop 3 NpUYMH 6e3MNeKn 3apaarKaeTbCA NOBIbHI-
e M e noTpebye binblue Yacy. Lie Morke maTtu HacTyMHi NPUYUHML

- AKyMyNSITOp Aye AOBro He 3apsaaBcs.

- TemMneparypa akymysifiTopa He 3Hax0AUTLCA B ifgasibHOMY AjianasoHi.
3axia:

3ayeKalTe 3aKiHYEHHs NPoLLeCy 3apaSKU, akyMyIsaTop Le MOXe 3apAaa-
HaTucs.

HecnpaBHicTb

Mpouec 3apsaaku Ginblue He MOKANBUA. AKYMYNATOP MOLUKOAKEHUMN.
3axip:

MoLwKoaeHWM akyMynsaTop GislbLLe HE MOXHA 3apAaMHaTH.

JicTaHbTe akyMynsATop 3 3apAAHOro NPUCTPOLO.

TemneparypHa HecnpasHiCTb

AKyMyNIATOp 3aHaATO rapayni (Hanp., NpAMi NPOMEeHi COHLA) YM 3aHaaTo
XonogHuM (Huye 0 °C)

3axia;:

JictaHbre akymynATop i 36epiravite MOro NPOTArOM OAHOIO AHSA NPU KiM-
HaTHiM Temnepartypi (6113bKo 20 °C).
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YTunisauia

/T

EnexkTponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaTv Ha €KOOTYHO YNUCTY
NMOBTOPHY NEPepOBKy.

He BMKMpaliTe eneKkTponpunagm Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobyTose cmiTTaA!

Jlnwe pna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponeiicbroi AmperTreu 2012/19/EU Wwoao BigX0A4iB €NEKTPUYHOTO Ta EIEKTPOHHOMO
o6nagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi GiflbLUe He
npuaaTHi A0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX BiAMNoBigHO Ao EBponeicbKoi mperTrBu 2006/66/EC HecnpaBHi
abo BignpauboBaHi akyMynATOPHI 6aTapei/6atapeikun NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
©KO/Ori4HO YUCTMUM CNOCOGOM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aUii BignpawuboBaHi ENEKTPUYHI Ta €/IEKTPOHHI NpUaagn MOXYTb MaTw LUKiA-
JIMBUIA BMNJIMB HA HABKOJILLHE CepefioBuLLE Ta 340POB’A IIOAMHN Yepe3 MOMH/IMBY HAABHICTb Hebeaney-
HWX PEYOBWMH.

Mepeapyk abo iHWe PO3MHOXKEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAKYHOUMX JOKYMEHTIB 0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, JOMYCKAaTbCA ULLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HAYHOro A03BOY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboto npaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHWUX 3MiH.
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IHdopmauia wopo cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4eHnx B rapaHTiHOMY Ta/IoHi, MM MaeEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaaHHI0
CepBiICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HalaeTe B rapaHTiMHOMY TasoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCiX BUNagKax, KON MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4YaHHA 3arnacHUX YaCTHH, YaCTHH, fKi

CnpaupboBYOTLCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBamuTH, WO NepeniveHi HUKYe feTasi AaHoro BUpoby CnpalboBYOTLCA NPU BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYTbCA caMi Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMU MaTepianamu.

HKareropisa Mpuknagp,
LLIBuaKosHoLyBaHi aetani* AKYMyNATOpP, MUIHA LWiTKa, NOPOSIOHOBWI iNbTP
BuTpatHi geTani/ButpartHi yacTHn*

BigcyTHi getani
* He 060B’I3KOBO BXOAATb B KOMIMEKT NOCTaBKM!

3a YMOBM BUHUKHEHHSA HELOIKIB 260 XM6, NPOCMMO 3aABUTU NPO Le Yepes IHTEPHET 3a agpecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKomora geTasibHiLIni Onnc Xxmbm Ta 060B’A3KOBO Hagam-

Te ANA LubOro BignoBifi Ha HACTYMHi NUTaHHSA:

MpucTpin nobysas y po6oTi, a 4M ByB Biapasy HeCnpaBHUN?

Yn nomiTMAM BU LWOCH Nepes, BUHMKHEHHAM AedeKTy (CMMNTOM nepeg gepexkTom)?
AKi xMbwn, Ha BaLly AyMKY, Ma€ NPUCTPIl (FOIOBHMIM CUMMTOM)?

OnuLiTh Ui XMbun.
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C€

19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Druckreiniger* TE-HP 18/10 Li D (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62233; EN ISO 12100; EN IEC 60335-1; EN IEC 60335-2-54;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/Isar, den 30.03.2026

Andreas Weichselgartner/General-Manager Jeff Dong/Product-Management
Archive-File/Record: NAPR029200
Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 2026
Art.-No.: 41.401.65 1.-No.: 21015
Subject to change without notice

* EN Cordless pressure cleaner - P Nettoyeur & pression sans fil - T Pulice a pressione al banena DA/NO Akku-tryk -sv cs y tlakovy gistic - SK
j tlakovy istié - NL ES Limpiador a presion -SL i tacni Cistik - HU Akkus-nyomsisziité - RO Aparat de curdfat cu
presiune cu acumulator - EL MAuoTiko Tueono uriatapiac - PT Lavadora de presséo sem ﬁo HR/BS Akumulatorski tlaéni pera¢ - SR Akumulatorski pera¢ pod pritiskom - PL Bezprzewodowa myjka
cignieniowa - TR Akl basingl yikama - RU Moika noa - ET Akuga survepesur - L\ spiediena firitajs - LT Akumuliatorinis sléginis plovimo jrenginys - BG
AKYMYNATOPHA MOYMCTBALLA MALLMHA OB HANAraHe - UK Wuiia AnA g, Tvckom - MK 4MCTa NOA MPHTHCOK
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C€

20.01.2027

EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Druckreiniger* TE-HP 18/10 Li D (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426

Notified Body:

[](Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/Isar, den 30.03.2026

Standard References: EN 62233; EN ISO 12100; EN IEC 60335-1; EN IEC 60335-2-54;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Andreas Weichselgartner/General-Manager

First CE: 2026

Art.-No.: 41.401.65

1.-No.: 21015

Subject to change without notice

* EN Cordless  pressure cleaner - FR Nettoyeur & presswon sans fil - IT Pulitrice a pressnone a banena DA/NO Akku-tryk -SV cs y tiakoy

y tlakovy istic - NI ES Limpiador a presion

Jeff Dong/Product-Management

Archive-File/Record: NAPR029200
Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

y Cisti¢ - SK
i tlaéni gistilnik - HU Akkus-1 nyoméstlszmc RO Aparat de curatat cu

-SL
presiune cu acumulator - EL MAuoTiko Tueono uriatapiac - PT Lavadora de presséo sem ﬁo HR/BS Akumulatorski tlaéni pera¢ - SR Akumulatorski pera¢ pod pritiskom - PL Bezprzewodowa myjka

cisnieniowa - TR Akulii basingli yikama - RU
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spiediena firitajs - LT Akumuliatorinis sléginis plovimo jrenginys - BG
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Portable Pressure Washer TE-HP 18/10 Li D (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:
|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation
|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 62233; BS EN ISO 12100; BS EN IEC 60335-1;
BS EN IEC 60335-2-54; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

Wirral, 2026.03.30 T3 G mpers, Managing Director Einhell UK Lid.

Archive-File/Record: NAPR029200
Article Number: 41.401.65 L.-No.:21015 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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